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Hazapuyk P.3. O0’exkTHi 3B’3KM pe(epeHTHO Ccheniaji30BaHuX
Ai€cJIBHUX NMpeJUKaTiB (Ha MaTepiaji yKpaiHCbKOI, M0JbCbKOI, aHIVIiHCHKOI
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JlucepTaitist Ha 3100y TTS HAYKOBOT'O CTyIeHs KaHauAaTa (PiI0JOrTYHMX HAayK 3a
cuemianpHicTIO 10.02.15 — 3arajgpHe MOBO3HABCTBO. JIBBIBCHKUN HaIlOHAJIBHUNA

yHiBepcuteT imeHi [Bana ®@panka, JIpBiB, 2021.

Jlucepraiito MOPUCBSIYEHO BUBYEHHIO CEMAaHTHUKM Ta  (YHKIIIOBAHHS
pedepeHTHO Ccreliagi3oBaHuX I€CTIBHUX MPEIUKATIB YKPAiHChKOi, MOJIbCHKOI,
aHTIIICHKOT MOB. YTIepIle 3almpornoHOBAHO KOMIUIEKCHY METOIUKY JOCTIIKEHHS,
dKa Tepeadayae MOEIHAHHS CEMaciOJIONIYHOIO, KOHLENTYalbHOTO, (DYHKIIIIHO-
OHOMACIOJIOTIYHOTO aHalli31B, & TAKOXK KOPITYCHOOA30BAaHOTO MiAXOMY.

AKTyanpHICTh AMCEpTalli BU3HAYEHO ii MOB’S3aHICTIO 3 (PYHIaMEHTaJbHOIO
MPO0JIEMOTO0 B3a€MOTi1 TapaIUTMATHKH Ta CHHTarMaTUKA MOBHUX OJTMHUIIb, 30KpeMa
3 HEOOXITHICTIO Mi3HAHHS POJI 00’€KTa y CTPYKTYpl BHUCIIOBICHHS, a TaKOX
3YMOBJICHA BIJCYTHICTIO KOMIUIEKCHUX CEMaHTUKO-PYHKIIHHUX JOCHTIIKEHb
3B’SI3KIB JIIECTIBHUX MPEIUKATIB 3 iXHIMH 00 €KTaMH Ha Martepialil YKpaiHChKOT,
MOJIbCHKOT, AaHTTIHCHKOI MOB OKPEMO, & TAKOX Y 31CTABHOMY aCIIEKTI.

VY3aragpHEHO KOMIUIEKC TEOPETUYHUX IHTaHb, IOB’S3aHUX 13 BHUBYCHHIM
MOHSATTS AIECIIBHOTO TIpenuKaTa. J{iecaiBHUM MpeaIuKaT BUTIYMAaueHO K yYaCHUKA
MOBJICHHEBOI CHTYyaIlli, 10 MO3HAYa€ BJIACTUBOCTI apryMEHTIB, a TaKOXX BHU3HAYAE
iXHIN KITBKICHUH Ta sIKICHUI HA01p y MeXaX BiI0OPaKEHOTO BUCIOBIICHHS, 1 3HAKOM
AKoro € aiecaoBo. O0’€KT NOTPAKTOBAHO SIK HEAKTUBHY CyOCTaHIIII0, Ha CTBOPEHHS,
3MiHYy a00 3HUIIEHHS SIKOi 0€3MOCEPEIHbO CIPSIMOBAHO 10, 1 TOMY HE OOMEKEHO
JTOCITIDKEHHST 00’ €KTHUX 3B’ SI3KIB JIMIIE TTEPEXiTHUMH JI1€CTIOBAMH.

3aKIIEHTOBAHO YBary Ha HEOOXIJHOCTI 3aCTOCYBaHHSI OIMCOBOTO, 31CTABHOIO
METO/IIB, a TAaKOX METOJMK KOMIIOHEHTHOI'O aHaji3y, CTYMIHYACTOi ieHTU]IKaIlii,
MOJIETIIOBAaHHS, KIUIBKICHOIO aHaji3y Ta KOpPIYyCHOOA30BaHOTO MIAXOAY JUIs

JTOCTIDKEHHS pe)epEeHTHO CIeliali30BaHUX JIIE€CTIBHUX MPEIUKATIB.



Bussneno, mo npediHimii Ai€CTBHUX JEKCEM Y TIyMayHUX CJIOBHHKAX
YKpaiHChKOi, TMOJIbCHKOI, AaHTJIMCHKOI MOB CYIPOBOIKEHO OHOMACIOJOTIYHUMU
pemMapkamH, siKi BIICUJIAIOTh KOPUCTyBaya J0 BIAMOBITHOTO pedepeHTHOro Kiacy
iIMeH 00’€KTiB, HEMOCIIJOBHO i HE B MOBHOMY 00cs31. O0’€KTHHI KOHKPETU3ATOP
MOke OyTH BIZICYTHIM a00 MpeACTaBICHUMN: POJOBOIO HA3BOIO, TEMATUYHUM YH
CUHOHIMIYHUM PSJIOM, y3araJbHEHOI0 a00 HEO3HAYEHOI0 OJMHHUIICI0, KOHKPETHOIO
OJIMHHUIICIO.

BiacrexeHno opranizailito J€KCUKO-CEMAHTUYHOTO MPOCTOPY JIECIIB, OMUCAHO
JEKCUKO-CEMAHTHYHI TI0JiA Ta Tpynu (mepeMilieHHs o00’€KTa B MPOCTOPI,
NOTJIMHAHHS O00’€KTa, MOKPUTTA OJHOTO OO0 ’€KTa I1HIIMM, KOJIOBOTO IOKPUTTS
00’€KTa; TUCKY, OUUIIEHHSI, PUTTSI, IPOCIKaHHS 00’ €KTa, 3’ €qHAHHS, P03’ €THAHHSI,
npuBeACHHS O00’€KTa JO CTaHy HECIOKOIO; CTBOPEHHSI 00’€KTa K pe3yJbTary
¢13uuHOi mpartyl; (i310JI0TTYHUX A1 Tomo). HailOuibe aieciiB 3aCBITUYEHO B MEXaX
JEKCUKO-CEMAHTHYHOI Tpynu mnepemMilieHHs o0’exkra y mnpoctopt (14,7 % B
yKkpaiHchkiii MoBi, 15,9 % B monbcbkiii MoBi, 19,1 % B aHTMIMCHKIM MOB1 Bif
3arajbHOT KUTBKOCTI OAMHUIT) Ta MOKPUTTS 0fHOTO 00’ ekTa irmmM (16,0 %, 16,6 %,
13,8 %), HaliMeHIITy — y MeXaX JICKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIH MPUBEICHHS 00’ €KTa
1o ctany Hecrnokoro (3,2 %, 2,1 %, 2,6 %). Bussneno, mo audepeniiiiina 006’ ekTHa
ceMa 3yMoBito€e TepudepiiHy MO3UIII0 pedEpEeHTHO CIeliali30BaHUX TIECTIB Y
MeXaxX yCiX JIGKCUKO-CEMaHTUYHHX TPYII.

Onucano okpemi KoHuenrtochepd Ta iXHI KOTHITUBHO-TIPOTIO3HIIIIHI
CTPYKTYPH, & TAKOXX TUIIOBI CUTYaIlii TIpoliecyaibHo-1moieBoi cepu. [Tokazano, mo
CTPYKTYypa KOHIIENTYaJbHOTO TIPOCTOPY M 00CAT Or0 OCHOBHUX YaCTHH 3aJI€KaTh
B1Jl JICKCUYHOI OINpPalbOBaHOCTI TOTO YM 1HIIOTO CEMAHTUYHOIO ()parMeHTa MOJIsl.
KoruiTuBHO-TIpOTIO3UIliifHA CTPYKTypa, MOJCIIOIOYM CXEMYy CHUTYyallii, BHUSBISE
MOJIMBOCTI MO€HAHHS KOHIICNTIB Ta IXHIX MOBHMX 3HAKiB, 1[0 HUMH KEPYETHCS
JIOJTMHA K TIPEJACTABHUK MIEBHOTO MOBHOTO KOJICKTHUBY, YTBOPIOIOYH BHCIIOBJICHHS.
[IpusinepHi 30HM AOCHIKEHUX KOHIENTOC(HEp 3alOBHIOIOTh OCHOBHI BapiaHTH
JIEKCUYHOT pernpe3eHTalii KOTHITUBHO-IPOMO3ULIIMHUX CTPYKTYp, IO iX MICTUTh

cemanTHuHuil ouxa niechis. Ilepudepiitni 30HU BUABIAIOTH CyMilll€HI TUHAMIYHI
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O3HaKW, HOCISIMH SKHX € TIOJIMPOMO3HIiHI HdiecioBa. Y KOHIenTochepax
“IIEPEMIIIATIN/ “PRZEMIESZCZAC”/  “SHIFT” nmnoegHaHo  O3HAKH
I[MEPEMIIIEHHA + TIOKPUTTSA, TIIEPEMIINEHHA + OUYMIIEHHA,
ITEPEMIIIEHHA + PUTTA; y  konmentocdhepax  “IIOMIIIATIA/
“POMIESZCZAC”/ “PLACE” — TIOMIIIEHHSI + TIIOKPUTTA +
I[TPOCAKAHHSA, [IIOMIIIEHHA +  ®IBIOJIOITYHA  AISAJIBHICTS,
[TOMIILEHHA + ITOT'JIMHAHHSA, ITOMIINEHHA + TUCK.

[TokazaHo, 1m0 MOMINPONO3ULIMHICTE MOCHIIHKEHUX IECTIBHUX MPEIUKATIB
MOB’si3aHa 3 BIJIOOPAKEHHSIM KOMIUIEKCY CHUTYyalllii 1 MAKCUMAaJIbHO PO3TOPHYTOIO
dikcalliero HOCISIMM MOB ySIBIE€Hb TMPO 3B’S3KM MIK LHUMH CHUTYaIlisIMU.
JenoratuBHuil komiuiekc “lIomIKO/KEHHST HEXUBOro 00’€KTa” B YKpaiHCHKIH,
MOJIBCHKIN 1 aHTJIHCHKIM MOBax HEOTHOPIIHHH 3a CTPYKTYpOI Ta Iepeadadae
MOETHAHHS CUTYyallldl (PI3MYHOTO BIUIMBY, TUCKY, MOPYIIEHHS LIIICHOCTI 00’€KTa,
pyiHYBaHHs, 3MIHM SKICHUX O3HaK oOO0’€KTa, 3MIHM IIOJIOKEHHS 00 €KTa,
P03’ €IHAHHSI, IEPEMIIIIEHHS, JOTUKAHHS, TTOKPUTTS.

CxapakTepru30BaHO TUIIU J1€CIIBHOI METOHIMIT K (paKTOpa CEeMHOI AMHAMIKU Ta
YUHHUKA 3MIMIEHHS] CHHTAKCUYHUX TTO3MIIIH, K1 MOKa3yI0Th, HACKIUIBKH JETaIbHO 1
rmOoKo 3adiKCOBaHA Ta YM IHINA TIOJI€BA CUTYaIlisl TIECTIBHUMHU IpeAUKaTaMHu
YKpaiHChKO1, OJIbCHKOT, aHITIMChKOT MOB Y B3a€MO3B’A3KaX 13 IXHIMH apIyMEHTAMH.

VY pesynbTaTi QYyHKIIITHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO aHalli3y BUSABJICHO cepu Teo-,
romo-, pito-, Oecrtia-, HaATyp-, ICUXO0-, COLIIOIUHAMIKH, SIKI BITOOpaKat0Th 00’ €KTHO
30pI€EHTOBaH1 Ji€CHiBHI npeawkath. Iloka3zaHo, IO JOCTIIKEHI JI€CIOBA,
BiTOOpaXkarounm KJIac JKMBOI Ta HEXHBOI MaTepii, SICKPaBO JIEMOHCTPYIOTH
AHTPOIOLEHTPUYHICTh CBITOCOPUUHATTS. Y MOBI 3HAXOASTh CBOIO peasi3alliio
HacamImepe]] iMeHa 00’€KTiIB, 1110 BXOJATh y 30HY Oe3mocepeHix noTped J0IuHH,
TSKIIOTH 0 IOMY SIK LIEHTPY KUTTS JTIoAUHU. OKpeMOo cxapakTepu30BaHO J1€CTIBHI
peAUKaTH BIAMOBIAHO 10 pedhepeHTHO-TAKCOHOMIYHUX KJIACiB IMEH 00'€KTiB, KOKEH
3 SKUX MPEJCTaBis€ Ty YW 1HIIY (Pi3UYHY BIACTHBICTH PEYOBHMHHU. BuoxpemiieHO
(byHKIIIHHO-OHOMACIOJIOTIYHI TPYIHU: “pIAMHHICTD”, “TBEPAICTh’, “Ta30MOI1I0HICTE”,

“cunkicts/ ApiOHICTH/ MOPOXOMOAIOHICTH”, “B’SA3KICTH’, “THYUYKICTH/ BHUTKICTH,



“M’SIKICTR”, “PIAUHHICTH 1 Ta30moiOHICTH”, “0COOJIMBOCTI 30BHIIIHBOI (Qopmu’,
“BaroBi oco0iuBocTi”. HaitOinbIn mpeacTaBiaeHO0 BUSBHIACS Ipyna “piAMHHICTD
(29,5 % B ykpaiHchbkiit MoBi, 24,1 % B monbchKii MoBi, 23,0 % B aHTITIHCHKINA MOBI
BiJI 3arajbHOi KIJBKOCTI OJMHUIIb), HaMMEHIIE MIECIIBHUX MpeauKaTiB ¢Gopmye
rpyny “razomnoaionicts” (2,6 %, 5,5 %, 4,6 %).

[TpocTexxeHo HEOMHOPIAHICTH (DYHKIIIHOT OpraHi3alii Ji€CTIBHAX MPEINKATIB
yKpaiHChKOi, MOJIbCHKOI, aHTJIIMChKOI MOB. BCTaHOBIIEHO THIH, IO Bi0OpaX)aroTh:
MosIBy 00’€KTa K (PI3MYHOT peasii, MosiBy 00’€KTa SIK pe3yJIbTaTy IHTEIEKTYyaIbHOI
TISJIBHOCT1 JIIOJIMHMA, PyX O0’€KTa Ta WOro 4acTHUH, MEpPeTBOpPeHHs 00’ekTa (31
TEPMIYHUMHU 3MIHaMH; 31 3MIHAMH XIMIYHOTO CKJaJy TOINO), MOSIBY O0’€KTa Yy
BHYTPIIIHBOMY CBITI JIFOJIMHU, 3HUKHEHHS 00’ €KTa 13 BHYTPILIHHOT'O CBITY JIFOJHHH.
BuznaueH1 TUNM T1€CTIBHUX MPEIUKATIB BUSBIAIOTH 3HAUHY (DYHKIIIIHY MTOA1I0HICTD
y JIOCHIPKYBAaHMX MOBAaX, pPEali3ylOuuCh y MeEXaxX OJHAKOBHX ab0 CXOXHX
CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHUX MOJICTICH.

Omucano ocoOmmBOCTI  (PyHKIOBaHHS  pedepeHTHO  Creliali3oBaHUX
TIECTIBHUX TMPEIUKaTIB 3a JAaHUMH KOPIIYCIB TEKCTIB YKpPaiHCBKOI, MOJIbCHKOI,
aHTIiichbKkoi MOB. Bu3HaueHo, 1m0 3’scyBaHHA 0cCOOJUBOCTEH (YHKIIIFOBAHHS
TIECTIBHUX TIPEAUKATIB mependadae mepexiJ Bil TIYMAdeHHS CEMaHTHUKH
130JJbOBAaHUX OJWHUI IO aHANi3y MHOKWHHHUX AaCIEKTiB iXHOTO BUKOPHUCTAHHS;
3aJly4eHHs TaHUX KOPITYCIB TEKCTIB 3a0e3meduye pernpe3eHTaTUBHICTh MaTepialy Ta
JIOCTOBIPHICTh OTPUMaHUX pe3yibTaTiB. [IpencraBneHo 31cTaBHUN aHaI3 KOJOKAIiH
TIECTIBHUX TIPENUKATIB (PYHKIIHHO-OHOMACIONOTIYHOI TpynH “‘pIAMHHICTE’ Yy
KOpIycax TEKCTIB YKpPaiHChKOi, IMOJbCHKOi, AHTJINACHKOI MOB, SIKHU 3aCBITYUB
BIIMIHHOCTI y (DYHKIIIFOBaHH1 JOCHI/P)KYBaHUX OJIMHHULL. BusiBieHo, mo aiecioBa
numu/ Pi¢/ drink Haiiyacrime BuMararoTh 00’ €KTiB 600a, uail, kasa/ alkohol, woda,
wino/ water, coffee, tea BinmoBigHo. HacTymHi 3a 4aCTOTHICTIO Ti€CTIBHI PEIUKATH
aumu Ta la¢ Takoxk MaroTh 0arato CHiIbHUX 00’€KTIB cepell HalyKUBaHIIINX —
6004, C1b0O3U, KpO8, nim TOMIO (X04a KITbKICHI TOKA3HUKH 1XHBOI MOSBH Y KOPITycax
TPHOX MOB Pi3Hi); B aHTJIIMCHKIM MOBI 111 00’ €KTH BUMAraroTh JBOX PI13HUX JI1E€CIIIB —

pour Ta shed: mepmie s mo3HaueHHs (PI3UUHOTO MPOIECY JIUTTS PIAKUX PEUYOBUH



(pour water/ tea/ wine), Tojii Ik Ipyre — y KOJIOKAITISAX 13 IEPCHOCHUM Y)KUBaHHSIM
shed blood/ tears/ light. fIkuio miecmiBHI MpeauKaTH HA MO3HAYEHHS ()i310JIOTIYHOTO
nporecy TUTTS Ta (i3MYHOTO MPOLeCy JUTTS PIAMHM B JOCTIHKYBaHMX MOBax
BXKMBAIOTHCA 13 TMOMIOHMMH 00’€KTamMH, TO 1HIN JdiecioBa  (yHKIIHHO-
OHOMACIOJIOTIYHOI Tpynu “piIMHHICTD (ccamu, cmoxmamu, SSac¢, cmoktac i suck;
opuskamu, bryzgac, splash, spatter i squirt;, ceopbamu, siorbac, slurp i sip toio)
JEMOHCTPYIOTh CYTT€BI BIIMIHHOCTI. BHWSBIEHO, MmO CHMagaHHA YacTOTHOCTI
y>)KMBaHHS JI€CTIBHUX MPEIUKATIB y KOPITycaxX TEKCTIB IMOB’s3aHE 31 30UIbIICHHSIM
iXxHIX (YHKIIMHUX BIAMIHHOCTEM Yy JOCHIDKyBaHUX MOBax, a caMme 3
nugepeHianiero iIMeH 00’ €KTIB, Ha K1 BOHU HAJIAIITOBAHI.

[IpakTuuHe 3Ha4YeHHsS Ma€ 3alpONOHOBAHUM CEMAaHTUYHUN 3amuc 13
BUKOPUCTAHHAM (hOpMaii30BaHOI MOBH, IO CHPSAMOBaHMKA Ha (DiKcaliro
BJIACTHBOCTEH 00’€KTa, a TaKOX CTBOpeHWH y cepemoBumi Microsoft Excel
CJICKTPOHHUM pecypc, SKUN Ja€ 3MOTry 3/1MCHIOBATH aBTOMATHU30BAHHUM MOIIYK
iH(popMaIii Mpo JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI Ta (YHKIIHHO-OHOMACIOJIOTIYHI TI'pYyNH
pedepeHTHO creniaii30BaHuX J1€CTIBHUX IPEIUKATIB 1 3a0e31edye 1HCTPYMEHT ISt

JOCJIITHUKIB y IIApUHI A1ECTIBHOI CEMaHTHKH.

KarwuoBi cioBa: [ieciiBHUNA MNpeaukaT, 00’ €KT, MPOIMO3UIs, JIEKCHUKO-
CeMaHTW4YHa Tpyna, (QYHKIIHHO-OHOMACIOJOTIYHA Tpymna, KoHIenrocdepa,

METOHIMIs, KOPIYC TEKCTIB YKPaiHChKOi/ MOJIbCHKOI/ aHTIIIICHKOT MOBH.

ABSTRACT
Nazarchuk R. Z. Object relationships in referentially specialized verbal
predicates (based on Ukrainian, Polish and English). — Qualifying research
paper, manuscript copyright.
Thesis for a Candidate Degree in Philology. Speciality 10.02.15 — General
Linguistics. Ivan Franko National University of Lviv, Lviv, 2021.
The thesis deals with the study of semantics and functioning of referentially

specialized verbal predicates in the Ukrainian, Polish, and English languages. It offers
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an innovative complex research methodology integrating semasiological, conceptual,
functional-onomasiological and corpus-based approaches.

The relevance of this thesis is determined by its relation to the fundamental
problem of interaction of the paradigmatics and syntagmatics of language units, in
particular the necessity to study the role of an object in the structure of an expression,
and is conditioned by the lack of comprehensive semantic and functional studies of
verbal predicates with their objects based on the Ukrainian, Polish, and English
languages separately and in a comparative aspect.

A set of theoretical issues related to the study of the concept of the verbal
predicate is generalized in the thesis. The verbal predicate is interpreted as a
component of a speech situation that indicates properties of arguments, as well as
determines their quantitative and qualitative set within the limits of the expressed
statement, with the verb being its word sign. The object is interpreted as an inactive
substance with an action directly aimed at creation, modification or destruction of it,
therefore the study of object relationships is not limited to transitive verbs only.

An emphasis is placed on the need to use descriptive and comparative methods,
as well as methods of componential analysis, step-by-step identification, modeling,
quantitative analysis and corpus-based approach for the purpose of the study of
referentially specialized verbal predicates.

It has been found that the interpretation of verbal lexical units in the explanatory
dictionaries of the Ukrainian, Polish, and English languages is accompanied by
onomasiological remarks that inconsistently and not to the fullest extent refer the
user to the appropriate reference class of object names. An object specifier may be
absent or represented by a generic name, thematic or synonymic row, a generalized
or indefinite unit, a specific unit etc.

The thesis traces the organisation of the lexico-semantic space of verbs,
describes lexico-semantic fields and groups (spatial movement of an object,
absorption of an object, overlap between two objects, circular overlap between two
objects; pressure, purification, digging, soaking of an object, connection,

disconnection, disturbance of a stationary object; creation of an object through
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physical effort; physiological acts). The most numerous lexico-semantic groups are
those of the spatial movement of an object (14.7 % of all units in Ukrainian, 15.9 %
in Polish, 19.1 % in English), and overlap between two objects (16.0 %, 16.6 % and
13.8 % respectively). The least numerous lexico-semantic group is that of disturbance
of a stationary object (3.2 %, 2.1 %, 2.6 % respectively). It has been found that
peripheral position of referentially specialized verbs in all lexico-semantic groups is
determined by a differential object seme.

The thesis describes specific conceptual spheres and their cognitive-
propositional structures, as well as typical situations within the process-and-event
sphere. It is shown that the structure of the conceptual space and the volume of its
main parts depend on the lexical processing of a certain semantic fragment of the
field. While modeling the situation scheme, the cognitive-propositional structure
reveals the possibilities of combining concepts and their linguistic signs, used by a
person as a representative of a particular language group when formulating a
statement. Circumnuclear zones of the studied conceptual spheres fill in the main
options of the lexical representation of cognitive-propositional structures contained
in the semantic lexicon of verbs. Peripheral zones demonstrate combined dynamic
features, with polyproposition verbs as the carriers. Such conceptual spheres as
“IIEPEMILIIAT”/ “PRZEMIESZCZAC”/ “SHIFT” combine the signs of
SHIFTING + COVERING, SHIFTING + PURIFICATION, SHIFTING +
DIGGING; the conceptual spheres “TIOMIIIIATI”/ “POMIESZCZAC”/ “PLACE”
combine the signs of PLACEMENT + COVERING + SOAKING, PLACEMENT +
PHYSIOLOGICAL  ACTIVITIES, PLACEMENT +  ABSORPTION,
PLACEMENT + PRESSURE.

It is shown that the polypropositional character of verbal predicates under
analysis is rooted in their tendency to reflect a complex of situations, and in native
speakers’ tendency to fix their understanding of connections between these situations
in as much detail as possible. The denotative complex “Damage to an inanimate
object” in Ukrainian, Polish and English is heterogeneous in its structure and

involves a combination of situations of the physical impact, pressure, violation of the
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object’s integrity, destruction, change of the qualitative characteristics of the object,
change of the object’s position, disconnection, movement, touching, covering.

The thesis characterizes verbal metonymy types as a factor of the seme dynamics
and a cause of a shift in syntactic positions that show how detailed and how deeply a
certain event is fixed by verbal predicates in Ukrainian, Polish and English in
interrelations with their arguments.

As a result of the functional-onomasiological analysis we identified the
following spheres reflecting object-oriented verbal predicates: theo-, homo-, phyto-,
bestia-, nature-, psycho-, and sociodynamics. It was shown that the researched verbs
reflecting the class of a living and non-living matter proved to be a vivid example of
the anthropocentric worldview. The names primarily reflected in the language are
those of objects directly related to human needs, gravitating towards a home as a
centre of the human life. The research also separately characterizes verbal predicates
based on referential-taxonomic classes of object names where each class represents a
certain physical property of the matter. The following functional-onomasiological
groups were identified: ‘fluidity’, ‘hardness’, ‘gaseousness’, ‘flowability/ fineness/
granularity’, ‘viscosity’, ‘elasticity/ spinnability’, ‘softness’, ‘peculiarities of the
external shape’, ‘weight parameters’. The research has proved the ‘fluidity’ to be the
most represented group (29.5 % of all units in Ukrainian, 24.1 % in Polish, 23,0 % in
English). The lowest number of verbal predicates has been identified in the group
‘gaseousness’ group (2.6 %, 5.5 %, 4.6 %).

The heterogeneity of functional organization of verbal predicates of the
Ukrainian, Polish, and English languages is traced. The thesis identifies the types that
reflect: appearance of an object as a physical reality, appearance of an object as a
result of the human intellectual activity, movement of an object and its parts,
transformation of an object (with thermal changes; with changes in the chemical
composition, etc.), appearance of an object in the inner world of a human,
disappearance of an object from the inner world of human. These types of verbal
predicates manifest the significant functional similarity in the studied languages,

being realized within the same or similar semantic and syntactic models.
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Drawing on Ukrainian, Polish, and English text corpora, the dissertation takes a
look at functional properties of referentially specialized verbal predicates. It is
determined that the identification of functional peculiarities of verbal predicates
requires a transition from interpreting the semantics of isolated units to analysing
multiple aspects of their use. The use of data provided by text corpora contributes to
the representativeness of the research material and reliability of obtained results. The
thesis also presents a comparative analysis of collocations of verbal predicates of the
functional-onomasiological group ‘fluidity’ in Ukrainian, Polish, and English text
corpora, which evidenced differences in functioning of the studied units.

Thus, it has been found that the verbs numu/ pi¢/ drink most often require the
objects 6oo0a, uaii, kasal alkohol, woda, wino/ water, coffee, tea respectively. The
following frequently used group of verbal predicates zumu and laé also have many
common objects among the most commonly used ones — 6ooa, civosu, kpos, nim
(woda, Zzy, krew, pot) etc. (although the quantitative indicators of their appearance in
corpora of three languages are different); in English, these objects require two
different verbs — pour and shed: the first one is used to denote the physical process
of pouring liquid substances (pour water/ tea/ wine), while the second one is used in
collocations with the figurative meaning: shed blood/ tears/ light. If verbal predicates
denoting the physiological process of drinking and the physical process of pouring
liquid are used with similar objects in the studied languages, other verbs of the
functional-onomasiological group ‘fluidity’ (ccamu, cmokmamu, ssa¢, cmoktac, suck;
opuskamu, bryzgad, splash, spatter and squirt; ceopbamu, siorbac, slurp and sip etc.)
have significant differences. It was found that the decrease in the frequency of use of
verbal predicates in text corpora is associated with the increase in their functional
differences in the studied languages, namely with the differentiation of names of
objects they are directed at.

Practical importance is attached to the proposed semantic record with the use of
the formalized language aimed at fixing of object properties. As well, an electronic
resource was created in Microsoft Excel, allowing the automated search for

information about lexico-semantic and functional-onomasiological groups of
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referentially specialized verbal predicates and providing a tool for researchers in the

field of verbal semantics.

Keywords: verbal predicate, object, proposition, lexico-semantic group,
functional-onomasiological group, conceptual sphere, metonymy, text corpus of the

Ukrainian/ Polish/ English language.
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BCTYII

VY cydacHMX MOBO3HABUMX CTYJIsSIX, MPUCBIYEHUX BUBUCHHIO MPEIUKATUBHUX
OJIMHUIb, TEOPETUYHE OCMHUCIICHHS MPHUPOAM MdI€CTOBa 3aiiMae YUIbHE MIiCIIE.
CemaHTHKa [IECHIBHUX MpEAUKATIB, 3YMOBJIEHA KOMIUIEKCHUM XapaKTepoM
BiIOOpaXEHUX CHUTYaIlill, CTa€E OCHOBOIO IS JOCTIIKEHb y MeXaX Pi3HOMAHITHUX
HaAmpsIMIB 1 MIAXO/IB, a TAKOX MOOYJOBH HU3KH Kiacupikaliid B yKpaiHCbKOMY i
3aKOpJIOHHOMY MOBO3HABCTBI.

TeopeTnyHoO 0a3010 AUCEPTALIMHOIO AOCIIKEHHS CIYTYBAJIU Mpalll BYUCHUX
y ranyssx kinacuuHoi (JI. Bacuiwes, P.Taiicina, P.Ixkeropuukosa, JI. Kominu,
E. Ky3uenoBa, A. Y¢dimuesa, 1. CentenOepr) Ta KOTHITUBHOI CEMaHTHUKH
(A. bapcenona, P. [lippen, C.Xabotunceka, JIx. Jleitkopd, P. Jlenekep,
M. Tepuep, Y. Ginnmop, K. ®okonbe), HYHKIINHOI JEKCUKOJIOTII Ta TpaMaTHKU
(®. baueBuu, A. bonmapko, P. Ban Bamin, 1. BuxoBaneup, B.T'ak, I'. 3omoToBa,
H. IBanunpka, T. KinpaibexoBa,  B. Ueiid), ceMaHTUYHOTO  CHHTaKCUCY
(. Annepron, T. AmicoBa, FO. Anpecsin, H. Apytionona, . byrtnep, . JlaBrti,
Jix. Ipimmos, M. I'poxosceknii, P. JIxexenmodd, E. Cmxeliko, A. 3armitko,
b. JleBin, O.Jleyra, M. Pannanopt I'oBaB), kopmycHoi minrsictuku (C. Byk,
O. Jlemcoka, K. ®ennbam, A. Credanosuy, M. IlIsegosa, B. [llupokos).

AKTyaJIbHICTh JAucepTalil BUZHAUECHO ii MOB’A3aHICTIO 3 (hyHAAMEHTAIbHOIO
po0JIEMOI0 B3aEMO/IT apaIUrMaTUKK Ta CAHTAarMaTUKK MOBHUX OJJUHUI[b, 30KpEMa
3 HEOOXIJHICTIO Mi3HAaHHS POJl 00’€KTa y CTPYKTYpl BHCIIOBJIEHHS, a TaKOX
3YMOBJIEHA BIJICYTHICTIO KOMIUIEKCHUX CEMaHTHUKO-(PYHKIIHHUX JOCIITKEHb
3B’SI3KIB MIECTIBHUX MPEIUKATIB 3 iXHIMH 00’€KTamMHM Ha Martepiajii YKpaiHChKOT,
MOJIbCHKOT, AaHTTIIHCHKOI MOB OKPEMO, @ TAKOX Y 31CTABHOMY ACTIEKTI.

3B’f130Kk Ppo0OTH 3 HAYKOBMMM MNporpamMaMu, IUIAaHAMH, TeMaMHM.
JlucepTailito BUKOHaHO B Me)Kax HayKOBOI TeMH Kadeapu 3aralbHOT0 MOBO3HABCTBA
JIbBIBCHKOI'O HAI[IOHAJIILHOTO YHIBepcUTeTy iMmeH1 IBana ®panka: “Pi3zHoMOBHI
TEKCTU 1 AUCKYPCH B COLIaJIbHO-KOMYHIKaTUBHOMY 1 MDKKYJBTYPHOMY BHUMIpax’
(momep nepxkaBHoi peectparii 0119U002412). Temy nuceprtaliii 3aTBEpIKEHO

Buenoro panoro JIbBIBCHKOrO HallOHAIBHOTO yHIBEpcHTETy iMeHi [Bana ®panka
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19 6epesnst 1999 poky (mporokxonm Ne 21/3) Ta yrouneHo 29 rpymus 2020 poxy
(mpotokon Ne 2/12).

MeTta auceprauii — TOCTIAUTH 0COOIMBOCTI 00’ €KTHUX 3B’ SI3KIB pehepeHTHO
CIeliali30BaHUX [IE€CTIBHUX MPEIUKATIB 3 OMNEPTSAM Ha Marepiald TIyMadyHUX
CJIOBHHKIB 1 KOPITyCiB TEKCTIB yKPaiHCHKOi, MOJBCHKOI Ta aHTJIIMCHKOI MOB (TIiA
pedepeHTHO  CHeliali3oBaHUMH  PO3YMIEMO  JI€CHiBHI ~ MpeAuKatu 31
Creliali30BaHUMHU 00’ €KTHUMHU CEMaMHu ).

Peanizaris MmeTu nependavyae BUPIICHHS TAKUX 3aBJAAHD.

"  YCTaHOBHUTHU 00CST peepeHTHO Cleliali3oBaHUX A1€CITIBHUX MPEIUKATIB B
YKpaTHCHKIH, MOJbChKIM, aHTIIMChKIA MOBaxX 3a JaHUMHU TIyMayHUX CJIOBHHKIB, a
TAaKOXX BHSBUTH CIIOCOOM TPEIACTABICHHS OO €KTHUX CEM Yy CIOBHHKOBHUX
BU3HAYCHHSIX;

"  3aIpOINOHYBAaTH CEMaclOJIOTTYHY KJ1acudikamiro pedepeHTHO
CIeliali30BaHMX JI1E€CIIIBHUX MPEUKATIB, a BIITAK BUSBUTH OCOOJIMBOCTI OpraHi3ailii
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO TMPOCTOPY BKA3aHMX JIE€CIHIBHUX TMPEIUKATIB Y TPHOX
JOCJTIKYBaHUX MOBax;

" cxapakTepusyBaTu pedepeHTHO CIeliai3oBaHl JIECHIBHI MPEIUKATH SIK
HOCIT TPOMO3UIIIMHUX 3HAaHb 1 BHUSBUTU 3aKOHOMIPHOCTI CYIPSDIKEHHS THUITOBUX
MpoILIeCyaIbHO-TIOAIEBUX CUTYalllil HA OCHOBI IXHIX MPOMO3UIIIN;

" OKPECIUTH THUIHM METOHIMIi SK aKTMBHOTO YMHHHUKA JIWHAMIKA CEMHOTO
CKJIaJly AIECTIBHUX MPEAUKATIB 1 3MIIIEHHS] CHHTAKCUYHUX MO3UIIINA 00’ €KTIB,;

"  3MOJCNIOBATH CEMAHTUYHHM 3amuc  pePEepeHTHO  Creliaai30BaHuX
TIECTIBHUX MPETUKATIB 13 BUKOPUCTAHHIM (POPMaJi30BaHOI MOBHU;

"  BUSBUTHU BiJOOpakaJbHUI MOTEHIIAN I1€CTIBHUX MPEIUKATIB YKPATHCHKOI,
MOJIbCHKOI, aHTJIIHCHKOI MOB, @ TaK0X BU3HAYUTH Ta MpOaHai3yBaTH (PyHKLIHHO-
OHOMACIOJIOT1YHI IPYNH pePepeHTHO CHeIiaai30BaHuX JIE€CTIBHUX MPEIUKATIB;

" BCTAaHOBUTH Bi110Opa)KajbHI TUMH JIECTIBHUX MPEAUKATIB Y BUCIOBICHHSIX

13 BU3BHAYEHUMH KJIacaMH 00’ €KTIB;
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* onucatu QyHKIIIHI 0COOIMBOCTI pe)epeHTHO CIEIiaTi30BaHUX A1€CTIBHUX
NpeAuKaTiB, BHUKOPUCTOBYIOUM KOPIYCH TEKCTIB sAK (akToyoriyny 0a3zy
JOCTII>KEHHS.

O0’exkT mociaigkeHHss — pedepeHTHO CHeliani3oBaHl JIECTIBHI MPEAUKATH
YKpaiHCBhKO1, MOIbCHKOT, aHTJIIHCHKOT MOB.

IIpenmer pocaimkeHHsi — 00 €KTHI 3B’sI3kM pedepeHTHO CIeliaTi30BaHuX
JIECTIBHUX TPENUKATIB, BUSBIEHI 3 YypaXyBaHHSIM CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH,
0COOJIMBOCTEH MPOMO3UIliK Ta PYHKIIFOBAaHHS 3a3HAYEHUX J1ECTIBHUX MPEIUKATIB.

Marepian nociigxeHHsl CKIaJal0Th pedepeHTHO Creliaai3oBaHi J1€CIoBa B
CyYaCHUX YKpPaiHCBHKIM, MOJBCHKIM 1 aHTJIIHCHKIM MoBax obcsrom 156, 145 1 152
OJIMHUIII BIAMOBIHO, BiIOpaHi 3 IeKCUKOrpad1uHUX JHKEPET.

JxxepenbHow 0a3010 aucepraiii cayryBaiau TiymadHi cioBHuku (CYM-11,
CYM-20, KSJP, WSJP, NSOED, OED) Ta kopmycu TekctiB (GRAC, NKJP, BNC)
YKpaiHCBKO1, MOJIbCHKOT M aHIIIMChKOI MOB, @ TaK0X TBOPH CY4YacHOi XYJI0KHBOT
JTEpaTypu YKpPaiHChKOIO, MOJBCHKOO, aHTIIACHKOI0 MOBaMU 3arajlbHUM 00CSITOM
6mm3bko 170 npyk. apk.

Mera 1 3aBOaHHsS JOCHIPKECHHS BHW3HAUWIM 3BEPHEHHS O METOJIOJIOTII
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO Ta (PYHKIIMHOTO TIyMaudeHHs 00’ €KTa JOCIIIKEHHS —
pedepeHTHO creniagi3oBaHuX MAIECTIBHUX MPEIUKaTIB YKPAaiHCHKOI, MOJbCHKOI,
aHTJIIICHKOT MOB, IIO CTAHOBUTH, (DaKTHUYHO, METOJOJIOTTYHI acmekTu ¢imocodii
YaCTUHU Ta LIJIOTO B iXHbOMY (PYHKIIHHOMY BHSBI.

JIOCTHIAHULIBKI 3aBAAHHS BHPIMIEHO MUISIXOM BHUKOPUCTAaHHS CYKYIHOCTI
3arajJbHO- 1 CIEHIaIbHOHAYKOBUX METOMAIB. 3aCTOCOBAHO Onucosuil MeTon (s
XapaKTEPUCTUKU  CEMAHTUYHUX, KOTHITUBHHUX, (QYHKUIMHUX  OCOOIMBOCTEM
(1 BUSBY CE€MAaciONIOTIYHUX 1 BiOOpakaldbHUX OCOOJMBOCTEN MIECTIBHUX
OpeluKaTiB, a TaKoX CHEeHU(PIKM TPOMO3UIINA Ta (PYHKIIIOBAHHA Y TPbOX
JIOCTDKYBaHUX MOBAaX), MemoOuKy KOMHOHeHmMHO20 aHanizy (s BUSBY
IHTerpaibHUX 1 JU(QEpeHIlIHHUX PUC CEeMAHTUYHOI CTPYKTYpH MAIECIHIB),

cmyninyacmoi  ioenmugpikayii (Ayi1 BU3HAYCHHS 0a30BUX [IECIIB JICKCUKO-
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CEMaHTUYHUX TPYII), MoOoentoganHs (sl aHallizy 00 €KTHHUX 3B S3KIB Y MeXax
KOHIIenTocdep 1 CEeMaHTUYHOTO 3aMKuCy PedEpPEeHTHO CICIiaTi30BaHUX IECTIBHUX
MPEIMKATIB 13 BUKOPUCTAHHSAM (OpMaTi30BaHOI MOBH), NPULIOM KINbKICHO20 AHANIZY
(nnsi BCTAHOBJIEHHSI KUIBKICHUX TOKAa3HUKIB CKJIAJy JIEKCHMKO-CEMaHTHMYHUX 1
(GYHKIIITHO-OHOMACIONIOTIYHUX TPYM, a TaKOX YACTOTHOCTI BJKMBAaHHS OJIMHUIL Y
Kopmycax TeKkcTiB). PakTUYHHI MaTepiaji, IO CTaB OCHOBOIO Tpalli, 310paHo 13
3aCTOCYBAHHSAM MemoOUKU HACKPI3HOI 6ubipku 31 CIOBHHUKIB, a TaKOX ILUIIXOM
BUKOPUCTAHHS JAHUX KOPITYCiB TEKCTiB (3aCTOCOBAHO KOPNYCHOOA308AHUL NIOXIO).

HaykoBa HoBH3HA aucepramii BH3HAaYeHa MaTepiajioM M acmekTaMu MHoro
JTOCTIDKCHHS. YTIepIe:

"[IPOBEJCHO  KOMIUIEKCHUMH  0araroacnekTHUM  aHali3  peepeHTHO
CHeIlai30BaHUX JIECIIBHUX MPEIUKATIB YKPATHCHKOI, MTOJIbCHKOT, aHTIIIHCHKOT MOB,
[0 TMO€JHAB CEMaCIOJIOTTYHUM, (PYHKIIMHO-OHOMACIONOTITYHUN 1 KOTHITUBHUI
T IXOJIH;

"BH3HAYEHO TUMIK JIE€CIIBHOI METOHIMII SIK aKTUBHOTO YMHHHKA 3MIIIEHHS
CUHTAKCUYHHUX ITO3UIINA 00’ €KTIB,;

" 3aMPONOHOBAHO OPMai30BaHy MOBY CEMAaHTHYHOTO 3aIUCY I pePEpEeHTHO
CIIeIlaTi30BaHMX J1€CTIBHUX MPEIUKATIB,;

"y pe3yibTaTl aHali3y JaHUX KOPIYCiB TEKCTIB BH3HAYEHO (DYHKIIITHI
0co0MBOCTI peepeHTHO CHeliani30BaHuX JIECIIBHUX MPEAUKATIB B YKPATHCHKIM,
MMOJIBCHKIM, aHTIIIMCHKIN MOBAaX.

HaykoBy HOBH3HY OJIep>KaHUX PE3YIIbTaTIB PEMPE3CHTOBAHO B MOJOKEHHSX, SKi
MO/TA€EMO Ha 3aXUCT, a CaMe:

1. Hudepeniiiiina 00’ekTHa cema 3yMOBIIOE TepudepiiiHy MO3UIlII0
pedepeHTHO crierianizoBaHux JieciiB y Mexax ycix JICT, a Takoxk mpenacTaBieHHs
HUMH KOHKPETHOT1, CIIOCTEPEKYBAHOI CUTYaIli.

2. [Tominmpono3uiMHICTh TOCTIHKEHUX JIECTIBHUX MPEIUKATIB TIOB’ 13aHa
3 BIIOOPaXKEHHSIM KOMIUIEKCY CHTYallld 1 MaKCUMaJIbHO PO3TOPHYTOIO (DiKCaIli€ro

HOCISIMH MOB YSIBJI€Hb MPO 3B’SI3KH MK LIUMH CUTYaIlISIMH.
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3. Busasu niecniBHOT METOHIMIT IK YMHHUKA CEMHOI JUHAMIKHY Ta 3MIILIEHHS
CHHTAaKCUYHUX TO3UIIIH MOKa3yIOTh JOKIQIHICT (hIKCYBaHHS Ti€l UM 1HIIOT MOA1€BOT
CUTYyallli TIECIIBHUMH NpEAUKAaTaMH YKpaiHChKOi, MOJIbChKOi, aHTJINHCHKOI MOB Y
B3a€MO3B’I3Kax 13 IXHIMH apryMEHTaMH.

4, 3acTocyBaHHS (OPMaTi30BaHOI MOBH CEMAaHTUYHOTO 3aITHACY TOJICTIITYE
OMHC CTPYKTYPH CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIM IECTIBHUX TMPEANKATIB, ACIEKTIB
3HAQYCHHS PEUYCHHS 1 € KPOKOM JI0 BUPIIICHHS MPOOJeM KOMII FOTEPHOTO aHalli3y u
CHUHTE3Y IIPUPOIHOI MOBHU.

5. JiecniBHI mpeauKaTy AOCIIHKYBAaHUX MOB, 110 BiI0OpakaloTh KUBY I
HEXHBY MaTepio, J1eMOHCTPYIOTh aHTPOIOIEHTPUYHICTh CBITOCIPUHHATTSA. Y MOBI
3HaXOJATh peali3aililo HacaMiepes iMeHa OO0 €KTIB, 0 BXOAATh JI0 30HU
Oe3nocepeHIX MOTPeO TOANHH, TSHKIIOTH 10 JOMY SIK LICHTPY i1 KUTTS.

6. 30uTbIIeHHS QYHKUIMHUX BIAMIHHOCTEH 1€CIIBHUX MPEIUKATIB, & CAME
nudepeHniiaiis iMeH 00’ €KTiB, Ha sIKI BOHM HAJIAIITOBAHI, MOB’sI3aHE 31 CIaJaHHIM
YaCTOTHOCTI BXKUBAHHS JIIECTIBHUX MIPEIUKATIB y KOPITyCaxX TEKCTIB.

TeopernuHe 3HaYeHHs1 AUCEpTaIlli MOJArae B TOMY, LIO ii y3arajibHEHHS
CIIPHUSIOTh TIOTJIMOJICHHIO ceMacio- W OHOMACIOJOTIYHOrO BHUBYCHHS JIIECIIB,
OTIPAIFOBAHHIO T1IXO/IIB 0 OMKCY MPOMO3UILii A1€CTIBHUX MPEIUKATIB, TIYMAUYCHHIO
TUIIB CUTYyallli Ta MIpW IXHHOI KOHIIENTYyasi3alli B MOBHIM CBIJIOMOCTI HOCIIB,
MI3HAHHIO 0COOJMBOCTEH (DYHKIIIIHOI MOBEIIHKHM JIECTIBHUX MPEAUKaTIB. Yce I1e
3YMOBJIIO€ 3HAYEHHS MOAaHUX y pedepoBaHiil mpaili COCTepeKEeHb W OJIepKaHUX
BHCHOBKIB JUIsl HAYKOBHUX JOCIIJIKEHB 13 3aTaJIbHOTO Ta 31CTABHOTO MOBO3HABCTBA,
TEOpii CEMAaHTUKHU Ta CHHTAKCHUCY .

IlpakTHyHe 3HA4YeHHs. 3aMpPONOHOBaHA METOJHMKA KOMIUICKCHOTO aHaji3y
MOK€E CITYyTyBaTH MIATPYHTSM JIJIS CTY IIFOBAHHS 1HITUX TPYI A1€CTIBHUX MPEIUKATIB.
BusiBiieni oco0IMBOCTI 3B A3KIB J1€CTIBHUX MPEIUKATIB 1 1XHIX 00 €KTIB JIOIIIBLHO
CIIPOEKTYBATH Ha MPUKIAJHE MOBO3HABCTBO — JIEKCUKOTrpadito (sl yKiIaJaHHS
CIIOBHHKIB aKTHBHOTO THIY), NPAKTUKY TEPEKIaay, METOJIUKY BHKJIaIaHHS
1HO3eMHHUX MOB. MaTepiaJ rpaiii Mo)ke OyTH BUKOPUCTAHO Yy JIIHIBOJUJAKTHII BUIIIOT

1Koy (y Kypcax JIEKCUKOJIOTI] Ta rpaMaTUKH YKPaiHCHKOT, MOJIBCHKOI i aHTMMCHKOT
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MOB, 30Kpema, posauiax ‘“CemaHTHyHa CTpyKTypa cioBa”’, ‘“Jlekcuxorpadis’”,
“IliecaoBo”, “I'pamaTuyHi Ki1acH ciiB”). EneMeHTH JOC/IIKEHHS aBTOp 3aCTOCOBYE
y BUKIaMaHHI guctuiniid “OcHoBu Teopii MoBHOI kKomyHikarii’, “KopmycHa
JHTBICTHKA”, “BCTyI 10 MOBO3HABCTBA™ JUIS CTYJICHTIB CIielialIbHOCTI “@Diosoris’™
JIbBIBCHKOTO HaIIOHATLHOTO YHIBepcuTeTy “JIbBiBChKa momiTexHika”. CTBOpeHHI y
cepenosutni Microsoft Excel enextponnuit pecypc (6a3u naHux), sikuii ga€ 3MOTy
3M1MCHIOBATH aBTOMAaTHU30BaHUM MOIIYK 1H(OpMaIli Nmpo JIGKCHKO-CEMaHTUYHI Ta
(yHKLIMHO-OHOMACIONOTIYHI Tpylnu pe(epeHTHO CIEeliaNi30BaHUX 1€CTIBHUX
npenukaTiB, 3a0e3rnedye I1HCTPYMEHT JUIsi JOCHIAHUKIB Y LApUHl JI€CTIBHOL
CEMaHTUKH.

OcoOuctuii BHecok 3100yBada. YCl HAyKOBI pe3yJIbTaTH, BUKIAJEHI Yy
JycepTalii, aBTop oJiep:kaB caMocTiiiHO. Cepesl HAyKOBUX Mpallb, OIyOJIIKOBAHUX Y
CIIBABTOPCTBI, B pOOOTI BUKOPHCTAHO JIMIIE TI HAYKOBI IOJOKEHHSA, IO €
pEe3yJbTaTOM OCOOMCTHUX JOCIIKEHb TUCEPTAHTA.

Anpobania pesyabtatiB  aucepraunii. OCHOBHI TOJOXEHHS POOOTH
BUCBITJIEHO Y 18 nmomoBigsx Ha 13 MDKHApOJHUX 1 5 BCEYKPAaiHCHKUX HAYKOBHX
koH(pepeniiax. Mixknapoani: “IIpo6nemu 3ictaBHOi cemanTtuku” (Kuis, 2001),
“HaykoBa crianuiuna npodecopa C. B. Cemunncbkoro 1 cydacHa ¢uonoris” (Kuis,
2001), “Komm’totepni Hayku Ta iHdopmamiitai Texnonorii CSIT” (JIesis, 2009,
2018), “IIpiopiteTn repMaHCHKOTO 1 POMaHChKOTO MOBo3HaBcTBa” (JIyrpk, 2008,
2011), “JlinrBamizamist cBity” (Yepkacu, 2010), “JlinrBictuyHi mpoOiemMu Ta
IHHOBAIlIHI TIAXOAM 10 BUKJIAJAHHA YYyKO3EMHUX MOB Y BUIINX HaBYAIBHHX
3aknanax’” (JIeBiB, 2010), “Jlrogunaa. KoM torep. Komynikaris” (JIeBis, 2013, 2015,
2017, 2019), “HoBa miHrBiCTUYHA MapajurMa: TEOPETHYHI 1 MPUKJIAJAHI ACTIEKTH
(Omeca, 2012); BceykpaiHchbKi: “AkTyanbHi NpOOJEMH MEHTATIHTBICTHKH
(Yepxkacu, 2001), “Jlekcuko-rpamMaTU4Hi Kareropii y (pyHKIIOHAJIbHOMY acHeKkTi”
(Xepcon, 2002), “Jlromuna. Komm’rorep. Komynikamis™ (JIeBiB, 2008, 2010),
“Benukuit koa: biomis — cBiToBa JiTeparypa — nepekiaj. [lepexinano3naByi YNTaHHS

Ha nomany Pokconanu [lerpiau 3opiBuak” (JIbBiB, 2020).
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Iy6aikanii. AcniekTu 10ocniKyBaHoT TeMU BUKJIaAeHo B 18 myOumikarisx, 10 13
AKUX OMyOJIIKOBaHO y paxoBUX BUAAHH:X, 3aTBepkeHX JJAK MOH VYkpainu, 6 —
y HedaxoBux BUIAHHAX YKpaiHm, 2— Yy BWIAHHIX, IO BXOIATH JIO
HAyKOMETPUYHUX 0a3 TaHUX.

Ctpykrypa ii o0car nucepraiii. J[uceprartis CKIagaeThCsl 3 aHOTAIlIA ABOMA
MoOBamH, iH(popMallii mpo myOJiKalii aBTopa, mepeiiKy yMOBHUX CKOPOUYECHb, BCTYIIY,
TPHOX PO3/UIIB 13 BUCHOBKAMHU /10 KOKHOTO 3 HHUX, 3arajlbHUX BHCHOBKIB, CIIUCKY
BUKOPUCTAHUX JKEpel (295 mo3uiliif), CIIUCKY JHKepes LTI0CTPATUBHOTO MaTepiary
(17 mo3uriii) i momaTkiB. 3arajbHHK OOCSI AMCEpTalii CTaHOBHTH 228 CTOPIHOK,

OCHOBHOTO TeKkcTy — 160 cTopinok. Y aucepraiii nogano 11 tabnuub 1 21 pucyHok.
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PO3JILI 1.
TEOPETUKO-METOJIOJIOTTYHI 3ACAJIN JOCJIKEHHSA
JIECJIBHUAX MPEJIUKATIB

Y po3nuti  oOTpYHTOBAaHO TEOPETHYHI OCHOBH JIOCTIDKCHHS, a TaKOoX
MPEJICTaBJICHO METOJOJIOTII0, METOAM ¥ METOAMKY aHalli3y, BHUKOPHCTaHI B
ycepTartii.

3A1ICHEHO OIS MiAXOAIB Y TPAKTYyBaHHI MOHAThH AIECIIBHOIO MpeAuKara |
00’€kTa, a TaKkOX BU3HAYEHHI iXHIX CTAaTyCiB W O3HAK Yy PI3HHUX JIHIBICTUYHUX
Tpaauiisax (y MeXax CEeMaHTUYHOTO CHHTAKCUCY, (DYHKIIITHOTO HAIMpPsiMy, POJIBOBOL
rpamMaTukd, (QpeiMOBOi CEMAHTHUKH TOIIO); OMHCAHO CHOCOOU MPECTaBICHHS
00’€KTHUX CEM Y CIIOBHHMKOBHX BHM3HAUCHHSIX W OCOOJMBOCTI aHaji3y IIECTIB 13

BUKOPHUCTAHHAM KOPIYCIB TEKCTIB YKPAiHCHKOi, MOJIbCHKOI, AHIIIMChKOI MOB

(GRAC, NKJP, BNC).

1.1. JiecniBHa JiekcHKA SIK 00’€KT HAYKOBHUX CTYAil

Y  cydYacHHX MOBO3HABYMX MpalsiX, TMPUCBSIUYEHUX JOCIIHKECHHIO
NPEeIUKaTUBHUX OJUHUIIb, TEOPETUYHE OCMUCIIECHHS MPOOJIeMU NPUPOIU Jdl€CTIOBA
3aiimae 4iibHE Miciie. Pi3HI acmieKTu po3Tisily CEMaHTHUKH JIECIIOBA, 3yMOBJICHI
KOMILJIEKCHICTIO B1IOOpaKeHMX CHUTYyalld, BIAMOBIAHO (POPMYIOTH PI3HOMAHITHI
HaIpsiMU ¥ TX0/H, a TAKOXK OaratoMipHi Kiaacudikariii B IXHIX MexKax.

B ykpaiHChbKOMYy MOBO3HABCTBI JOCHIPKEHHS Ha3BU [1i B J1€CIOBI
3anouatkyBaB 1ie O. [ToTeOns, sikuii BBaXKaB: ... HE MOXKHA 0aYUTH PyX, CIOKIH,
OUIM3HY caMUX 10 co01 yepe3 Te, 0 IX ySBISIIOTH JIMIIE B IPEIMETax: y MTaxoB.i,
10 JICTUTh a00 CUIUThH, B OIOMYy KaMEHl Ta 1H.; TaK cCaMO HE MOXXHa OauuTH 1
npenMer 6e3 Bimomux o3Hak” [142, c.104]. Ha cywacHoMy etami 4acrto
3aCTOCOBAaHOI0 € ceMaHTW4Ha kiacudikamis [. BuxoBaHus, Skuil XapakTepusye
JIE€CTIOBO, BUOKPEMJTIOIOYH T1°SITh TUITIB MIPEAUKATIB: [ii, IPOIIeCy, CTaHy, SKOCTI,

kutbkocTi [36, c.93-108]. TaymadeHHIO I€CTIBHOTO TpeauKaTa MPUCBIYCHO
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Takox mparti A. 3arHiTka [61; 62; 64; 65], B. Jleutskoro [94], O. Jleytu [96],
B. Pycaniscekoro [148—150], O. Tapanenka [165], I'. [TouyenmoBa [143] i1 in. Tak,
B. PycaniBcekuii [150] Buainse 1 xapakTepusye (PyHKIIHHO-CEMaHTUYHI TPYIH
npenukatuBHUX oauHul; O. Jleyra BH3HAUae JEKCUKO-CEMAHTHYHI TpyIu
Ji€CIiB: Aii, pyXy, CTaHy, IpollecyasbHi, COLIaTbHUX 1 MEHTaJIbHUX JI1H, PEISTUBHI
(BimHOIIEHHS), MiclenepeOyBaHHs, OYTTS, XapakTepu3sailii, eK3HCTEHIIIHHI,
BonoAinHs [96]. C. [lumneBa Tiaymaunts JICI nii; pyxy Ta mepeMilieHHS,
PESATUBHOT CEMAaHTHUKHU, CTaHy Ta MPOLECY, MEHTAIbHHX 1 COIlaIbHUX il
cy0’eKkTa; 3By4aHHs Ta 3ByKOHACJI1TyBaHHSA; OyTTs; BUHUKHEHHSI, TIOSIBU, HACTAHHS;
XapakTepu3allli, MpoCTOPOBOi JIoKami3ailii; MoaanbHi; (a3oBi [S1]. YkpaiHchki
HAYKOBIIl aHANI3yBaJl CTPYKTypPHO-CEMaHTU4YHY oprasizamito pizaux JICT
JIECHTIB. KOHKPETHOI (I3MYHOI i 31 CEMaHTUKOK CTBOPEHHS 00’€KTa
(I. OBunnuHikoBa [129]); Ha mo3HavyeHHs emorliitHux ctaHiB (T. ITapactok [132]);
Bi3yaJbHOTO CIIPHUIHSATTSI (O. Ipucsoxuiok [144]); CTaBJICHHS
(T'. Ceprytsko [159]); 3By4YaHHS (O. Babaxkosa [17]); OaraTokpaTHO-
auctpuOyTBHOT Ta posmoaiabHOi  mii  (H. Memunceka [102]);  coriaibHO-
ekoHoMiuHOi cdepu (M. HaBanpha [111]); Ha mno3HaueHHsS B3aeMOJIi MiX
npeameramu Ta siumamu (O. Koneesa [80]) Tomro. AcnekTamMu JOCIHIIKEHHS
TaKOXX  CTaBaju: 0OaraTo3HA4YHICTh JIECIIB  KOHKPETHOI  (i3m4HOi il
(A. Hlymetikina [182]); MOXOMKEHHS W CEMaHTHYHHHA PO3BUTOK YKPATHCHKHX
miecmiB 1 (¢pa3eosiori3MiB Ha ~ TIO3HAYEHHS  MPOIECIB  MOBJICHHS
(T'. MMamkoBebka [133]);  mapagurmathka,  CHHTarMaTWKa,  ©IMiJUTMaTHKa
kor"iTuBHUX aieciiB (1. inaii [52]); imeorpadiuHuid HOILT JIECTIB MEPEMILLIEHHS
(A. Cepennunipka [158]); ocoOauBOCTI (YHKINIIOBAHHSA YKPATHCHKUX JIECHTIB Y
sicraBieHHi 3 iHmmMu wMoBamu (1. Anmpommna [6], H. IBanmmbka [70; 71]
M. Muponuyk [104]; O. Omiiiauk [130]) Ta 1H. OxpeMo HEOOXIJHO 3rajaTu
nexkcukorpadiuyHe OMpaIfoBaHHS JI€CIOBa, 3/1ACHEHE YKpPaiHCHbKUM MOBHO-
iHpopMmariitnum dongom HAHY, pesyabTaTom sikoro ctaB “ClOBHUK J1ECTIBHUX
CEMaHTHYHUX Te€M”, 10 MICTUTh BCTAHOBJIEHI B “aBTOMATU30BAHOMY PEXHMI Ha

OoCHOBI mieciaiBHuX (opmyn Tiaymadenns” [146, c.219] cemaHTH4yHi TeMu —
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OJIMHUII, JOCTaTHi, Ha JyMKy aBTOpPIB, UIA “JEKCHKOTPa(pidHOTO OIMUCY
HaWpI3HOMAHITHIMINX CEMAHTUYHUX CTaHIB JIIECTIBHOI JIGKCUKH YKpaiHCHKOI
MoBu” [146, c. 220].

Hesanepeune BU3HaHHS J11€CTIOBA HOCIEM BaJIEHTHOCTI CTa€ BUX1JHUM ITYHKTOM
y IOCIHIKEHH] J1€CTIBHOTO 3HAYEHHS 1 MOOYI0B1 HU3KHU J1€CTIBHUX Kiacu(ikalliil B
3aKOPJAOHHOMY MOBO3HABCTBI (JIMB., HAIPUKJIA, OTJISA] JIECHIBHUX Kiacugikarlii,
0 ICHYIOTh Yy CIHOeHiadbHI mitepaTypi, y mpamsx @. banesnua [21],
JI. BacunbeBa [33], O.Jleytu [97]). Hanpuxnan, . bauesuu [21] yBaxkae 3a
JIOIIJIbHE BUOKPEMIIIOBATH Taki MIAXOAM Yy TIAYMAuye€HHI NPUPOAU JIECTIBHUX
NpeaMKaTiB, sK-OT: ceMioyioro-cuuTakcuunuii (A. Ydimuesa [169; 171; 172]),
kateropiiiHo-noriuauit  (FO. CremanoB  [161;  162]), noriko-QpyHKIiiHUN
(H. ApyTtionosa [13—-15]), ¢yHKIIHHO-ceMaHTHKO-CUHTakcudHul (M. bomaupes
[26], TI.3omotroBa [67], C.Hasapos[112], E.Ky3nemosa [87, 92] # in.),
BifoOpaxansHuid (oHOMacionoriyauii) (€. Kyopsikosa [83; 84; 85], O. Muxaiiiosa
[106; 107; 109], A.IlnornikoBa [134; 135; 137; 138]), JeKCUKO-CEMaHTUYHUM
(€. I'meitbman [47], JI. Bacunben [31; 32; 33], I. Benpesa ta in. [34; 35], P. 'aiicina
[39], B. dmurpiena [53], O.Xnanosa [58], T.3otosa [68], E.Ky3uemnosa [95],
T. Ilotanenko [141], JI. Kominu [249] Ta 1H.), cemanTuxko-rpamaruunuii (P. ["aiicina
[40; 41], C. Kibapuaina [75], T. Kiasaidekosa [77; 78], H. IlIsemosa [176; 177; 179]
Ta 1H.), ceMaHTHKO-cuHTakcumuHuii (JI. Anmexroposa [2; 3], H. Amiesa [4],
T. Anicosa [5], M. Amrepron [186; 187], 0. Ampecsu [10], B. Apiamreiin [12],
A. Borycmascekuii  [195;  196], B.Tak[42], M. Ipoxoscekuii [227-229],
B. lanunenko [49], P. xekenmodd [239;  241; 242], 1. Jonunina [54],
E. €mxeiiko [244], b. Jlesin [258], M. Panmanopt ['oBaB [274] Ta iH.), CHHTaKCHUKO-
posnboBui (mpo me auB. naparpad 1.1.3). IlpuHuunu cemacioyIoriYHOTO aHaTizy
3aCTOCOBAHO JUIsi CTBOPEHHSI THUIIOJOTIi JIECTIB HIMEIBKOI MOBHOI CHCTEMHU 3
ypaxyBaHHSM JIGKCUYHOT'O HANOBHEHHsI 00’ €kTHuMX mo3uiii [166, c.100-114],
kinacudikamii aHTTHCHKAX 00’ €KTHUX JIECHTIB 32 KaTETOPIsIMHU, KOTPI MO3HAYAIOTh
N0, BUKOHYBaHy Haja o0’ektom [169]; TiymMaueHHs acmleKTiB AIECTIBHOI

CHHTarMaTHKU 3ycTpiuaeMo B [7; 24; 188; 194; 197; 243; 256; 262; 272; 273; 276].
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Mexi BKa3aHMX TaKCOHOMIWM yMOBHI, 1, Ak yBakae B. Kononenko, mBuiie
“MOXKHA TMpUMMATH YW HE TpUHAMaTH Ti1 4u Ti1 Kiacudikarii abo, 1Mo OUIBII
BUIIPaBAAHO, BHU3HABAaTH MOXJIMBICTb ICHYBaHHS  pI3HUX  Kiacudikarii,
noOy/IOBaHMX Ha PI3HMX 3acajax, 3 TUM, 00 MOKHA OyJo 0o0paTH Ty 3 IHUX
TaKCOHOMIM, sIKa BIIMOBIa€ MeTi KOHKPETHOTO AociipkenHs” [81, c. 12].

Ha cboroani icCHyIOTb yci MiJICTaBU KOHCTaTyBaTl BU(POPMYBAHHS CEMaHTHKO-
CUHTAaKCUYHOT apaJurMu AOCTIIPKeHb MPUPOJIA Ta IPUHIIUIIIB OpraHizailii peuyeHHs
Ha 3acafax BepOOUEHTpU3MY: “3aBIAKH 3aJy4EHHIO JI0 TpaMaTUYHHUX IOLIYKIB
aCIleKTIB CEMaHTHMYHMX 1 JIOTIYHHUX JOCIIDKEHb OyJIO OCMHCICHO W YBEIACHO Y
HAyKOBUU OOIT Takl BaXKJIWBI JJIsi CY4aCHOTO PO3YMIHHSI OYJOBHU CHHTAKCHYHOIO
pIBHS MOBM Ta METOJMKH HOTr0 ONUCY MOHATTS, fAK ‘“‘TIpeauKar’, ‘“‘TUIIOJOTIA
npeauKariB’, “akTaHTHA paMmKa’”, “CeMaHTHYHUN CyO’€KT 1 THIIOJOTIS cy0’ekTa”,
“ceMaHTMYHa poOJbOBA CTPYKTypa pedYeHHs”, “mponosuiis’ SK  CHocio
KOHIIENTyai3allii JINCHOCTI Yy peueHHI-BUCIIOBJICHHI Ta Aeski iHmm” [97, ¢. 154].

[{apyHa ceMaHTUYHOTO CHHTAKCHUCY OXOIUIIOE Pi3HI JIHIBICTHYHI HAMPSIMHU Ta
KO (MOPOKYBaJIbHI, JIOT1YHI, (YHKLINHHI, pedepeHIIHHO-POIbOBI, IITUOMHHO-
BIIMIHKOBI ~ TOIIO), TIPOTE OAHIED 3 HAWUMPOMYKTUBHIMMX 1ii KaTeropiu
(IHCTPYMEHTOM, a TaKO 00’ €KTOM JOCIIKEHB) 3AJIUIIAETHCS MIOHATTA MpeIUKaTa,

110 OAEPKY€E pI3HE TPAKTYBAHHS, 30KpeMa:

- “HEeHTpaJIbHUM KOMIIOHEHT AUKTYMY TMpPOMNO3UIIi, CYJKEHHS, SKHM
BUpaXKa€ 3MICT MO/l sIK MPOILIeC, CTaH, BIIHOIICHHS, 03HAKY, TPUTAMaHH1 TIEBHOMY
cy0’€KTOBI1”; “MUCIICHHEBHI aHAJIOT MEBHOI SIKOCT1 BIIHOIIEHHS, IO “penpe3eHTye
iH(pOpMaITito TTPO KUIBKICTh 1 CTaTyC apryMEHTIB ITi€l CUTYyallli Ha MiJACTaBl BIACHOI
BasieHTHOCTI” [154, c. 487];

— “ne 3maTtHUN 10 pedepeHmii (geHOTaIii) yYacHHUK BigOOpakeHOI
BUCJIOBJICHHSIM TIPEAMETHOI CUTYyaIlii, IKWii TT03HAYa€ BIACTUBOCTI apryMEHTy a0o
BITHOIIEHHS MIX KUIbKOMa apryMeHTamMu ... HalyacTille penpe3eHTOBAHUM

GIHITHUM J1€CTIOBOM, ajieé TaKOX MOXe OYyTH BHUPaKEHUNW MNPUKMETHHUKOM,

YHCIIIBHUKOM, TIPUCITIIBHUKOM, 3aiiMeHHIKOM, iMeHHUKOM” [100, c. 100];
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- “nmiecaoBo abo 1HIIA OJMHUIL, III0 BU3HAYa€ HaOIp apryMEHTIB Y MekKax

peuenns” [263, c. 291].

JIMCKYCIMHUM 3aJIMIIA€ThCS THTAHHSA PO3PI3HEHHS TIOHATH JI€CIOBa Ta
npeaukarta. BimbIIicTh AOCTITHUKIB iX OTOTOXHIOKOTH, yBa)KAlOUH, M0 ‘‘THUMOBI
npeauKaThH — II€ JIECIOBA, IO MO CYTI HIYMM HE BIAPI3HAIOTHCA BiJl IMEH, OKPIM
TOTO, IO IMEHYIOTh HE MpeaMeTH, a 1ii” [163, c. 293] i “kimacudikyroTh HacamIepe
J€ECTIOBA, aJKe OyIb-sIKUM KJlac MPEIUKaTIB MPECTaBIISIE TTIEBHA KIJTBKICTh J1€CIIB.
[Ipu upomy niecioBa BHUCTYINAIOTh MPOTOTHIIOBUMH IMEHAMHU [iH, ISIILHOCTEH,
3aHATh, MOBEIIHKH, B3aeMoii 1 mpomeciB” [8, ¢. 32—33]. b. JleBin i M. Panmanopt
["'oBaB XapakTepHu3yIOTh JI€CIIOBA K “TIpeaukaTw moain” [259, ¢. 19] ta 3a3Ha4aroTh,
0 BECh KOMIUIEKC KOHIIEMI[iH CEMaHTUYHOTO CHUHTAaKCHCY MOXHA 3BECTH IO
MPOEKIIIOHICTCHKOTO W KOHCTPYKIIOHICTCHKOTO MiAX0AiB. OCOOIMBICTIO MEPIIOro
CTa€ BU3HAHHS IEHTPAIbHOI PO 32 CEMAaHTHYHUMH O3HAaKaMH JIIE€CIIOBA, IO
3YMOBIIIOIOTh HMOTO BXKHUBAaHHS y CHHTAaKCHMYHUX KOHCTPYKIAX; JPYrui
CHIBBIAHOCUTHh CUHTAKCHYHI CTPYKTYPH 3 MEHTAJIbHUMHU CXEMaMHU, 110 € peajizaliero
CTepeOTHITHUX cuTyariii [259, ¢ 18, 189-194]. Buoxpemineni b. Jlesin [257]
CEMaHTHYHI KJaCH CJIiB CTAJIM OCHOBOIO JJIS IMOJAJBIINX Kiaachikaiiii, a Takox
dbopmyBaHHs JiekcukorpadiuHux 0a3 TaHuX.

Pa3om 13 TuM, HETIPaBOMIPHO MEPEHOCUTH BECh KOMIUIEKC O3HAK MpeauKaTa Ha
JIECIIOBO, 3apaxyBaBIIM OCTaHHE 10 TNpenukariB. Sk 3ayBaxye A. 3arsiTko,
KaTeropiMHUM amapar npeaukKara “3Ha4HO IIUPIIANA B I1€CTIBHOTO 1 € BEJIMUYUHOIO
IHITIOTO MOBHOTO PIBHSI — CHHTAaKCHYHOTO. EKCTTIOHEHTHO 3aKPIMUITUCS 32 JIIECTIOBOM
TI BJACTUBOCTI MpeAuKaTa, sIKi B Pe3yJbTaTi TPUBAJIOI CYCHIJIBHOI MPAKTUKU
KOTHITUBHO acoIifoBasIncs 3 aiecioBoM” [65, ¢. 302]. V wmiii mparti Mu TOTPUMYEMOCS
koHuenii FO. CrenanoBa, 3riIHO 3 KOO J11€CIIOBa BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO 3HAKIB
npenukatiB; FO. CTenmaHoB BH3HAYa€E iX K MPEIUKATOPH — KOHKPETHE, HAsSBHE B
MEeBHIA MOBI MOBHE BHUPaXEHHS, (YHKIIis, [0 OXOIUIIOE LTy HU3KY pEUYeHb fK
HACJIIJIOK 3acTOCyBaHHs (PpyHKIIT mogo iMeH [162, ¢. 120]; moBHa XapakTepHCTHKA

dbyHkIiT nepeadavae “He JIMIIE OMKMC CaMOro MpeauKaTa, aje i Omuc TUX IMEeH, SKi
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BiH MOEJHYE B MEXKax peyeHHsT — cy0’ekTiB i 00’ ekTiB” [162, c. 120]. HiecniBHa x
JeKceMa BHUCTyHae (Qikcalieo “IesKUX CTOpiH CTPYKTYPHOI CXEMH PEYEHHS Yy
BHTIJISIII OKPEMOT'0, a caMe JIECITiBHOTO, citoBa” [162, ¢. 120].

OTOX y MPOMOHOBAHOMY JOCIHIPKEHHI AI€CTIBHHUNA NMpEeIuKaT TPAKTYEMO SIK
y4acHHKAa MOBJIEHHEBOI CHUTYyaIlil, 110 MO3HAYA€ BIACTUBOCTI ApTYMEHTIB, a TaKOXK
BH3HAUa€ iXHIM KUTbKICHUMN Ta SIKICHUHM Ha01p y MeKaX BiJOOPa>KeHOT0 BUCIOBICHHS,

1 3HAKOM SKOT'O € JIIECTIOBO.

1. 1. 1. Oco6uBOCTi CeMHOI CTPYKTYPH Ai€C/I0Ba

VY cygacHii ceMaHTHIll JOCTaTHbO TPAAMIINHO YCTATUBCA TOMAUT YCIX
MOBHO3HAYHUX CJIIB HA JBa (DYHKIIIMHI TUIH: TIpEAMETHI i 03HAKOB1 (00’ €aHAHHS
JI€CIOBA Ta MPUKMETHUKA B OJHY “JEKCHUYHY KaTeropiro” 3HaXxOIUMO Yy
JIx. Jlakodda [251, c. 10], nuB. Takox C. Kamuenscon [74, c. 133]). [IpenmeTtHiit
JIEKCUIll BJIACTUBE 1JCHTU(IKATUBHE, JICHOTAaTUBHE 3HAYCHHS, O3HAKOBIH —
npenukaTtHe, curHidikatusue [13; 14; 162]. H. ApyTtionoBa ctBepkye: “Ilis Toro,
mo0 omepyBaTh IMEHaMH, KOTpl MPOBAATH ajpecaTa J0 MPEAMETIB JTIHCHOCTI,
MOTPIOHO PO3YMITHCS HA IPUPO/II CBITY; JJISI TOTO, 1100 ONMepyBaTU CEMaHTUYHUMU
npenukaTaMu  (0O3HAaKOBHUMH CJIOBaMH), HEOOXITHO PO3YMITHCS Ha Crocobax
MUCJICHHSI TIPO CBIT... BUKOpPUCTaHHS KOHKPETHHUX IMEH BH3HAYEHE OHTOJOTIEIO
CBITY, a BUKOPHCTaHHS CEMAaHTUYHUX TpEIUKaTiB — rHoceotoriero” [13, c. 185].
IToni6H1 TBepKEHHS HasgBHI B 1HIIUX pocmigHukiB [39, c. 135; 32, c. 36; 59, c. 44;
245;250]: A. Ydimuena 3ayBaxkye: ... 3HaUCHHS] IMEHHUKIB I'PYHTYETHCSI HA TIOHSTTI
MPEIMETHOCTI, 1110 CTAHOBUTH TPAHCIIO3UIIII0 BCE3arabHOI KaTeropii “cyOcTaHiii” y
IJIONIMHY MOBU; TOJl SIK Y CEMAHTHIIl JIECIIBHUX JIGKCEM 3HAXOSATh CBOE BTLICHHS
NOHATTA “mii”, “mporecy”, “cTany’”, O NOTPAIUIAIOThH 10 JPYroi, HE MEHIIl MICTKO1
MUCJTIEHHEBOT (JIoTiuHO1) KaTteropii ‘“o3Haku” [168, c.67]; 1. BuxoBauemnp i
K. T'oponeHcrka 3a3HauaroTh, IO TIECIOBO — II€ ILEHTpaJbHA YacTHHA MOBH
mepeayciMm TOMy, WO SK OCHOBHHUW KJac O3HAKOBHX CIJIB HAWYITKIIIE

IPOTUCTABJICHNI IMEHHUKAM — KJIACOBI CJIiB Ha TIO3HAaUeHHs rpeamertis [37, ¢. 217].
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S.Ban Bypcr, yBIBIIM TOHATTA “NOAINA”, CTPYKTYpY SKHUX TIyMaduTh uepe3
CEMaHTHYH1 0COOJIMBOCTI Cy0’€KTIB 1 00’€KTIB B aHTJINWCHKIM Ta HiAepiaHACHKIN
MOBaX, YBaXKae, 110 “Ha3BY MOJI1” IUKTYE IECIOBO, & CTPYKTYPY 3a0€3MeuyI0Th TPH
KOMITOHEHTH: JI€CJIOBO, Cy0’€KT ¥ 00’€KT (HasBHICTb UM BIJCYTHICTh OCTaHHIX
CHUCTEMHO BIUTMBA€E Ha CTPYKTYpy momii) [290, ¢. 59-63].

Po3pizHeHHsT mpeAMETHHX 1 MNpeAUKaTHUX CIiB, IOB’s3aHE HE TaK 13
3aKOHOMIPHOCTSIMU MOBH, SIK 13 YHIBEpPCAJIbHUMHU BJIACTUBOCTSIMU JIIOJICHKOT TYMKH,
crocobamMu KOHIIENTyali3alii CBITY, 3yMOBIIIOE PO3PI3HEHHS IXHIX JICHOTATIB.
JleHOTaT MpEeIMETHUX CIIIB — KJIAaC KOHKPETHHX MPEIMETIB, SBUIL, MMO3HAYECHUX
CJIOBOM; 3HAYEHHS K 03HAKOBUX CJIIB PEali3y€ThCs Yepe3 YCTAHOBIIEHHS 3B SI3KIB 13
npeaMeTHuMu cioBaMu (IuB.: [13; 85; 168; 171]). OckiJIbKM 03HAKOBE CI0BO 3aBAK AU
3BEpHEHE /10 cyOcTaHilii, To Horo (1 HacaMIiepes, — JIECIOBA) MPUPOY JTOCITITHUKU
XapaKTepu3ylTh SK CUTHIPIKATUBHO-AeHOTaTUBHY [21; 168]. CurnidikatuBHa
YaCcTMHA JII€CTIBHOI CEMaHTUKU CTAaHOBUTH BJIACHE O3HAKOBE, peJAlliiiHe,
npolecyaibHe 3HAYEHHS, JI€HOTATOM JII€CTIOBA BUCTYTA€ TIOHSTTS, YSBICHHS IPO
CUTYyaIlito 3 1 yciMa MOXKJIMBHMH aKTaHTHUMH Ta CUPKOHCTAHTHHUMH YYaCHUKAMH.
“Y mmani 3micty, — nume C. KanHenbcoH, — MIECTIBHUN TPEIUKaT — Ie M0Ch
Ounbllle, HDK TPOCTO JIEKCHMYHE 3HAa4YeHHs. Bupakarouw MeBHE 3HAYCHHS, BIH
OJIHOYAaCHO MICTHTh Y cO0l MakeT MalOyTHbOro peueHHs. [Ipeaukar mae “micus’”,
abo “rHi3ma”, Mo X 3aMOBHIOIOTH y PEUYEHHI CJIOBA, YMi KaTeropiajibHI O3HAKU
BIJIMOBIAAIOTh KaTeropiaibHUM O3Hakam “‘rHizna” [74, c.83]. Bzaemomis
JIEHOTAaTUBHOTO Ta CHUTHI(IKATUBHOTO KOMIIOHCHTIB JIECTIBHOI CEMaHTHUKH
3MIACHIOETBCS Ha ocl cuHtarmMatuku [21, c. 10], ame, sk CiIymHO 3ayBaxye
A. IlnoTHikoBa, “3B’S30K CJIOBa Ta NPEAMETHOrO I1MEHI, O3HAuYyBaHOI'O HHM,
MICTUTBCS y A1€CTIBHOMY 3HaU€HH1, HEMOB “30epiraeTscsi y mam’sti’” aieciona” [134,
c. 46].

OyHKIlIITHE HABAaHTAKEHHS CHHTAarMAaTUYHUX CEM pI3HE: OJIHI 3 HHX
“BH3HAYAIOTh BAJICHTHICTb, 4 BIATMOBIIHO, 1 CIOYYyBaHICTh A1€CTIB, 1 B TAKUH CIIOCIO
OpraHi30BYIOTh IXHIO CHUHTarMaTtuky 3 (QopMalbHOrO OOKY; 1HIIN MPOTHO3YIOTh

cyOKaTeropiiiHy CeMaHTHKY 1MEH, 110 3alOBHIOIOTH IIPHUIIECITIBHI TO3MITIT, 1 B TAKUI
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croci®6 OpraHizoBYIOTH CHHTAarMaTHKy JIECIOBAa 13 CEMaHTHYHOTO OOKYy; TpeTi
BU3HAYAIOTh CIIOJTYYyBaJibHI BIACTUBOCTI JIIECIIB 1 B TaKUH CIIOCIO OpraHi3oOBYIOThH
iXHIO crioNTyuyBallbHY napaaurmMaTtuky’” [69, c. 90].

CBO€EPIIHICT, CEMAHTHUKHU JIECIIOBA TOJIATAE Y i1 PEISATUBHOCTI; MIECIOBO, SK
3ayBaxye P. ["alicina, — “rinobanpHe HailMeHyBaHHs MpolecyalbHOi cuTyari” [41,
c. 42], 3Ha4YeHHS SKOTO MICTUTBH JIBl CKJIQJIOBI: HECyOCTaHIIMHY (JIe B1g0OpakeHi
O3HAKH TIPOIECy) Ta CyOcCTaHIliiHy (Ae BimoOpa)keHi JIHTBAIBLHO CYTTEBI O3HAKH
YYaCHHUKIB TIpOIIECyaJbHOI CHUTyallli — 11X KUIbKICHI, SKICHI, (YHKIIIITHI
xapaktepuctuku). OTKe, BapTO TOBOPUTH MPO CYOCTaHIIHI CEMU Y CTPYKTYpi
3HAYEHHS JI€CIIOBA, SIKI JE€TEPMIHYIOTh MOr0 CMHTarMaTU4Hy mnoBemiHky. [loaiOoHi
TBEp/DKCHHST BUsiBIIieMO B H. ApyTioHoBoi: “Jlo 3HaUY€HHSI TMPEIUKATIB MOXKE
BXOJUTHU IIJIa CEpisi CEMaHTUYHUX JOBaXXOK, KOTpi cTocyroThes (1) cutyarii, 1o
nepeaye no3HavuyBaHii Aii, (2) nogansiiiil cutyarii, (3) gpiznyHux a00 1HIIMX 03HAK
00’exra nii, (4) hi3uyHux a00 1HIIKMX 03HAK cy0’ekTa Mii, (5) TUIy 1HCTpYMEHTa a0
3aco0y aii, (6) cocody nii, (7) motuBy aii, (8) metu nii, (9) iHTECUBHOCTI J1i a00
rpananii o3Haku, (10) KBaHTOPHUX XapaKTepUCTUK cyO’ekTta abo o0’ekrta ii,
(11) ominku™ [13, c. 231]. TakuM YMHOM, CYTHICTh JII€CTIBHOI HOMIHAIIT B TOMY, IO
npoiiec (a BIH MO>K€ BUSIBJISITUCS SIK [lisl, CTAH YU BIIHOLIEHHS ) HA3BaHO Y CYKYITHOCTI
3 loro yuacHUKaMu 1 xapaktepuctukamu (nuB.: [38; 44; 157; 160; 277] Ta iH.), TOOTO
BXKE€ CEMAaHTUKOIO Yy JIECHIBHINM JIEKCeMl 3akjajZieHa BHYTPIIIHS MiATOTOBKA J10
“3ycTpivi” 3 IMEHHOIO OJIMHUIICIO: ‘... CKJIQJHICTh, YHIKaJIbHY CIIB3aJICKHICTh B
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpl JIEKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX O3HAK HE HaCaMKIiHEIb MOKHa
MOSICHUTH TUM, IO J1€CIOBO MOCIIA€ ABOICTUM MOJyCOM CBOTO ICHYBAaHHS: BOHO
BUCTYIIA€ OJIHOYACHO CTPYKTYPHO-HOMIHATUBHOIO OJIMHUIICIO Ta MPEAUKATOM 13
NEPBICHOIO KUIBKICHOIO Ta SIKICHOIO BUPA3HICTIO IMEHHHMX YJIEHIB, IO HOE€IHYIOTHCS
3 HuM” [23, ¢. 40]. Ille B. pou ['ymOoabaT cTBEepKYBaB: “Yci iHII CJI0Ba CXOXKI Ha
MEpPTBUU Martepiaj, SKHM YeKae CBOTO CIIOJIyUYEHHS, 1 JIUIIE JIECIIOBO CTAaHOBUTH
MOEHYBAIBHY JIAHKY, III0 MICTUTB Y CO01 )KUTTA 1 Tomuproe ioro” [48, c. 199]. Aki

K JIu(epeHiiiiHi KOMIIOHEHTH CYOCTaHTMBHOI HPUPOIM MOXKYTb BXOJUTH [0
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TIECITIBHOTO 3HAUCHHA? Y JIHIBICTUYHIN JiTEpaTypl HE iICHYE €IMHOI KiIacudikaii
TaKUX, HEMa JJI HUX 1 €IMHOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO BU3HAUCHHS.

MucneHnHeBl BIANOBIIHUKH OCOOM 4YH TMpEAMETa, IO PENpe3eHTYIOTh
“BaJICHTHICHY O3HaKy TMpeauKara ¥ KOpeNllTh 3 HUM Y MEBHIA cHTyallli,
MPEJICTaBJICHIN CTPYKTYporo BucioBieHHs [154, ¢. 19] Ha3uBalOTh apryMeHTaMu i
an’rouktamu (FO. Anpecsan, Y. @immop, P. Illenk), akrantamMu i CHPKOHCTaHTaMH
(JI. Tennep), cyOcranmiitnumu cuHTakcemamu (I. BuxoBaHenp), CHHTakKceMamu
(I'. 3onoroBa),  rmmOuHHuMU  BiamiHkamu  (FO. Anmpecan, Y. ®@uuimop),
napTUIUNaHTaMu (3 MNOJalbIIMM  WiIeHyBaHHSIM —  A. boryciaBcbkuid,
Jik. Ipimmos, M. Masri,  P. Jxkekenmodpd,  Jbx. Kapacon,  P.Jlapcon),
npenukangymamu (C. Kannenbcon) tomo (nuB., Hanpukian: [11; 74; 167; 196; 198;
199; 212; 218; 227; 255; 260; 271]).

VY Hamomy A0CIIKEHHI JOTPUMY€EMOCS TaKUX TIIyMadeHb: “aKTaHT — 3aTHUI
no pedepenuii (meHoTtarii) 0OOB’S3KOBUM yYaCHUK MPEAMETHOI CHUTYallli,
BiJI0OpaX€HOT BUCIIOBIICHHSM. .. 00OB’ I3KOBUI KOMIIOHEHT CEMaHTUYHOT CTPYKTYPH
MpeNKaTa, MPOTUCTABIICHUNA CHPKOHCTAHTY SK (haKyJbTaTHBHOMY KOMITOHEHTY
“apryMeHT — 31aTHUM 10 pedepeHtli (IeHoTalli) y4acHUK MPeAMETHOI CUTYaIlii,
B1JI0Opa)XeHOT BHCIIOBIICHHSM... KOMIIOHEHT CTPYKTypH mpono3uiii” [100, c. 6], a
TaKOK JTOBOJII TIONIMPEHHUX CEPe/l JIIHTBICTIB MOTJISAIB (IUB., Hanpukian: [62, c. 105],
[282, c.92]), Ha cemaHTWYHY BaJCHTHICTh SIK TaKy, IO PETYJIOE 3allOBHEHHS
3YMOBJICHUX CEMaHTUYHMMHU O3HAaKaMHM TIO3UIII Ta MOTHMBOBAaHA KUIBbKICTIO
acoIiiioBaHUX 13 JIECTIBHUM TPEIUKATOM CEMAHTUYHHUX POJICH, 1 CHHTAKCUYHY
BaJICHTHICTb SIK TaKy, IO mepeadadaec 000B’A3K0Be a00 PaKyIbTaTHBHE 3alI0BHCHHS
MO3HUIIIY IEBHOTO BUIY.

[TonsiTTs 00’€¢kTa B Il mpalll MOTPAKTOBAHO 3 TO3UIIHA CEMaHTUYHOTO
CHUHTAKCHUCY: 00’ €KT CTAHOBJIATH ‘‘CYMICHI 32 CBOIM 3HAUYEHHSM CEMAaHTUYH1 KaTeropii
IMEHHMKIB, $Ki, K CEMaHTH4YH1 JOMOBHIOBAYl MJIECTIBHOI O3HAKH, BUCTYNAIOTh
MOTEHITIHHO Ta PeaTbHO WICHAMU MIHIMAJIbHUX JIE€CTIBHO-IMEHHUX cuHTarm’ [169,
c. 183]. YBaxkaemo, 1110 CeMaHTHUYHA POJIb 00’ €KTa CTAHOBUTH HEOJHOPITHE MOHATTS:

“...3aJI©)KHO BIJ CEMaHTUKU TNpeauKaTa Il pPOJb MOXE KOHKPETH3yBaTHCH,
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BHpaXXal0uu Pi3HOMaHITHI TUITH BIIHOIIEHb MK PEAMETaMU, 0cO0aMHu, 3B’ 130K 0Ci0
13 mpeaMeTaMu Ta NoaisiMUA. TyT BapTO BUWICHOBYBATH AKTUBHUM BIUIMB Ha 00’ €KT,
0 3YMOBIIOE 3MIHM HOT0 BHYTPINIHIX BIAaCTHUBOCTEH, ¢GOpMH, 1 BIUIHB,
CHpSIMOBaHUI Ha 3MiHY IO3MINH 00’€kTa, Horo 30BHIIIHIX o3HaK” [160, c.53].
Trnymadaun 06’ €KT sIK “HEaKTHBHY CyOCTaHIIII0, HA CTBOPEHHSI, 3MiHY a00 3HUIICHHS
akoi Oe3mocepenubo crpsiMoBanHa mis” [138, c.56], Mu He 0oOMexyeMO Kiac
00’ €KTHUX JI1€CTIB JIMIIIE TIePEXiTHUMHU, a aHAJII3yEMO JIECIOBA SK 13 MPSIMUM, TaK 1
HEIPSIMUM 00’ €EKTOM.

CyTTeBUM TSI TOCTIKEHHS JIIECTIBHOI CEMAHTUKH B HAIN# mparli BBaXKaEMO
3aMpOBAKEHHS TIOHATTS MPOCTOPY SIK MHOXKHHH OJHOPIAHUX MOBHUX OJMHHILH 1
sBulll. Kareropito HeOAHOPA30BO 3aCTOCOBYBANIM y CIHEIialbHIA JiTepaTypi (IuB.,
Hanpukiaa: [16; 155; 162]). OcobnuBo netanbHe ii TpaKTyBaHHS MPEJCTaBIICHE B
JOCIIKEHHSAX YYaCHUKIB KOJIEKTHBY NpoOiieMHOiI rpynu “Pociiicbke A1€CIOBO”
(JI. babenko [18], FO. Kazapina [72], A.IlnotnikoBoi [135] Ta iH.). 30kpema,
JI. babenko BBaxae, MO0 TOHATTS MPOCTOPY Ja€ 3MOTY ‘“‘TIO-HOBOMY MOOAaYuTH
OpraHizailiio JIEKCUKH, aJK€ * OCHOBHOIO JJIA PO3IJIALY cTae mpoljema 3B SA3KIB
CJIiB, BUMIPIOBAHHS IMX 3B’s3KIB y KOOpauHaTax “omusbke — maneke” [151, c. 11].
JI. babeHko BHOKpEeMIItOE€ TI’SITh THUIIIB TPOCTOPOBOI OpraHizaiii JIEKCHKH, IS
KOKHOTO 3 KOTPHUX BJIACTUBE Clielr(PiuHe MOETHAHHS KOMIIOHEHTIB (KOMILIEKCIB) Ha

OCHOBI OJIM3BKOCTI BiJICTaHEH MI>K HUMH, 30KpeMa:

1) JIEKCUYHUN TPOCTIP SK CYKYIHICTh JEeKceM O0e3 ypaxyBaHHS iXHIX
3HAYEHb;
2) JIEKCUKO-CEMAHTHYHUN TIPOCTIP SK CYKYIHICTh JIeKCeM (JacTime —

JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX BapiaHTIB), CTPYKTYpPHO OpraHi3oBaHi B pPI3HOMAaHITHI
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI MHOXUHU CJIIB (TI0JIs1, IGKCUKO-CEMaHTUYHI TPYTIH, MIATPYIH 1
T.1H.) Ha OCHOBI TOAIOHOCTI CEMaHTUKH, JEpUBALIIAHUX, MOPQPOJIOTIUHUX,

CUHTAarMaTUYHUX XapaKTEPUCTHUK (PO Iie OKpeMo B maparpadi 2. 1.);
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3) CEeMaHTUYHUI TPOCTIp AK “CYKyHmHICTH CEMEM, CTPYKTYPHO
OpraHi30BaHUX Y CEMaHTUYHI KOMITJIEKCH, III0 MICTATh y CBOEMY CKJIaJl KAaTEerOpiiHO-
JEeKCUYHY Ta AUGEpEeHIlIiHY CEeMaHTHKY, BUBEJCHY 13 JIEKCHYHOI CEMaHTHKU BCIX
CHiB OAHIET TEeMaTHMYHOi abo0 JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI TPYNMH ¥ PpO3TJsaaHy

aOctparoBano Big Hux” [151, c. 12];

4) KOHIENTYaJIbHUI MPOCTIP SIK HaOlp TOJOBHUX KOHIIEMTIB, OTPUMaHUX
YHACIIJOK y3arajbHEHHS MHOXUHHM KOMIIOHEHTIB (KaTeropiiHO-JIEKCUYHHUX 1
audepeHIifHNK ) CEMaHTUIHOTO MPOCTOPY (TIPo Iie OKpeMo B maparpadi 2. 2.);

5) JIGHOTATUBHUM MPOCTIp (30KpeMa JIECTIBHOI JIEKCUKHU) SIK “CyMa 3HAaHb
PO MPOLIECYATHbHO-TIOIIEBUI CBIT, IO CKIAJAETHCI 3 MHOKUHHU TUIIOBUX CUTYAIIiH,
Ha SK1 YICHYE CBIT CBIAOMICTb JIFOJMHU 1 3HAHHS MPO SK1 3aKpiIieH] B JI€CTiBHIN

cemantumi” [151, ¢. 13].

OTxe, opleHTAllsl JI€CIOBA HA BIAOOPaKEHHSI CUTYallli MOTUBY€E KOMJIEKCHICTb
HOro CEeMaHTHKH, a TaKOX 3acBiAUy€ BaXJIMBICTh JOCIHIKCHHS CEMaHTUYHUX

3B’SI3KIB JIIECIIOBA U IMEHI Y CTPYKTYP1 AIECIIBHOTO 3HAYCHHS.

1. 1. 2. liecaiBHa Jiekcema y pyHKuiiiHoMy acnekTi

CyyacHa JIHTBICTHKA po3risgae (QYHKIIHHUN HampsM SK  CYKYIHY
METOJIOJIOTII0, M0 “Tepenbavae CHOPUUHATTA 00’€kTa B HOro B3aemojii 31
CEepeloBUILEM SIK JISUIBHOCTI, (DYHKIIIOHYBaHHS cucTeMH 1 ‘‘3a0e3neuye
JOCTIKEHHS MOBH SIK JISUTBHICHOTO, I[IJIECIIPSIMOBAHOTO HBOTO OpPTaHi3My,
IIPEJICTABIICHOTO YUCICHHUMH MOBJICHHEBUMH TMPOAYKTaMH Yy BiJMOBITHUX aKTax
koMyHikarii” [154, ¢. 648]. Jlo ocHOBHUX NpUHIUMIB (HYHKINIHHOT MapagurMu BUCHI
[63, c.220; 76, c.277-279, 154, c.648] 3apaxoByIOTh: MIKIMCIUILUTIHAPHICTH
iHTepeciB (Teopii yacTo (HOPMYIOTHCS HA MEPETUHI HAyK, HAMPHUKIIAJ, TICUXOJIOTII,
COLIIOJIOTI], CTATHUCTUKH); €MIIpU3M (3alyuyeHHS [0 aHali3y BEJIMKUX KOPILyCiB
JTAHUX ); TEJICOJIOTTYHICTD (TPaKTYBaHHS MOBH SIK IIJIECIIPIMOBAHOI CUCTEMH 3aC001B
BUPAXEHHS); AHTPOIMOUEHTPU3M (PO3IJIsii MOBHHUX SBHUI Y pakypci JHOACHKOTO

YUHHUKA); TUIOJOTIYHY OPIEHTOBAHICTH (TIIyMaueHHs MaTepialy 0araThboX, 4acTo



35

“eK30TMYHUX’, MOB); BUKOPHUCTAaHHS KIUIBKICHUX METOAIB (Bill 3BUYANHUX
M1paxyHKIB 10 CTATUCTUYHUX TIPUHOMIB).

P.Ban Bamin [284, c.170-171] po3pi3Hsi€e Tpu Tpynu  MPEICTABHUKIB
(GYHKIIIHHOTO HAMPsMY:

1) Ti, IO TPAKTYIOTh (PYHKIIIITHUI aHaI3 K JOTIOBHEHHS 10 (POPMaIbHOTO
(mampuknan, JIx. Iokine [232]);

2) Ti, U0 TJIyMayaTh I'PaMaTUKy SIK YaCTKOBO aBTOHOMHY CTPYKTYpY i
Ha/Ial0Th Benukoi yBaru 11 ¢opmamizamii (Hanpukian, P. Ban Bamin [283; 284],
C. Hdix [206; 207));

3) Ti, 1O OOMEXYITh TpaMaTUKy JUCKYpPCUBHUMHU (pakTopamu
(manpuknan, T. [iBon [225], I1. Tonmep [234], B. Yetid [199; 200]).

Sx yBaxae A. 3ariTko, 1/1€0J0roM (PYHKIIIHHOTO HampsiMy MOHa BBa)KaTu
T. liBoHa, 3aBIsAKM AKOMY “HHU3Ka ifeill QpyHKIIOHAIiI3My HabaraTo BUIIEpeUia CBil

yac” [63, ¢. 221]. T. [iBoH BU3HAYUB KOJIO IPOOJIEM i IiIXOIIB TaK:

1) “CTymiHb MOTMBOBAHOCTI TPaAMaTHKU;

2) MOXJIMBICTh B3a€MOJIIi JIIHIBICTUKH 3 KOTHITMBHOIO TICHXOJOTIEH 1
Herpodizionoriero;

3) (GyHKI10HATFHO-TUITOJIOTIYH] aCTIEKTH TIEPEX1THOCTI;

4) 0COOJIMBOCTI TE€OPIi 1 TUMOJIOTTi MOAAIBHOCTI;

5) peabHICTh CTPYKTYPH CKJIAQIHUKIB Y PEUCHHI,

6) 3B’SI3HICTh TEKCTY 1 3B’SI3HICTh IyMKH;

7) napasesbHy eBOJIOLII0 MOBH, IHTENEKTY 1 MO3KY;

8) 3B’A30K M YKECTOM 1 BOKaJIbHUM cUrHaiom” [63, ¢. 221].

OyHKIIOHANI3M K HAayKOBY NapajJurMy, Mo OypXJIMBO PO3BUBAETHCH,
MPOTHUCTABIISIOTH (POopMami3My, Xo4da AEsIKl TOCTITHUKA pOOJIATh ClipoOu 00’ €THATH
i ABa nigxoau (Hanpukian, M. beitkep [191], B. Kpodt [202], ®. Heromaep [303]).
CytreBe Miclie popManbHUNA KOMIIOHEHT 3aiiMae, ckaxiMmo, y rpamatuui C. [lika
[206; 207]: mONOXEHHS NPO CTPYKTYpy MpeAuKaTa, MPOIMO3ULi, MpeauKarii
IPEICTaBICHO y BUIIISAAL popMysl. A. 3arHITKO BU3HA4a€ OCHOBHI IPOLIECH, IO iX

C. ik anamizye:
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1) MPUNKACYBAHHS CHHTAaKCUYHUX (DYHKIIIN;

2) BiIOOpakeHHd  (QYHKIIHHUX CTPYKTYp Y  MOP(POCHHTAKCUIHUX
CTPYKTypax;

3) TaKi MOBHI SIBUIIIA, SIK THUITH JIIE€CIIIB i apryMEHTHUX CTPYKTYP, IMOPSI0K

cIiB, cTaH, TeMa, Tomik [63, c. 230].
Tunosmoriro GyHKIIHHUX MTAXOAIB A0 Tpamatukud A. BoHmapko rpyHTye Ha
CIIPSIMOBAHOCTI aHaJI13y Ha (pOpMy Ta 3HaYCHHsI, 30KpeMa, BiH BUOKPEMITIOE TaK1 THUITH

OITUCY 3a MPUHIMIIOM:

1) BiZl “opmu 10 3HaueHHs (Bif “3ac001B 10 PyHKIIII™);
2) BiJl “3HaueHHA 10 popMmu” (Bia “dyHKIIIHN 10 3ac001B™);
3) TIO€THAHHS ITONIEPEIHIX IBOX Ha Pi3HMX eTarnax aHamzy [29, c. 8-26].

JloCiTHUK IHTEPIPETYE 3HAUCHHS Ha TJI1 T. 3B. (QYHKIIITHO-CEMAHTUYHUX OB
(He3aniexxHo Bia (popManbHMX KiaciB 1 kareropiit) [27-29]. IlonsTTts dyHKIIHHO-
CEMaHTUYHOI KaTeropii BUTIYMay€HO SIK KOHLENTYaJbHO IHTETPOBAHY CUCTEMY
“pI3HOSIPYCHUX MOBHHX 1 KOMYHIKaTHBHHMX 3ac001B, IO CIOPOMOXHI BHUKOHYBAaTH
oIHy criabHy ¢GyHKIi0” [63, c.226] (Hanpukiaa, QYyHKIIHHO-CEeMaHTHYHE MOJIE
TEMIIOPATHHOCTI OXOTUIIOE HE JIUIIIE TPaMaTUYHy KaTEropiro 4acy, a i MPHUCIiBHUKH
yacy). A.3arHiTKo J0XOJWTh BHCHOBKY, IIO CTBOPEHHS (PYHKLIMHOI I'paMaTUKH
MPOUIILIO KIJIbKA €TariB:

1) “BU3HAYCHHS CUCTEMH (GyHKL10HATBbHO-CEMAaHTUYHUX  TOJIB
(MOTATBHICTB, TEMIIOPAJIbHICTD, MIePCOHAJIBHICTD, KBaHTUTATUBHICTb,
KBAJTITATUBHICTh, CyO €KTHICTh, OO €KTHICTb, MEPEXIAHICTh, CTaH Ta 1H.) 1
mudepeHianig iXHix TUIIB (MOHO- 1 OJIILIEHTPUYHI);

2) JOCIIKEHHS (DYHKITIOHYBaHHSI MOJIEJICH MOJIsl B TEKCTi, MOBJICHHI;

3) aKkTyasizalis mpooJeMu IMILUTIIIUTHUX CMUCIB 1 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOT
1HTepnpeTalii B MOBI ((DyHKIIIOHAJIbHO-CEMAaHTUYHI MOJISl aCHEKTYalIbHOCTI 1 CMUCIH
KpaTHOCTI, TpuBaiocTi Tomo)” [63, c. 227].

I'. 3onoToBa [67] Ta ii MOCIIMOBHUKH Yy mpalixX i3 (YHKIIHHONO CHHTAKCHCY
POCICHKOI MOBU TaKOX IPYHTYIOTh JOCHIDKECHHS Ha TPOSKOMY MPOTHCTaBICHHI

“bopma — 3HaueHHsa — ¢yHkuisa”. B. ['ak [42] ybadae B 00cAry MOBHOT OJTMHUIII SIK
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HOCis (PyHKIIT Ta 00CsTYy cepemoBuIa, jae¢ (YHKIIIOE OIWHUII, HAWBaXITUBIIIL
aCIleKTH IS BUABY (YHKIUWHMUX MiaxoiB. BiH Takok Harojomiye, mo “eIuHOTO
MOTJISITY HE MOXe OyTH depes Te, 0 00’ €KT JOCIIHKEHHS, MOBa, MICTUTh MHOKUHY
PI3HHX XapaKTEpUCTUK, 1 B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHUIIAJKOBI 32 OCHOBY O€pyTh
AKICh BU3Ha4Y€Hi, 00’ €KTUBHO HasBHI XapakTepUCTUKU. OTOX MPUPOAHOIO € TOSBa
pizHOMaHITHUX (PYHKUIHHUX TpamaTuk. JIuiie IX CyKymHICTh MOXKE JaTH a/IeKBaTHE
ySBIEHHS MPO (PYHKIIIOBAHHS TaKOro OaraTOIUIAaHOBOTO SIBUINA, SIKUM BUCTYIAE
MIPHUPOJIHA JTFOIChKa MoBa” [42, ¢. 15].

OYHKIIINHO-KOMYHIKATUBHUN TIJAX1J 31 CTAaTUCTUYHUM aHAJII30M JIaHUX
3acBiquyroTh mpaii B. Peiiga [275]; y Takomy >k pycli HOHSATTS CIOPiTHEHOTO
nonaTka Tpakrye M. Maitymoto [263].

Cepen ykpaiHCHKHX JIHIBICTIB THIIOJIOTII0 TPEAUKATHUX 1 HEMPEIUKATHUX
3HaKIB y (pyHKIIHHOMY acmekTi 3ampornonyBaB I. BuxoBanens [36]; y pyciai foro
niaxoay npauoroth H. IBanunbka [69], T. Macunbka [101], O. Mexos [103] Ta iH.

Peanizamis dyukmiiiHOro miaxomy mnependayae BUSB W onuc (DYHKIIHHUX
BJIACTUBOCTEHN OJIMHHULIb YCIX PiBHIB MOBHOI cuctemH. IIpenukatauil “auHamMiyHUR
THII JICKCUYHOT'O 3HAYCHHS, [110 HAMTIOBHIIIE Peali3yeThCSA B CEMAHTHIII J1€CIOBA, Y
(GyHKIIIIHO-OHOMACIOJIOTIYHOMY acIeKTi MpakTUYHO He BuUBYeHO [23, c¢.39]. V
nociipkeHHsx @. banesuya [22; 23] Ha maTepiail JIECTIBHOI JEKCUKH POCIMCHKOI
MOBHU BHOKPEMJICHO HAMBaXUIMBIII (DYHKIIITHO-OHOMACIOJIOT14YHI THUIU J1E€CTIBHUX
MPEAMKATIB 3aJ€KHO BIJ pPEPEPEeHTHO-TAKCOHOMIYHUX THIIB IMEH CyO’ €KTIB
IpPOCTOr0 pedyeHHs. BusABIEHO, IO [I€CIOBO CBO€ID CEMAHTUKOIO MOXKE
“BiOOpa)kaTu BEJMKY KUIbKICTh JEHOTATUBHUX CTAaTyCiB IMEH CyO €KTIB, SIK-OT:
“moauHa”, “TBapuHa”, “piu” (“npeamer”), “Harypdakr”’, “apredakt”, “nmcuxodakr”’,
“aOctpakTHi Kareropii” Ta Oarato iHmmx” [23, c.91]. Sk yBaxkae ®. banesuu,
JIEHOTATUBHI O3HAKU J1€CIIBHUX MPEIUKATIB 00’ €IHYIOTh iX y TPYNH 31 CIUIbHUMHU
(GyHKUIHHO-BIIOOpaXalbHUMU OCOOJIMBOCTSAMM, SIKI BHUCTYNAIOTh ‘‘CHCTEMHUM
YTBOPEHHSIM HOMIHAaTUBHUX €JIEMEHTIB MISUIBHOCTI MOBIIS, aJK€ CaMe€ BOHH
KOMYHIKaTUBHO ((YHKIIIHHO Ta B1I0OpaKaJIbHO) MOB’s13aH1 3 BIAMOBITHUMHU KJIaCaMH

IMEHHHKIB, CIYTYIOUM JDKEPEJIOM MOTEHIIMHUX CHUHTarM, 13 sIKUX OYyAyIOTb SIpO
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BHCJIOBJICHHS, HOoro rpamMaTHuHui 1eHTp” [23, ¢. 92]. B3aeMo3B's130K Ji€cIiBHUX i
CyOCTaHTHBHHMX KOMIIOHEHTIB, 32 SIKOTO CEMaHTHKa JI€CIIOBa HAIEpe]] 3YMOBIIIOE
BHOIp cy0’ekTa/00’€KTa, a BOJHOYAC CEMaHTHKa Cy0’€KkTa/00’€KTa BU3HAYAE THUI
miecmoBa, wmu, 3a @. baneBumuem [23, c.44-47], Ha3uBaeMo (YHKIIHHO-
BiJ10OpakaJIbHUM.

Buokpemnienns kopmycy aiecniBaux ®OI' y moBHOMy 00csi3i crnpustume
BUPIIICHHIO 0araThbOX NpoOJieM KOMYHIKATUBHOI JIIHIBICTUKH, IO CTOCYHOTHCS

CEMaHTHUYHHX 1 B1JJ0OpaKalbHUX OCOOJIMBOCTEH peUCHHS.

1. 1. 3. InTepnperaniss CEeMAHTHUKHU Ii€CJTIBHOTO NMpeaANMKATa B KOHIEMIIiAX

POJILOBOI rPAMAaTHKH TAa (ppeiiMOBOI CEMAHTHKHU

[Ipono3uniiHuil TMN penpe3eHTalli 3HaHp 4acTo nepeOyBaB y IIEHTPl yBaru
MOBO3HaBIIIB. [IpuHUMIKM BUBYEHHS W OMUCY 3B’SI3Ky Mpeaukarta (i 0coOJIUBO
niecinoBa AK “‘mpenukara momin” [271]) 3 apryMeHTaMu, 3ajeXHOCTI MOP(OJIOro-
CEMaHTUKO-CHHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH apryMEHTIB BiJl CEMAaHTHKHU TMpeauKaTa
posrisiganu y cBoix gociimkeHHsx 0. Ampecsu [11], P. Ban Bamin [283; 286],
C. Beucnep [291], 1. Buxosanenups [36], 1. dasti [211; 212], Tx. Ipimmos [226],
P. Jlkekenmodd [239; 242], A. 3arnitko [64; 66], B. Kpodt [203], b. Jlepin [257,
258], Y. ®inmmop [217] ta in. UinbHe Miclie B UX PO3BiJKaX 3aiiMarOTh MiIXOAH Y
MEXax POJabOBOI FPaMaTUKH.

3a konuenuieto 1. bammi, 6yb-gKy npono3uiiito GopMye TUKTYM (00’ €KTUBHA
CeMaHTH4YHa KOHCTaHTa) 1 Moayc (cyO’extuBHa 3MiHHa). LleHTp IOUKTYyMy —
NpeIuKar, a TUM 3B S3KIB NPEIUKATIB 3 IHIIUMH PIBHEBUMHU CJIOTaMH JTUKTYMY
BU3HAYa€ HacaMIlepes BHYTPIIIHS KOTHITMBHA AudepeHiianis caMux MpeauKaris,
BigoOpakeHa B ixHill cemantuui [152, ¢. 135]. CtpyKTypy AMKTYMY y BIIMIHKOBIH 1
(GpeitMoBiii ceMaHTHIll, CEMAHTUYHOMY CHHTAKCHCl OTOTOKHIOIOTH 13 MPEIUKaTHO-
aKTaHTHOIO paMKOIO0 ab0 MpearKaTHO-apTyMEHTHOI0 CTPYKTYpOIO, a MPEeIUKaTHO-
aKTaHTHY PaMKy Ta MpeAUKAaTHO-apTyMEHTHY CTPYKTYpY, miakpeciioe I'. I'i3nartos,
“TIHTBICTH PO3MEKOBYIOTh BIIMOBIAHO JO CEMaHTUYHOI a00 CHMHTaKCHYHOL

gocmigHUIbKUX mo3uiid” [45, c. 113]. HalinoBHime CyTHICTh MPOIMO3UIIIHHOT
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CTPYKTYPH AUKTyMY BimoOpaxae MOHSTTS IPEeIUKaTHO-apTYMEHTHOI CTPYKTypH, 00
“apryMeHT Moke 00’€IHyBaTH aKTaHTHU 1 CUPKOHCTAHTH, a MpPeIUKaTHO-aKTaHTHA
paMKa BigoOpakae Hacammepe] aKTaHTHI 3B S3KH, XO4Ya YacTO y JIHTBICTUYHIN
JiTeparypl MOHATTA “‘apryMeHT’ MPUPIBHIOIOTH 10 TaKUMX TEPMIHIB, SIK “‘aKTaHT”,
“CeMaHTHYHUH BIAMIHOK”, “BaJeHTHICTH”, “mapturunant” [152, ¢. 129].

Po3poOka iHBEHTapi0 CEMaHTUYHUX THUIIIB apTyMEHTIB (CEMaHTHUYHUX DPOJIEH,
TeMAaTUYHUX POJIeH, TeTa-poJiel, TMTMOMHHKMX BIIMIHKIB) rmoyaiacs y 1968 porii, koiau
Y. ®immMop  yBiB TepMiH “TimOuHHMK BimMiHOK” (deep case) i omucy
CTEPEOTUITHUX POJTHOBUX XAPAKTEPUCTUK IMEH JIECTIBHOTO OTOYEHHS, a TEPMIH
“MOBEpPXHEBUM BIIMIHOK 3aCTOCYBaB 10 Mop(doioriyHo oopmieHuX cioBohopm
JIOBKOJIa JII€CJIOBA 1 B Takui cmocid moOyyBaB CBOIO TEOPiIO ISl MOSICHEHHS
acuMeTpii ceMaHTUYHUX (QYHKIIIHM Ta MOP(OJIOTTYHUX BiAMIHKIB. BijloMo, 1110 BUTOKH
teopii Y. ®diyuiMopa csraroTh ysaBICHHA mpo cuctemy “Karaka” (akTaHTiB,
YUHHUKIB), 10 ICHYBaJIa B IaBHbOIHA1MCHKIN rpaMartuili [1aHiHi, 1 e TpOTpaKTOBAHO
TaKi CHHTAKCHYHI (QYHKI[T IMCHHMKIB, sk Karta — mista; karma — mist, Meta, 00’ €KT;
karana — s3mapsaas, 3aci0; sampradana — paBanns; apadana — BigOWpaHHS;
adnikarana — micriepo3ramyBanns (auB. [45, c. 114]).

TeopernyHe mepeoCMUCIICHHS MIECIIBHOTO CTAaTyCy Ha OCHOBI Habopy i
CEMAaHTUYHUX POJIeH apryMeHTIB (pOJbOBUX THIIIB MIECHIB) SK KOHUEMTIB, Yy
TEepMiHAX SIKUX JIIOJIMHA CYyAWTHh MPO MOIli, 10 BiOyBalOThCs HaBKOJO Hel [217,
c. 115] nocraBayio HEOTHOPA30BO B IIEHTPI YBArd JOCIITHUKIB (HA3BEMO JIUIIIC JACSKi
mpari — [212; 218; 226; 239; 242; 256; 283; 285]). loci AMCKYCIHHOIO 3aTUIIIAETHCS
nmpo0JiemMa KUIBKOCTI apryMEHTIB Mpu npeaukati (y pi3Hux aBTopiB Bimg 5 mo 100).
Panniit Y. ®OuamMop BIAIITOBXYETHCS BiJ ceMU a00 BOCBMHU CEMAaHTUYHUX POJIEH,
cepesl AKUX':

1) Arenc (Agt) — iHimiaTop moiu;

! Ty 1 nani BxuBaeMo Taki ckopoueHus: Agt — arenc; Instr — incTpymeHT (iHcTpyMeHTHB); Obj — 00 €KT;
G — mera; S — mxepeno; L — micie (tokatus); Th — tema; Dat — natus; Ben — Genedakrus; Rec — peruitienT;
EXp — ekcnepienrep (excnepieHTuB); Act — aktop; Eff — edexrop; Obl — inmi
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2) Kontparent (ContrAgt) — cuna abo cepenoBUIlEe, MPOTH SKUX
311MCHEHA Ji;

3) 006’exT (Obj) — ydacHUK, 1110 3a3HAE TTEPEMIIICHHS a00 3MIH;

4) Inctpyment/  IncrpymentuB  (Instr) —  ydacHHK-IKepeso
6e3nocepenHbOT0 (HiI3MYHOTO BIUIMBY 200 CTUMYJT €MOIIIT;

5) Pe3ynbpTar — yuyacHUK, 110 3’ IBISETHCS Y pe3yIbTaTi MOii;

6) Merta (Goal) — meTa nii;

7) Hxepeno (Source) — Mmiclie, 3 IKOTO 3/11CHEHA [is;

8) Excnepienuiep (Excnepientu) (Exp) — ydacHuK, 1110 3a3Ha€ MEBHOTO
BILJTUBY Y PE3yibTaTl dii.

IcHye 4iTKa 1€papxis CEeMAaHTHYHUX POJIEH JJIsi BUOOPY MiJAMETA: SKILO CEpen
apryMeHTiB € ATeHC, TO BiH 3aiimMae Miclie MiJMETa; KOiu AreHca HeMmae, aje €
[HCTpyMEHT, TOAl MIAMETOM CTa€ BIH; 3a BiACYTHOCTI AreHca il IHcTpymeHTa
migMeroM crae  O0’ekt (Agt* > Instr > Obj) [210]. (IlopiBHsiiMO, Yy
P. xexengodda [239]: Act > Pat/ Ben > Th> G/ S/ L,y JIx. Ipimmos [226] Agt
> Exp > G/S/L > Th uu y P. Ban Banina [285]: Agt > Eff > Exp > L > Th > Pat).

3rogoM 3’sBISIIOTHCS cripodu yHidikamii poneit (B. Kpobt — “cyneppomni”,
P. Ban Banin — “makpopomni”, 1. JlaBti — “npoToposii”), 3BeAeHHS iXHbOT KIITBKOCT1
0 “KepoBaHUX’ PO3MIPIB 1 3aMpOBAKEHHS JJI1 HUX 1HTErPOBAHOI CEMaHTUYHOI
KapTUHH, 1110 03HAMEHYBaJI0 BAHUKHEHHSI HOBHX T1JXO/IIB Y POJIbOBIM TpaMaTHili.

Sk yBaxkarots b. JleBin Ta M. Panimanopt ['oBaB [259], 3apoiKOoM y3araJlbHEHHX
CeMaHTHYHHX poJiek crtana mpams P. M. B. Jlikcona nipo epratushicTh [210], ne
aBTOp TJIyMayuTh 3B’S3KM CyO’ekTa/ 00’€KTa 3 MPEAMKATOM SK ‘‘CHHTaKCHYHO-
ceMaHTW4H1 npuMituBu” (AuB. Takox [209]). Cnpoba 3actocyBaTh MOHSTTS
OPOTOTUITY [0 aHali3y MPEeIUKaTHO-apIYMEHTHOI CTPYKTypU HaJCKHUTh IIIe
JIx. Jlefikoddosi [251], aemio mi3Hie NOHATTS nepexigHocti Tiymayats [1. ['onmep

1 C. Tommcon [236], a P. Jlenekep posrisgae mo3uiilo cyd’ekra W 00’ekTa mpu

NEepexiTHOMY JI€CIIOBI SIK “KOHIENTyanbHUH apxetun’” [252, c. 486—-497].
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Y 1991 poui . HaBti [212] HE mpocTo OOTPYHTYBAaB CUCTEMY CEMAHTUYHHX
poJiel, aJie i 3anpornoHyBaB 00’ €JHATH iX Y MEBHI MPOTOTUIIOBI KJIACTEPH, a TAKOXK
JETATBHO MPOTIIYMAayuB O3HAKH IPOTOPOITI areHca Ta narieaca. CyTTeBi BIaCTUBOCTI
arerca, 3a [I. JlaBti [212, c¢. 572], Taki: 1) BoiiTHBHE 3aJydeHHs [0 MOii/ CTaHy;,
2) ayTTeBICTH (i/ @00 YyTTEBE CHPUUHATTSA); 3) CIIPHUMHSE MO0 a00 3MIHYy CTaHYy;
4) pyx (1010 MO3HIIIi IHIIOTO yY9acHUKA); 5) iICHyE He3aJIe)KHO BIJ TOii, Ha3BaHOI
niecaioBoM. HatomicTe martienc: 1) migsirae 3miHi cTany; 2) € 104aTKOBOIO TEMOIO;
3) 3acBiguy€e 3MiHM, CHPUYHMHEHI IHIIMM yYacCHUKOM; 4) He3MIHHUU WIONO PyXy
THIIIOTO YYaCHUKA; 5) HEe ICHY€ HE3aJIeKHO BiJ] MO/I1i, HA3BaHOI JI1€CTIOBOM.

HasBani BrmactuBocTi areHca Ta marierca /JI. JIaBTi BUKOPHUCTOBYE y CBOEMY
MpaBuWJIi peai3allii apryMeHTiB, 00 MOKa3aTh, YOMY Y CTPYKTYpl PEUCHHSI areHC
BUCTyHae cy0’ekToM, mamieHc — o00’ektoM. B ocHoBHOMY (okyci yBaru
aMEpUKaHCHKOTO JIIHIBICTAa mepeOyBae, poib CyO’€KTa-areHca, 0 € 1€papXiduHO
BepuiMHHOIO. OKpiM  ycboro, “mBOOIYHHMNA apryMEHT Ma€ HalBaKIIMBIIILY
IparMaTuyHy 3HAYYIIICTh. .., TPaBOOIYHI apPTYMEHTH € PAHTOBO HUKYUMH, OCKUITEKH
iM He BJTacTHBA BUCOKA TOMIKaIbHICTE [66, c. 86]. IIpoToponsoBwuii miaxin . JdaBti
3HAWIIIOB YUMaIy MIATPUMKY Y TOAAIBIIAX JOCTIKSHHX (1uB., Hanpukiaz [188;
205]), mpore, omuparoynuch Ha aHaji3 0a30BUX MIECHIB 1 B 31eOUIbIIa MaTepial
AHTIIIHCHKOT MOBH, HE PO3BUHYBCSI SIK OKpeMa TpaMaTHIHa TEOopis.

CyTTeBuUi KpOK ynepen y IpOEKTYBaHHI apryMEHTIB i IHTeprpeTallii 3HaueHHsI
knaB3u (clause, abo eneMeHTapHOTO peyYeHHS) 371MICHEHO B Mexax pedepeHIiiHo-
poawsoBoi rpamatuku (PPI", Role and Reference Grammar) — aus. [283; 285; 287,
288]. Baprto 3ayBaxuTH, 1m0 CTPYKTypHO-(yHKIiHA Teopis P.Ban Bamina
OTMUPAETHCA HA TUIIOJOTIUHI JOCTIKEHHS 1 JIaH1 Pi3HOMaHITHUX MOB. [i ocHOBHI
CKJIaI0Bl Taki: 1) Teopis CTPYKTYpH KIaB3M; 2) TE€Opis CEMAaHTUYHHX poOJieH i
CEMaHTUYHUX 0OMEXEHb; 3) TEOpisl CKIATHOIO PEUCHHS.

Knag3y dhopmyroTs neHTp 1 nepudepis (ycepeauHi UEHTPY — AP0 — MPEAUKAT
KJIaB3H, LEHTP 3allOBHIOIOTH TaKOX W aprymeHTu; nepudepiiiHi eleMeHTH € “He-
aprymeHTHuMu”, 3a P. Ban Baminom). OcoOnuBuii acmekt kimaB3uw — 1i

iHpopMalLiiHa CTPYKTypa, AJis moscHeHHs sikoi P. Ban Bamin 1 BBOguTh BiacHe
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nudepeHIIiFoBaHHS y3araJbHEHUX CEMaHTHIHHX poJiel Ha “misaa” (Actor) Ta “toro,
xTo 3a3Hae BmuBy”’ (Undergoer). BusmauenHs ‘“Makpopoiieii” mepemdauvae
knacudikamiro npeaukatis (y P. Ban Banina — nmiecniB), sixa y PPT” rpyHTy€eThCs Ha
po3Bijikax 3. BeHmepa 1 4OTUPhOX OCHOBHUX KJacax, SIKi BIH BUOKPEMIIIOE, a IIE:
cranu (states), mocsrumenns (achievements), Bukonanus (accomplishments),
nisuteHOCTI (activities) [289]. KoxeH kiac BiJIIOBITHO Ma€e CBOIO JIOTIYHY CTPYKTYPY,
10 1 BU3Ha4ae HaOip aprymeHTiB. Makpopom “Jlissa” 1 “Toi, XTO 3a3Ha€ BIUIMBY
P. Ban Banin iHTepnperye sIKk MHOKUHU TEMAaTUYHUX B3a€EMUH MK IMPEAUKATOM I
apryMEHTOM, 1€epapXisl SIKUX BUTJISJIA€ TaK:

Agt > Eff > Exp > Loc > Th > Pat [288, c. 226].

Otox, 3a P. Ban Baninom, HailOU1b1I “areHcHI” pouil nepe0yBaloTh Ha OJTHOMY
KIHI[I KOHTUHYYMY, HalOUIbII “narieHcH” — Ha apyromy. Jlo makpopom “lisga”
3apaxOBaHO CEMAHTUYHI pPOJII areHca, EKChepieHlepa, 1HCTPYMEHTa, JKepena,
peluItieTa, ToAl SIK MakpopoJib “Toil, XTo 3a3Ha€ BILUIMBY  y3arajibHUJIa CEMAaHTUYHI
poJTi maIieHca, TeMH, CTUMYJTy, Micisa. Halitumosimmit “/{is4” me — areHc, ajge HUM
Moxe OyTu U edekTop, 1 eKcIepieHiep, 1 Miciie, a HaBiTh 1 Tema [285]. Ha3Bu,
npuitHaTi y PPT', yMOBHI: nesiki mo3HadeHHsT — 11€ 301pH1 XapaKTepUCTUKH JIJISl TPy
B3a€EMUH (HAMPUKIIAJ, MICIIe MOXKE Mepeadadaty 1 Jpkepeno, 1 Iulsx, 1 Mety [285]), a
caMi MakpopoJii CHHTE3yI0Th CEMAaHTUYHI (TEMAaTU4H1) Ta CAHTAKCUYHI KaTeropii.

VY nHimmx npangx P. Ban Banin tpancdopmye ta momudikye cemaHTHYHI
poJil, BU3HAYAIOUM iX SK NO3ULII y MNPEIUKATUBHUX CTPYKTypax 1 YacTKOBO
BUKOPUCTOBYIOUH MiAXia AexkoMmo3utiii [287, ¢. 152].

P. Ban Banin  kputukye Teopito panHsoro /Jl. JlaBTi dWepe3 HaaTo
“CHHTaKCMYHUN~ CTaTyc MPOTOpoOJieH, siki, Ha nyMKy P. Ban Banina, BucTynamoTh
3BUYAHUMU y3arajJlbHEHHSIMU Cy0’ €KTHO-00’€KTHHUX 3B’A3KIB JiecioBa [285,
c.386]. Haromicte PPI, sk yBaxators b.Jlesin 1 M. Pannanoptr ['oBas,
MOCTYJIbOBAHO SIK TJI00ATbHY CEMaHTHKO-CHHTAKCHUYHY TEOPil0, IO MPETeHIyE Ha
aHayri3 MoBH 3arajoM [259, c.66—67]. HeoOXimHO 3ayBaKWTH, IO B Ii3HIIINX
nocaiypkenusax JI. laBTi ompamoBaB mpoOiieMy CEMaHTHYHOTO MOTHBYBAHHS

peatizariii apryMeHTiB aieciioBa (quB., Hampukian [211]).
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JIiHrBICTHYHA 1HTEpIpETallis MOHSTTA CEMaHTHYHUX POJIEH TPYHTYETHCS Ha
BU3HaHHI (aKTy, 1110 3HAYEHHS J1€CIIOBA AUKTY€E IHBEHTap MOTO apryMEHTIB. Y KiHII
XX CT. TEOPEeTUYHOTO MIATPYHTS HaOyja IEKOMIIO3UIlisl CEMaHTHKHU Il€ciioBa —
PO3KIIaJ CKIAAHIIIMX 3HAUeHb Ha TIPOCTIlli, a% J0 eJeMEHTApHUX. Ii NPUXUIbHUKH
BUCJIOBWJIMCSL 3a ICHYBaHHS OOMEXEHOro Habopy yHIBEpCaJbHUX CEMaHTHKO-
KOHIENTYyaJdbHNX KOMIIOHEHTIB (mpaiimiB, a0o mpuUMITHBIB, abo SACpHUX
IpeAUKAaTiB), Ha sIK1 BC1 TIECIOBA MOXKYTh OyTH po3kianeHi [203; 239; 260; 277; 293].
OxpecneHHsi HEOOX1HOI Ta JOCTATHbOI MHOXMHU CEMAaHTUYHUX IMPUMITUBIB Ha
ChOTOJIHI Ma€ JBa CHpSAMYBaHHsS: 1) BUpPOOJIEHHS CEMaHTHMYHOI METaMOBU 3
BHU3HAYEHOIO (MIHIMAJILHOIO, aJie IOCTATHHOIO ) KUTBKICTIO MPOTOTUIIOBUX aTOMapHUX
OJIMHUIIb 1 PENpE3CHTalllsl Yepe3 iXHe KOMOIHYBaHHSA YCIX MOXJIMBHUX JIEKCHYHUX
3nHadeHb (0. Anpecsn, A. BexOuribka 1 TOCTIIOBHHKH); 2) (GOpMyBaHHS
CEMaHTHUYHOI METaMOBM 3 BIJKPUTOI0 MHOXHHOIO €JIEMEHTAPHUX OJMHHUIIb
(P. Ixexennodd, B. Kpodt, b. Jlesin).

[MpenukaTamu-npuMiTHBamMK Haivactime BuctynaioTh: ACT / DO, CAUSE,
BECOME, GO, BE, STAY, LET [239, c. 50-60]. Hanpuknaza, npeaukar CAUSE
4acTO TPAKTYIOTh K €JIEMEHT, CIUILHUMN 32 JEKOMMO3UIIIT JJIs1 Kay3aTUBHUX JI1€CIIIB
break, open, dry ta iH.:

dry: [[X ACT] CAUSE [Y BECOME <DRY>]]

open: [[X ACT] CAUSE [Y BECOME <OPEN>]]

shorten: [[X ACT] CAUSE [Y BECOME <SHORT>]] [259, c. 71].

Ha nymkxy b.JleBin 1 M. Panmanopt ['oBaB, cemaHTHMYHA IE€KOMITO3HIIIS
pearKaTiB MePCIEeKTUBHINIA, HIXK MPOEKTYBAHHS CEMaHTUYHUX POJIeH, 00 1a€ 3MOTy
BUSIBUTH HE JIMIIIE HAOip apryMeHTIB, aje i MpUUMHH TXHBOI peaizarii [259, c. 75].

JleTanbHMI aHaAI3 A1€CTIBHUX NPEIUKATIB HA OCHOBI CEMAHTUYHUX POJIEH IXHIX
apTyMEHTIB BIJIKPUB TMEPCIEKTUBY MOAATBIINX HAYKOBHX TIOUIYKiB; PO3BHTOK
KOMIT FOTEPHOT JIHIBICTUKA YMOJKJIMBUB TPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHSA OJIEP>KaHOT

iHpopmMmariii. Pe3ynpraToM cTajza TosiBa  CHEIIalli30BAaHUX PECYpPCiB, SK-OT:

FrameNet [223], VerbNet [248], PropBank [270], FrameBank [99], ne MoxHa
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3HAWTH JJaH1 TIPO AIECIIOBA i acOIiOBaHI 3 HUMH KOHCTPYKIIii, a TAKOXK LTIOCTpaItii 3
KOPITYC1B TEKCTIB.

CyTTeBUl BIUIMB HA PO3BUTOK JOCIIKEHB TIECTIBHUX MPEIUKATIB 31CHEHO B
Me)Kax KOTHITMBHOI JIHIBICTUKH. [HTepmpetaris kouuemniii M. MiHCbKoro Ta
MEepPeHeCeHHs ii 3 HapUHM IITYYHOTO IHTEJEKTY Ha MOBO3HABYl TEPEHU CIIpHsIIA
pPO3BUTKOBI (PpeiiMoBoi cemaHTUkH: (hakTnyHO, Y. DiIMOp OTOTOKHUB PpelM 13
IPOIO3HUIIIEI0, MTPEAUKATHO-APTYMEHTHOIO PaMKOIO 1 3aCTOCYBaB MOHATTS (hpeimMy
Uil “OMUCY CEMaHTHYHHMX POJIEM CKIAJAHHUKIB CUTyallll K BiJMIHKOBOI paMKH U
po3yMiHHS HOBOI iH(popMarllii Ha mijcraBi IradyoHy Iiei pamku” [154, c. 645].
HaliBaxnuBIIUM TPAKTUYHUM 3700yTKOM (GPEiMOBOI CEMAaHTUKH CTaB IMPOEKT
ceMaHTH4HOro Te3aypyca FrameNet Ha 0a3i aHINAChKOI MOBH, SIKUH CTBOPHUB
Y. ®Gumop nipy MDKHApOJHOMY 1HCTUTYTI KOMITIOTEpHUX HaykK y M. bepkii
(KamicdopHis).

FrameNet (https://framenet.icsi.berkeley.edu) — e xopmycHoOGa3oBaHuii OH-
JIaliH JIHTBICTUYHUM PECypc, B OCHOBI SKOTO TMOKJIAJEHO MPUHIUNK (PperdMoBOi
ceMaHTUKH. BiH MicTuTh 0a3zy gaHux QpeiiMiB, A€ MOJaHO BUYEPIHY 1H(OpMAIlio
PO CEMAaHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI XapaKTEPUCTUKH KOXKHOI OJMHHII Ta MOKJIUBI
aNbTEPHATUBHI CIIOCOOU BUPAKEHHS MOHSATh, K1 € B OJHOMY H TOMY CaMOMY JIOMEHI
[219, c. 320-321]. ¥V cuctemi FrameNet ¢pelim mpepcraBisie 3HAHHS MPO TICBHY
YaCTUHY PEabHOTO CBITY y cxemarusoBaHii popmi [190, c. 19]. Koxen dpeiim, mo
BxoauTh y FrameNet, ckmamaerbes i3 ¢perimoBux enementiB (frame elements —
FESs), nmexcnunux oauuuils (lexical units — LUS) Ta indopmariii mpo 3B’sI3Kd MK
dperimamu  (frame-frame relations). ®peiimMoBi eneMEHTH ONMUCYIOTh YYaCHUKIB
dpeitmy, 1 B cucremi FrameNet ix mudepenmirorors sik smepHi (core FES) Ta
nepudepiiini (peripheral FES). Slnepni ¢peiimMoBi eleMeHTH — I Taki, IO
000B’13KOBO TOBUHHI OyTH BUPaXKEHUMH, XO4a HE 3aBXK]M TAKUMHU €, 00 HE 3aBKIAU
B 1boMy icHye motpeba [219]. [Jns awmoTtamii pedenb y cuctemi FrameNet
BUKOPHCTOBYIOTh IlIe J0OAaTKOBI (periMoBi enmementu (extra-thematic FES). Bonwu

MO3HAYAIOTH 1H(GOPMALIIFO, 1110 HE € 000B’ I3KOBOIO IS OITHC enmy.
b
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®petimu B cuctemi FrameNet popmyroTs enuny iepapxito. 3pocTaHHS KITBKOCTI
1meHTrdikoBaHUX 1 03HAYEHUX (PpeMiB MPOJIUKTYBAJIO HEOOX1THICTh ONPAIFOBAaHHS
MIPUHIIMITIB 3B’ 3K1B MK HUMH. SIK pe3ynbTar, Taki 3B’ 3KM 00’ €IHAHO y TPU OCHOBHI
rpynu: 1) y3arameHenns (generalization relations); 2) ctpyktypu momii (event
structure relations); 3) mocaigoBHocTi (Systematic relations) [219, c. 331]. CuctemHi
3B’SI3KM MK JIGKCHYHUMH OJMHHUIIMHM  (IIOJIICEMIIO, CHHOHIMIIO, aHTOHIMIIO,
TIITOHIMIIO Ta 1H.) HE IPEACTABICHO MPSIMO y CHHTarMaTuuyHOMY Te3aypyci FrameNet
[219, c. 333].

Jlexcuuni onunui (JIO) moOuparoth 3a TakuM Kputepiem: sikio JIO akTuBye
JocTym 10 ppeiiMy y cBimomocTi JroauHu (3a Y. @uuimopom, “npolymkye” Horo),
TO BOHA BXOAUTH 10 HKoro [210; 220; 269].

Y. ®uiMop  cTBEpIKY€e, MO 10 OaraTboX (peMmiB y Hac € JOCTYI Bij
HapOJKEHHs (HANPUKJIIAJ, 10 THX, AKi CTPYKTYpPYIOTh 3HaHHS PO OCHOBHI (PI3UYHI,
MEHTaJbHI TPOLECH Ta SIBUIIA). 3aCBOIOIOYM MOBY, MU 30UIbIIYEMO KIJIBKICTb
bpeliMiB, IKUMH OIEPYEMO, a TOMY KOXHa JIFOJIMHA, 3Ba)Kal0ud Ha CBIM JOCBif 1
3HAHHS, MAa€ 1HAMBIAYaJIbHUA HAOIp AOCTYMHUX 1M (pelMiB, y sKI Il 3HAHHS Ta
JOCBi CTpyKTypoBaHi [220].

Opeiimu B cucremi FrameNet moB’s3aHi Mixk €000 3a IPUHIUIIOM
HacliayBaHHs: nouipHii ¢ppeiim (child frame) konkperHimmii, Hixk MatipHui (parent
frame); dbpeliMu MOKYTh MaTH Pi3HY KUTBKICTh MAaTIPHUX 1 AOUiIpHIX (periMiB a00 HE
MatH ix y3arani [189].

Posrasiemo cTpykTypy ¢peiimy Ha mpukitai gieciosa transport. JIO transport
BXOMHTH 10 ppeiimy Bringing. Moro aktuByoTs nepeBaxno aiecnosa (airlift, bear,
bike, bring, bus, carry, cart, convey, drive, ferry, fetch, fly, get, haul, hump, jet, lug,
motor, paddle, row, schlep, shuttle, take, tote, transport, truck, trundle, wheel), a
TaKOX JIBa MpUKMeTHUKH portable i mobile # imennuk transport.

Hns xoxsHoi JIO po3poOHUKM TmofaroTh JediHiii 31 CIOBHHUKIB; Tak,
transport — “take or carry from one place to another by means of a vehicle, aircraft,
or ship”. (HeoOxigHo 3ayBaxkuTH, 110 B cuctemi FrameNet momiceMiuHi OguHHII

PI3HMMU 3HAYEHHSIMH HE MOKYTh BXOAHUTH 10 OAHOTO (peitmy.) Okpim TiaymMaueHHs
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camoi JIO, € 1 moscHeHHs PpeiiMy 3 BUKOPUCTAHHSIM M1X0y CEMAaHTUYHHUX POJICH.
®petim Bringing y cucremi FrameNet Busnadeno tak: “This frame concerns the
movement of a Theme and an Agent and/or Carrier”. JIO, mo BXOIATh IO OJHOTO
dbpeliMy, TOBHHHI MaTH OJIHAKOBY KUJIbKICTh TUIIOBUX (PPEHMOBUX €JIE€MEHTIB (TOOTO
¢dpeiiMoBI eneMeHTH AJis JilecioBa transport Oy ayTh TAaKUMHU CaMUMH, SIK 1 JJIs yCiX
iHmmx JIO, mo Bxomsate 10 ¢peiimy Bringing). Otox simepHi ¢ppeliMoBi el1eMeHTH
ais JIO transport — Agent, Area, Carrier, Goal, Path, Source, Theme;
nepudepiitai — Constant_location, Distance, Manner, Place, Purpose, Speed, Time;
nonatkosi — Beneficiary, Co-participant, Degree, Depictive, Duration, Explanation,
Frequency, Particular_iteration, Period_of iterations.

Axmo dpeiimoBi eneMeHTH onHakoBi aia ycix JIO, To ixHs peamizaiis s
koxHoi JIO pi3Ha. [l giecnosa transport simepHi GpeiiMoBi e1leMEeHTH peasi3oBaHi
takuMm unHoM: Agent — NP.Ext, PP[by].Dep; Area — PP[across].Dep; Carrier —
NP.Ext; Goal — PPJ[to].Dep, AVP.Dep, NP.Dep; Path — AVP.Dep, PP[by].Dep,
PP[across].Dep; Source — PP[from].Dep; Theme — NP.Ext, NP.Obj; peamizaris
nepudepiitanx  PpeiimoBux enementiB:  Constant_location — PP[on].Dep,
PP[in].Dep; Manner — AVP.Dep; Purpose — PP[for].Dep, VP[to].Dep; Time —
NP.Dep, AVP.Dep. [JonatkoBi (peiiMoBi eneMeHTH peaitizoBaHi sk Depictive —
VPed.Dep.

VY cucremi FrameNet nnst koxxnoi JIO BigoOpakeHO BCl MOXJIHBI CIIOCOOH i
CTOJy4yBaHOCTI (Ha 0a3l aBTOMaTUYHOI BUOIpKM 3 KOpIIyCiB TeKCTiB — British
National Corpus, American National Corpus po3poOHHKH TPEACTaBISIOTh THIIOBI
CHUHTAKCUYHI CTPYKTYpPH JUIsl IOBHOTO po3yMiHHs 3HaueHHs JIO).

CyyacH1 KOTHITUBHI JOCJIIJIKEHHSI aKLIEHTYIOTh Ha MEpeIIETIHHI YABICHb PO
CBIT y CB1JIOMOCTI JIFOJIUHU, OTOX y cuctemi FrameNet mpocTexxyroTh MOB’3aHICTb
dpeliMiB MK COOOI0 Ha OCHOBI MPUHIIMNY HACTiAyBaHHsS. Tak s JiecioBa
transport ta ¢petimy Bringing, mo sikoro BOHO BXOIUTh, y cucTemi FrameNet

BHJILISAIOTH TaKi 3B’ s13ku (auB.: Puc. 1.1).
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Pucynok 1.1. @perim Bringing y cucmemi FrameNet [223].

Smuggling

®peiim Bringing — martipuuii 3i 38 s3koM “IS Inherited By” (“YcnaakoBano
Bin”) g ¢peiimy Smuggling; tieit tun 38’ s3ky Havminmimmid y FrameNet: “If you
are smuggling something, you are bringing it” [224]. Okpim ¢peiimy Bringing,
dpeiim Smuggling — mouipniit 1 mama Committing_crime (o moB’si3aHui 13
dperimom  Criminal_investigation 38’s3kom Precedes, a Criminal_investigation
BignoBigao 3 Criminal_process). Tun 3B’s3ky Precedes Bkasye: 1mo0 BimOyJacs
CUTYyallisd, Ky OmHcye ¢peiM, MOMepeIHhO MOBHHHA BIIOYTHUCS CHUTYyaIlis, IO il
onucye HIWMI Ppeiim (1odu MPOBECTH KPUMIHAIBHE PO3CIITyBaHHS HEOOXI1JTHO,
100 BiAOYBCS IPOIIEC CKOEHHS 3JI0UYHHY ).

Jlns ¢peiimiB Cause_motion Ta Motion ¢petim Bringing mouipHiii 31 38’ s13k0M
“Is Used By”. Lleii 3B’s130K BKa3ye Ha Te, IO CUTYaIlis, Ky onucye ¢ppeiim Bringing,
KOHKpETHIIIIa, HIXK CHUTYyallii, Mo 1X OMUCYI0Th MaTipHi ¢perimu Cause_motion ta
Motion. Tlpo e cBimuMTH 1 3HAYHA KIABKICTH JOUIpHIX (peiMiB it Gpeiimy
Cause_motion — 16 ta s ppeiimy Motion — 26. dpeiim Motion, y cBoto uepry, —
nodvipHii 31 38’s13koM IS Inherited By nns dperimy Event. dpeiim Event nos’si3anuii
i3 ppeitmom Event_initial_state 38’s13xom Is Preceded by ta dpeiimom Event_endstate
3B’s3koM Precedes. @perimu Event_initial_state ta Event_endstate moxxHa BBaykaTn

KOMIIOHEHTaMH CKjagHoro gpeiimy Event [224].



https://framenet2.icsi.berkeley.edu/fnReports/data/frame/Committing_crime.xml
https://framenet2.icsi.berkeley.edu/fnReports/data/frame/Criminal_investigation.xml
https://framenet2.icsi.berkeley.edu/fnReports/data/frame/Criminal_investigation.xml
https://framenet2.icsi.berkeley.edu/fnReports/data/frame/Event_initial_state.xml
https://framenet2.icsi.berkeley.edu/fnReports/data/frame/Event_endstate.xml
https://framenet2.icsi.berkeley.edu/fnReports/data/frame/Event_initial_state.xml
https://framenet2.icsi.berkeley.edu/fnReports/data/frame/Event_endstate.xml
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Jiis ¢ppeiimiB Convoy ta Sending dpeiim Bringing matipuuii 31 38’ s13kom USes.
Omxke, curyaliio, Ky ommcye ¢peiim Bringing, ¢peiimu Convoy Tta Sending
KOHKPETU3YIOTh. 3 iHIIIOTo 00Ky, CHTYyaIlito, onucany ¢peiimom Sending neranpHirre
posropratotk (perimu Delivery Ta Sent_items. A mns ¢dpeiimy Convoy, okpim
dpeiimy Bringing, matipaum 3i 38’ s3k0M “Uses” e e dpetim Vehicle.

@petim Bringing Ttaxoxx Mae BimmaieHi 3B’s3ku (See_also) 3 dperimamu
Cause_motion, Motion, Passing Ta Sending. Takwuii Tum 38’s13Ky B cuctemi FrameNet
BKa3ye Ha MOMIOHICTh cUTyallii, siky omucye dpeiim Bringing, ta curyamii, mo ix
OMHUCYIOTh 1HII (peliMu, IS MOJANBIIOTO iX MOPIBHSHHA YW BHOKPEMJICHHS
BIJIMIHHOCTEH.

Ax 6aunmo, FrameNet — e He mpocTo 0aza maHUX, a CKJIaJgHa CUCTEMa, 1110
3acBIUY€ B3a€MO3B’SI3KHM i iepapxito (peiimiB. HaitHoBima ii Bepcist (1.5) MicTuTh
12 601 JIO 1 1 043 ¢petimu. 13 2011 poky po3pOOHHKH aKTHBHO CHiBIIPAIOIOTH 13
koMmmaHniero “/lecaitzus ananituke koproperma” (“Decisive Analytics Corporation”)
JUTSL aHATI3y TEKCTIB, MOB’s3aHMX 13 BiiHaMu B [paky i Adranicrasi, 1 TIIyMadyeHHs
¢dpeiimiB, 110 ONHUCYIOTh BOEHHY c(epy Ta BIMCHKOBUI >KaproH (TOp., HAIPUKIIA,
Clear the table & Clear the area), a Takox i3 xomnaniero “CiMeHC” aj1s1 aHOTAIIT i
aHasizy gpeiimiB y Mennuaux Tekcrax [189, c. 279].

FrameNet — He eaumHa cemanTuuHa Mepexa. IcHye mpoext VerbNet
(http://verbs.colorado.edu/~mpalmer/projects/verbnet.html) 1 Mepeka KOHCTPYKIIii
PropBank (http://propbank.github.io/), cTBOpeHi aJis aHIITIHCHKOI MOBH Ha OCHOBI
teopii  b.Jlein; 6aza  “Jlekcukorpad” (I'. KycroBa, O.IlagyueBa —
http://lexicograph.ruslang.ru/), FameBank (O. JIsmeBcbka, €. Kamkin —
http://framebank.ru/) ayist pociiicbKoi MOBH.

besnocepenHiM MeETOIONOTIYHUM HacaigyBaHHsAM cuctemMu FrameNet cramu
Taki K pecypcu s pi3HMX MOB cBIiTy. Jleski 3 aHanoriB nepe0yBaloTh Ha
MOYaTKOBOMY €TaIli po3poOiieHHsI, Hanpukian, icnancbkuit (http://spanishfn.org/),
nimenpkuii (SALSA Il — The Saarbriicken Lexical Semantics Acquisition Project —
http://www.coli.uni-saarland.de/projects/salsa/) E7 HOJILCHKUN (http://

www.ramki.uw.edu.pl/en/index.htm), aBropm iHIIHX Mepex yke 3arpoIOHYBAIU
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OPOMDKHI pe3ynbTaTd, Hampukiaa: Himenpkuid (Texachbkoro yHiBepcUTETYy B
Ocrini) — 9 ¢perimia (http://www.laits.utexas.edu/gframenet/), dpaniy3pkuii —
106 (https://sites.google.com/site/anrasfalda/), Opa3wmibcbkuii (s Opa3mIIbCHKOT
noptyranbcbkoi MoBu) — 32 (http://www.ufjf.br/framenetbr/), kuraiicekuit — 323
(http://sccfn.sxu.edu.cn/portal-en/home.aspx). BapTo 3ayBaxkutH, 1110 iCHY€ yCIIIIITHA
cipoba crtBoputH FrameNet nns arIlOTUHATUBHOI MOBU —  SIIOHCHKO1
(http://jfn.st.hc.keio.ac.jp/wp/); y 2013 porii cucrema omepyBana 565 dpeiimamu i
8500 JIO [269]. Haitbimpmum 3a KimbkicTio JIO cTaB MIBEACHKUI TPOEKT
(34 000 nem, nuB.: https://spraakbanken.gu.se/eng/swefn); Bin wmictute 1 200
dpeitmiB (13 HUX — 50 yHIKaJIBbHUX, YOO HE Ma€ XojHa iHma Mmepexa) [280] 1
3HAWIIIOB aKTHBHE 3aCTOCYBAHHS JIJII BUBUEHHS IIBEJCHKOI MOBHU SIK 1HO3eMHOI (Ha
6a31 SwekFn yTBopeHo oH-JaifH maTdhopmy s TpeHyBaJIbHUX 3aBaaHb) [280]. Jermro
BiZpi3HsIETHCS 3a (popmaToM ¥ imeonoriero pociiickkuii FameBank, opienToBanuii Ha
JTOCHIDKCHHST JICKCUYHUX KOHCTPYKIIM 1 moOyJoBaHMM Ha TMO€JHAHHI 3acaj
rpamMatukyd  KOHCTpyKmik Y. diyuiMopa Ta MOCKOBCHKOI CEMaHTHYHOI IIKOJHU
(1O. Anpecsina, O. ITagydeBoi Ta iH.). FrameBank mokyMmeHTye CTpyKTypy
POCIMCHKUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYII, MAPATUTMATHYHI 3B’ I3KM MK 3HAUCHHSIMU
MOJIICEMIYHUX CIIIB, JICKCUKO-CEMAaHTUYHI OOMEXEHHS Y KOHCTPYKIIISIX, TpaMaTUYHI
0COOJIMBOCTI POCIACHKOT MOBH (HAMIPUKJIIAJI, TOPSIIOK CJIIB, Y3TOJKEHHS 1 T. 1H.) [99].

OTxe, OCHOBHUM MPAKTUYHUM 3700yTKOM (PpeiMOBOT CEMAHTUKH SIK HATIPSIMY
KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH MOHa BBaxaTu nosaBy FrameNet. 3Baxkaroun Ha KUIbKICTh
MpoeKTiB, e FrameNet BukoprcToByIOTH JJIs1 OTpaIlfOBaHHS TEKCTOBOI 1H(pOpMAITii,
0e3CyMHIBHHI HOTO YCIIX Ta MEPCIIEKTUBYU MOJATBIIION0 PO3BUTKY 1 BIOCKOHAICHHSI.
I1po mo1iaBHICTE TAKOT CUCTEMHU TAKOK CBIIUUTH CTBOPEHHs aHayioriB FrameNet nis
IHIIAX MOB. SIOHCHKOI, 1CHAHCHKOI, IIBEICHKOI, KOPEHCHKOi, KHTAHCHKOI Ta
Opa3miIbChbKOT MOPTYTrayibcbkoi. CTPYyKTypyBaHHS 3HAaHb 1 JOCBILY Yy BHUIVISAL
dpeiimiB, siky 3a0e3neuye FrameNet, Bigkpusio 6arato MOXKJIMBOCTEHN 1Ji1 0OpOOKH
MPUPOTHOT MOBH, 1110 OCOOJIMBO aKTyaJIbHO 3 PO3BUTKOM 1H(QOPMAIIITHIX TEXHOIOT1i

Ta MITYYHOTO 1HTEIEKTY. BiICyTHICTh MOAIOHMX CHHTarMaTUYHUX T€3aypycCiB Ha 0a3i
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YKPaiHCBKO Ta MOJIBCHKOI MOB YHEMOJKIIMBITIOE TIOBHOITIHHE 31CTaBHE JOCIIHKCHHS,

npote FrameNet sk Mozens BIIKpUBa€E MEPCIEKTUBY MOAAIBIINX MOITYKIB.

1.2. Merogojoria Ta MeTOAM [JOCTIIKEHHA O00’cKTHHMX 3B’A3KiB

pedepeHTHO creniagi3oBaHUX AI€ECTIBHUX NMPeIUKATIB

Meta 1 3aBmaHHS JOCHIIKEHHS BU3HAYMIIM 3BEPHEHHS JO0 METOAOJIOrI]
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO ¥ (YHKIIHHOTO TIyMadyeHHs 00 ’€KTa MOCIHIJKEHHS —
pedepeHTHO creliaai3oBaHuX JJIECTIBHUX NPEIUKaTIB YKpaiHChKOI, MOJIBCHKOI,
AHTJIICHKOT MOB, IIO CTAHOBUTH, (PAaKTUYHO, METOJOJIOTIYHI acmekTu ¢iaocodii
YaCTUHU Ta IJIOTO B IXHbOMY (DYHKIIIHHOMY MPOSIBI.

JIOCHIAHMLIBKI 3aBAAHHS BHPIIIEHO IIIIXOM BUKOPUCTAHHS CYKYITHOCTI
METOJIIB. 3aCTOCOBAHO OnUCOGUL METOA (ISl XapaKTEePUCTUKU CEMaHTHUYHHUX,
KOTHITUBHUX, (QYHKIIHHUX OCOOJIMBOCTEH MI€CIIBHUX MPEAUKATIB W 1HTEpIpeTalii
iXHIX 3B’S3KIB 3 00’ekTaMu), 3icmaenuii (sl BUABY CEMAcCIOJOTIYHUX U
BII0OpaXkalbHUX OCOOJIMBOCTEN [IECTIBHUX TMPEAMKATIB, a TaKOX CHenupIKu
OPOMO3UI 1 (YHKIIIOBAaHHS Y TPbOX JOCHIIKYBAaHUX MOBaX), MemoOuKy
KOMNnOHenmHo2o auanizy ([jd BUSBY IHTETPAIbHUX 1 JUQPEPEHLINHUX pUC
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH HIECTIB), MemoOuKy cmyniHuacmoi ioenmugbikayii (Iis
BU3HAYCHHS  0a30BUX  JMI€CHIB  JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX  TPYI), MemoOuKy
mooentosannsi (71 aHamizy OO ’€KTHHUX 3B’A3KIB Yy MeXax KoHuenrtocdep 1
CEMaHTUYHOTO 3amucy PEePEpeHTHO CIeIiali30BaHUuX IIECTIBHUX MPEAUKATIB 13
BUKOPUCTaHHSAM (OpMaTizoBaHOI MOBH), Hputiom KiibKicHoeo aHanizy (s
BCTAHOBJIEHHS KUIbKICHMX Moka3HUKIB ckiany JICIT 1 @OI', a TakoX 4acTOTHOCTI
BXKMBAHHS OJIMHUIb Yy KOpITycax TeKCTiB). DakTUUHUI MaTepiaj, 110 CTaB OCHOBOIO
npaiii, 310paHO 3 BUKOPUCTAHHIM MemoOUKU HACKPI3HOI 6uOipku 31 CIOBHUKIB, a
TAaKOXXK [UIAXOM BHUKOPUCTaHHA JAaHMX KOPIYCIB TEKCTIB  (3aCTOCOBAHO

KopnycHobazosanuil nioxio).
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1. 2. 1. MeToauka gociifkeHHsi pedepeHTHO crieniaaizoBaHUX Ai€caiBHUX
NnpeauKariB

3aranpHO- 1 CIICiATIbBHOHAYKOBI METOI 3aCTOCOBAHO B JTOCIIIPKEHHI MTOETAITHO.

Ha nepuomy emani ciocobom Hackpi3HOi BUOIPKH 31 CJIOBHHUKIB YKPaAiHCHKOI,
MOJIbChKOI, aHriicbkoi MoB (CYM-11, CYM-20, KSJP, WSJP, NSOED, OED),
chopmoBaHo 0a3y maHuX pedepeHTHO CHEIliaTi30BaHUX [i€cTiB. Bu3Hadaroum
MPOTOTUIIOM OO'€KTHOT KaTeropii HEXUBHM (I3UYHUN TpPEAMET, piu (JeTaIbHIIIE
muB.: [253, c. 322; 235, c. 152—155]), obupaemo miis aHami3y AiecioBa peepeHTHO
crnemianizoBani (i3 BY3bKMM JICHOTAaTUBHHMM CITIBBIJTHECEHHSIM), ‘‘3aB’s3aHl’ Ha
00'eKT, B iIMEHI SIKOTO 3adikcoBaHi Pi3UYH1 BIACTUBOCTI CyOCTaHIIii.

I3 meTor0 1IeHTH(IKaIli T1€CTIB 13 BY3bKUM JEHOTATUBHUM CITiBBIIHECEHHSIM
710 yBaru Oyso B3sTO JIeKCMKOTpadiuHy oHoMacionoriydy ingopmariiro. (MaroTbcs
Ha yBa3l BAJICHTHI peMapKH, 110 CYIPOBOJKYIOTh OCHOBHY Je(PIHILIIO JT1€CTIBHUX
JIEKCEM, SIK-OT: cmpy2amu — BUTOTOBJISITH 1110-HEOY b, 00pO0IIsitoun depeso, memal
[CYM]; rgba¢ — wycinaé drzewa, las [WSJP]; churn — stir (liquid) about, cause to
froth [NSOED] Tomo. YV Bumaaky BIJICYTHOCTI HEOOXiTHMX JaHUX OyJIo
BUKOPUCTAHO METOAMKY IMi100py IMEHHUKIB, K1 MOKYTh 00’ €KTHO MOETHYBATHUCS 32
HOpPMaMH YKPaiHCHKO1, MMOJbCHKO1, aHTJIIMCHKOT MOB 13 JOCIIKYBAaHHUMHU JI1€CIIOBAMHU
(mpo 1ie tumeThes y naparpadi 1. 2. 2).

Ha opyzomy emani 3niiicHeHo cemacionoriuny kiacudikaiiito pedepeHTHO
Crieliai3oBaHuX J1€ciiB. /[ BUSIBY CEMHOIro CKJIaay JIEKCUYHUX 3HAYCHb JI1E€CIIIB
3a JaHUMH TIYMayHUX CJIOBHUKIB YKPaiHChKOi, HOJIBCHKOT, aHriicbkoi MOB (CYM-
11, CYM-20, KSJP, WSJP, NSOED, OED) 3acTocoBaHO KOMIOHEHTHHI aHaI3 —
METOJUKY “OMUCYy CTPYKTYpPHOI OpraHizailii 3Ha4€HHS sSIK HaO0Opy MiHIMaJIbHUX
CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, KOXHHH 3 SIKHX BUKOHY€E CBOIO (DYHKIIIIO 1 OB’ I3aHUN
3 IHIIMMU TICBHUMH i€papXiyHuMHU BigHomieHHsmu” [154, c.230]. Sk 3a3Hadae
[. KoGo3€eBa, KOMIOHEHTHH aHAMI3 ICHY€ Y MHOKHHI Bap1aHTIB, aJie BCI1X iX 00’ €IHy€E
MOCJTIIOBHICTH TIPOIIEYD, KA, “Oyydr 3aCTOCOBAHOO /IO OJMHHIIL MOBHU, CTABUTh
y BIATIOBITHICTh KO)KHOMY CJIOBY IIEBHUM YMHOM OPTaHi30BaHMI Ha0lp CEMaHTUYHUX

komroHeHTiB” [79, c. 111]. Jlng normmOiIeHHS KOMIIOHCHTHOTO aHali3y MU
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3BEpHYJIUCA A0 METOJUKM CTymiH4dactoi igeHtudikamii [89], skxa mnependauae
MOCJTIIOBHE 3BY>KEHHS K0JIa 17ICHTU(}IKATOP1B, BUSABIISAIOUYHN 3PEIITOI0 Hal3araibHIII
audepeHLiiHi cemMu, o BigoopaxkatoTh poaoBy cemy JICT, ii apxicemy. Oaunuii, y
CEMaHTHIIl IKUX BUOKPEMIICHO 11€HTU(IKATOPH IPYIL, BXOAUTUMYTH 110 ieBHOi JICT,
a 1IeHTU(IKaTOPU PI3HUX CTYIMEHIB BiOOpaXKaTUUYTh 1€papXiuHy OpraHi3alliio el
JICT' [89]. Hampuknan: 6emounysamu — 3amusamu OEmMOHOM —> NOKPUBAMU,
Ginempysamu — nponyckamu uepe3 irbmp — ouuwgamu Toio. IlepeBaroro
METOAMKM Tpeba BBaxaTH (opmanizaliio ajiropuTMy aHami3dy, A0 HEAOJIKIB
JOCIITHUKA ~ 33apaxoOBYIOTh  HEOOXIJHICTb  TOMEPEJHHOTO  IHTYiTHBHOIO
BUOKpPEMJICHHSI TPy, 0€3 YOoro HEMOXKJIMBO MPUCTYIUTH JI0 CaMOi MIpOLEeaypU
CTYIIHYACTOI 17IeHTU]IKAIT].

Ha mpemvomy emani 3anponoHOBaHO KOHUENTYaJIbHUN aHali3 pedepeHTHO
CHenlagi30BaHUX JIECIIBHUX MPEIUKATIB YKPAIHCHKOI, OJIBCHKOT, aHTJIIHCHKOI MOB.
flﬂyqn 3a TpalsMH MPEACTaBHUKIB KOTHITUBHOI JIHIBICTUKY [55; 56; 86; 136; 140;
145; 173 Tta iH.], M KOHUENTyaJlbHUM aHAII30M PO3YMIEMO “TOJOBHHI METOJ
JIOT1YHOTO aHaI13y MOBH ¥ KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, 1110 Mepedayae MOICIFOBAHHS
(13 3acTocyBaHHSIM PI3HUX METaMOB a00 MPUPOJHOI MOBH) M OMUC KOHIIENTIB —
iHOpPMAIIIHHUX CTPYKTYp CBIJJOMOCTI, IO SIBJISIOTH COOOK CTPYKTYpOBaHY
CYKYIHICTh 3HaHb MpO 00 €KT KOHUENTyali3amii, BepOadbHUX 1 HEeBepOaJbHUX,
HaOyTHX IIJISIXOM B3a€EMOJII Pi3HMX IMi3HaBaJIbHUX MexaHi3miB” [154, c.262]. 3i
CEMaHTHKU KOXKHOT'O0 0a30BOT0 JI1€CIIOBA, 1110 BUCTYIIA€ YMOBHUM MaHi(eCcTaTopom,
imeHTrdikaTopoM KaTeropiiHo-nekcuunoi cemantuku JICI, 3a MeTomuKOIO
JI. babenko [18] Oyno omepaHO 3HAHHS MPO TUIOBI cHUTyallli chepu TUHAMIKH,
BIJITaK 3MOJICIbOBAHO KOTHITUBHO-TIPOIO3UIIIHY CTPYKTYpPY 0a30BOr0 KOHIICTTY, a
TakoX ommcaHo Koruentochepn “TIEPEMIIATU”/ “PRZEMIESZCZAC”/
“SHIFT” ta “TIOMIIIATI”/ “POMIESZCZAC”/ “PLACE”, BuBemeHi 3i
CEeMaHTHUYHOro mpocTtopy niechiB BianoBiguux JICI. Konuent tiaymaunmo sk
OCHOBHY MIHIMAJIbHY OJMHUIIO “‘CTPYKTYPOBAHOTO 3HAHHS y CBIAOMOCTI JIFOJIMHH,
HAaBaHTAXEHUN KyJIbTYPHOI 1H(OpPMAIlI€I; 3MICT 1 CTPYKTYPY KOHIIENTY MOXHA

BCTAHOBUTHU YCPC3 aHaJi3 3HAYeHHS MOBHHX OJHMHHUIIb, IO Horo PECIPC3CHTYOTH
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(00’ekTHBYIOTH/  BepOamizytorh/ aktyanmizytorh)” [100, c¢.40]. BignoimHo
KOHIleNTochepy pO3TIigaeMO K ‘‘CYKYMHICTh KOHIIENTIB, SKI IepeOyBalTh Yy
CTOCYHKaxX MepeTuHy, 00’ €THaHHS, i€papXii, 110 CTAHOBJIATH OMO3HIII] Ta KJIacCTepH’
[140, c. 36]. Anroput™m aHami3y Ha IOMY €Talll TaKOX IepeadavaB JTOCITIIKCHHS
pedepeHTHO CHeliali30BaHuX [IECHIBHUX MPEAUKATIB YKPaiHChKOI, MOJBCHKOI,
aHTTINACHKOT MOB SIK HOCIIB MPOMO3MIIMHMX 3HAaHb 1 BHUSB 3aKOHOMIPHOCTEM
CYNPSDKEHHS TUIIOBUX MPOIECYyaTbHO-TIOAIEBUX CUTYAIIH.

Ha nipomy x erarni BUSIBJIEHO METOHIMIYHI MOJIEN1 SIK CTPYKTYpPHU pernpe3eHTalli
3HaHb 1 YMHHUKHU 3MIIIEHHA CUHTAKCUYHUX TO3MIIH, a TaKOX 3MOJIEIhOBAHO
CEMaHTUYHUHN 3amuc pedepeHTHO CHelliali30BaHuX MIECHIBHUX MPEIUKATIB 13
BUKOPUCTAaHHAM (popMasiizoBaHoi MOBH (3a Metoaukoro P. [xexkenaodda [239]).

Ha uemeepmomy emani nns xnacudikaimii pedepeHTHO cHeliani30BaHuX
TIECTIBHUX MPEAUKATIB YKPAIHCHKOI, MOJIbCHKOI, AHIJIHCHKOI MOB 3aCTOCOBAHO
METOMKY (YHKIIITHO-OHOMacionoriuHoro anamizy [21, c. 48—49], ska nependadae
BuaB POI' gk “OHOMACIOIOrIYHO OJHOTHUIHHMX CJIOBECHHX KJaciB, 00’ €IHAHHX
CHUTBHICTIO (PYHKIIIH y MpoIieci MOpoKeHHs BUcaoBieHHs” [21, c. 48].

II’amuit eman niepen0dayaB 3aCTOCYBaHHS KOPITyCHOOA30BaHOI METOAUKHU (TIPO
e B maparpadi 1. 2. 3).

Ha Bcix eranmax JOCHIIKEHHS BHUKOPUCTAHO ONUCOBULL MemoO IS
“iHBeHTapm3allii, TakcoHOMIii ¥ iHTepmpetamii” [154, c.433] nmocmimKyBaHHX
pedepeHTHO crheniagi3oBaHUX I€CITIBHUX MPEIUKATIB YKPAiHChKOi, MOJIbCHKOI,
aHTJIICBKOI MOB; 3icmaeuuil memoo, ‘‘CIpAMOBaHMNA Ha BHSIB CIUIBHHUX 1
crniennivHUX PEC MOB Ha BCIX PiBHAX 1 B MOBJIeHH1” [154, ¢. 165], 11t BCTaHOBIIEHHS
0COOJIMBOCTEM CEeMacioJIOTIYHOi oOpraHizailii, BiJOOpa’kajJbHOI HaJIAIITOBAHOCTI,
(GYHKIIMHUX BJIACTUBOCTEW 3a3HAYCHMX JIECTIBHUX MPEAUKATIB y JAOCIIHKYBAHHX
MOBax; MPUHOM KIiIbKICHO20 aHANi3y, WO NAa€ 3MOry ‘“‘CIIUpATHCS Ha MPUHIIUIL
npasnononionHocti” [19, c.77], ans BUSABY pO3MOIUTY MIECTIBHHX TPEIUKATIB
YKpaiHChKOi, MOJBbCHKOI, aHriiiickkoi MoB y mexax JICIT 1 ®@OI, TiaymadeHHs

YaCTOTHOCT1 00’ €KTIB y KOpIycax TEKCTIB JOCIIPKYBaHUX MOB.
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1. 2. 2. Jlekcukorpadiyuuid miaxigy a0 TJIyMadyeHHsI OHOMACIOJIOTIYHHX

XapaKTEPUCTHK Hi€CTIB

Peanizamis  QyHKIIITHO-OHOMACIONIOTIYHOTO ~ MIAXOAY Yy  JIHIBICTUYHHX
JTOCIIDKCHHAX Tlepeadadyae  aHali3 ycix 3aco0iB MOBHOI cHUCTeMH (30Kpema
HOMIHATUBHHUX) y i1 3 MOTJISAY MOBLA SIK BU(GOPMOBYBava MPOMO3HUIIi Ta MOAATBHOT
pamku BHCIOBIEHHA. OCOOIMBO 11€ BaXKJIMBO B ACIEKTI CTBOPEHHS “‘aKTHBHOI (Y
posyMinHi JI. llep6u [183]) rpamaTtuku, “TpaMaTKyd MOBIA ™, IO IPYHTYETHCS Ha
aKTUBHOMY TJIyMa4HOMY CIIOBHUKOBI: ‘“AKTHBHE OBOJIOJIHHS JIEKCHKOIO MOBH,
HE3aJeKHO Bl TOrO, € BOHA JJI MOBLS PIAHOIO YU 1HO3EMHOIO, BUSBISETHCS
HacaMmIiepe/l y 3MICTOBHIM aIeKBaTHOCTI OT'O MOBJICHHS, TOOTO B YMIHHI BUOMpATU
31 CJIOBHHKA 1 TpaMaTUKH JIaHOT MOBHU caMe Tl 3aCO0M, 1110 BIJIMOBIIHO BUPAKAIOTh
aymky” [10, c. 243].

CnoBHUKOBA CTaTTS Cy4aCHOTO TIIYMAayHOTO CJIOBHUKA MICTUTh PI3HOMAHITHY
iHpopmMmaiiito, 60 “Oepe Ha cebe Biapasy Oarato pi3HUX 3aBAaHb. BoHa moBuHHA AaTH
BCeOIYHI XapaKTEPUCTUKU CaMOTO CJIOBA, BHUHECEHOTO Y 3arojioBHy 4YacTHUHY,
3a10BUTbHO 1HGOPMYBAaTU TIPO PI3HI BUAM HOTO OTOYEHBb, MPO KOHTEKCTHI,
napajgurMaTuyHi, CHHTarMaTH4HI 3B’ 3KU CJIOBA, TIPO CHITY 1 CTTAOKICTh IUX 3B’ SI3KIB”
[178, c. 6]. FO. AnpecsiH, po3po0s0oYr “IHTErpalbHUN OMUC MOBH’, Y CTPYKTYpi
CJIOBHMKOBOI CTaTTi JII€CTIBHOI JEKCEMHU BHOKPEMIIIOE KUIbKa JEKCUKOTpapiyHUX
30H, 0 B HUX MOKHA 3TPYyMyBaTH TUIH 1H(POPMAIIii, K1 BiIMOBIAI0Th CEMIOTUYHO
3HAUYIIMM acleKTaM MOBHOIO 3Haka: 1) MOp@oJoriuyny (SIK-0T: THM HapaJurMu,
acCmeKTyaJbHUN KOPeaT i 0OMeXeHHs Ha (OpMHU BHITY, Yacy, 0COOH, Ynca TOIIO);
2) cTUIiCTHYHY (ITPEIMETOM TYT BHCTYIMAIOTh HE JIMINE CJIOBA, aje W CMHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIii); 3) CeMaHTUYHY (SK-OT: aHATITUYHE TIYMAYCHHS [IEBHOTO JICKCUYHOTO
3HAYCHHS, KOMEHTapl Mpo IOMyCTUMiI KOMOIHAIii JEKCHMYHUX 1 TpaMaTHYHUX
3HAY€Hb Yy PI3HUX KOHTEKCTyaJbHUX YMOBAX TOIO); 4) MparMaTuyHy (MparMaTU4H1
O3HaKM, HETPUBIANbHI UUIOKYTHBHI (YHKIII JIEKCEMH, JIEKCUYHI KOHOTAIlIi);
5) nmpocopnyHy ¥ KOMYHIKaTWBHY (BUAUJICHHS JIeKCeMH 1 ii 3HA4YeHHS uepes

dbpazoBuii, JOriYHUN HArojoc, il BXO/IKEHHS Yy TeMy/peMy BHUCIOBJICHHS);
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6) inpopmarito Tpo Momenmi KepyBaHHS (CKJIaJ CEMaHTUYHUX BaJCHTHOCTEH
JeKCeMH, crmocodu  ix  odopMIIeHHS, CHHTakCHM4Ha  (aKyJIbTaTUBHICTH/
O0OB’SI3KOBICTh, ~ CYMICHICTh  BaJICHTHOCTEH  TOINO); /) CHOJYy4yBaHICHY
(ceMaHTHUYHYy, CTHIICTHYHY, JIEKCHUHY); 8) (paseonoriuny [10, c. 487—490]. Sk
3ayBaxye O.MuxaiinoBa, I HasBHUX TIyMayHHX CIOBHHKIB pPEJICBAaHTHUMHU 3
IIOTO TIepeiKy BHCTYMAalOTh: ‘30Ha CEMaHTU4YHOI 1H(opMalii (aHATITHYHE
TIyMadeHHsI JEKCUYHOTO 3HAUCHHS 1 CEMAaHTUYHI1 3B’ SI3KH NIEBHOT JICKCEMH 3 IHIIIMMU
JeKceMaMH Ha TapajJurMaTU4HIi OCl — CHHOHIMIYHI, AHTOHIMIYHI), 30Ha
CTWJIICTUYHOI 1H(popMallii (BKa3iBKa HA EMOTUBHUHN CTOCYHOK Cy0’€KTa MOBJICHHSI JI0
MO3HAYEHOTO 1 COLIAIBbHO-CTHIIbOBY c(depy (yHKIIIIOBaHHS JIEKCEMHU), 30HA
Mopdororiunoi iHpopmarrii (BKa3iBKa 3a TIOMOMOTO0 HU3KU KIFOYOBUX (OPM Ha TUIT
napajurMd 1 Ha BIANOBIJHI OOMEXEHHS B YTBOPEHHI BH3HAaY€HUX QopMm),
CUHTaKCH4YHa 30Ha (1H(popMallis PO MOJENI KEpyBaHHS; BKa3iBKa HA CHHTAKCUYHI
YMOBHM, HEOOXIiJIHI JJIg peami3aili JaHOro 3HAYEHHS), 30HA CIOJYy4YyBaHOCTI
(1Hpopmartisi IPO MOKIMBOCTI MEBHOI JIEKCEMH OyTH MOIIMPEHOIO 1HITUMU CIIOBAMHU
B miHiitHOMY psmi)” [107, c. 8]. IIpore aiecioBo Mae Iiie TMEBHI KOMYHIKATHBHI
BJIACTUBOCTI 1 OOMexXeHHs. AHali3 CIOBHMKOBUX CTaTed AIECIIB Yy TIyMayHUX
cinoBuukax (CYM-11, CYM-20, KSJP, NSOED, OED, WSJP) nae MOXJIHMBICTB
CTBEp/KYBaTHU, IO KOMYHIKAaTUBHHMM acmekT (1 (QyHKIIITHO-OHOMACIONOTIYHA
3QJIEKHICTh JIECTIBHUX JIEKCEM SIK MOr0 CKJIaJ0Ba) B JIEKCUKOTpa(iuHii MpakTHIlL
B3ST1 IO yBarv HEMOCIIIOBHO Ta HE B MOBHOMY 00cs3i. [IpuunHamMu Takoro siBuia
MOXHa BBaXaTu: 1) BIICYTHICTh BHYEPITHOTO 1 3arajlbHONPUHUHATOTO CIHCKY
pedepeHTHO Bi10OpaKaAIbHUX TAKCOHOMIYHUX (200 OHOMACIOJIOTT1YHUX ) KJIaCiB IMEH
MPEIMETHOTO TUITY 3HAYEHHSI, 1[0 3yMOBIIEHO HEAOCTATHHOIO PO3POOIIECHICTIO OCHOB
(GYHKIIHHO-OHOMACIONIOTIYHOTO ~ aHAi3y  JICKCUKH; 2) HEUITKICTh  KPUTEPIiB
nekcukorpadiuyHoi nogadi oHomaciojoriyHoi iHdopmanii [20, c. 13]. [Ipuyomy
peMapku, 1o ‘“mepelarTh CEeMH CEMaHTUYHOTO CyO’€KTa [I€CTiBHOI i, €
Cy0’€KTHO-BIIOOpaKaJIbHUMHU 1 BIICHJIAIOTh KOPHUCTyBada [0 BIJIMOBIHOTO
pedepeHTHOTO KIacy iMeH cy0’ektTiB” [146, c.227], BuUABIAEMO 3HAYHO

MOCIIOBHIIIE, HIK Taki, IO BKa3ylOThb Ha iMeHa 00’ekTiB. CrHocTepeKkeHHS



56

CBiJT4aTh, IO HEYHOPMOBAHUM 3aJIUIIAETHCS TAKOXK MICIIE ITOAa49i OHOMACI0JIOTIIHOT
iH(opMmarii, sIK-0T: BiJipa3zy Iicisi BOKaOyJd, y camMoMy TIyMadeHHI, piAmme — B
THIITMX YaCTUHAX CIIOBHUKOBOI CTAaTTI.

AHani3 nediHinii TIIyMaYHUX CJIOBHUKIB YKPaiHCHKO1, MOJBCHKOI aHTTIHCHKOT
MoB (CYM-11, CYM-20, KSJP, NSOED, OED, WSJP) 3acBiquye, mo 00’ €KTHUH
KOHKPETHU3aTOP MOXKE OyTH MpeCTaBICHUI:

1. PomoBoio Ha3BOwW (mapumysamu — TPOAYKTH, stroi¢ — instrument
muzyczny; taste? — food). Hanpuxnan: eunowysamu — ‘00620 nocsauu, eumupamiu,
pobumu nenpuoamuum (npo 00se)’ [CYM-11]; pas¢ — ‘dawaé jedzenie, karmié
(szczegolnie zwierzeta domowe W celu utuczenia)’ [KSJP]; grow — ‘Produce (plants,
fruit) by cultivation’ [NSOED].

2. TematuyHuM a0 CHHOHIMIYHUM psAIOM (po36odumu — OTIPKH,
nominopw; drukowacé — litery, teksty, rysunki; poke — head, nose). Hanpuxian:
ooyuwamu — ‘3HiMamu 3 4020-HeOyO0b 8epXHill wap (Kopy, WKYPUHKY, JYUNUHHS §
m. in.)’ [CYM-20]; otworzy¢ — ‘zatozyé, uruchomié, ufundowad, utworzyé (teatr,
dom kultury, pracownie, sklep)’ [KSJP]; moor — ‘secure (a ship, buoy, etc.) in a

particular place with a cable or rope fastened to the shore or to an anchor’

[NSOED].
3. V3aranpHeHO0I0 a00 HEO3HAUYEHOKO OAMHHMIICIO (Momamu — HUATKH abo
mo-HeOyib BUTKe; puszczac — jakie§ urzadzenie, jaki§ mechanizm; pour —

something liquid). Hanpuknan: micumu — ‘posmunamu siky-nebyov eycmy, 6 3Ky
macy, smiwyiouu, nepemiwyrouu i’ [CYM-11]; okazaé — ‘objawié cos (jakies
uczucia, wrazenia, wyrazié¢ cos (jakis stan)’ [KSJP]; gaum — ‘smear with a sticky
substance; daub (something sticky) on a surface’ [OED].

4, KonkpetHowo oxauuuiiero (poswebenrosamu — KaMiHb, siodlaé —
konia; planish — metal). Hanpuknan: radowsamu — ‘0osuu, odepocysamu sKy-

HeOyOob Kinokicmo monoka’ [CYM-11]; strugaé — ‘wygtadzacé powierzchnie drewna’

211106 36epertu Mpo30picTh LIFOCTPATHBHOrO MaTepiany, B HOro aHrIiHChKiH 4acTHHI He MOIaeEMO TIPUHMEHHUKIB i

apTHKIIIB
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[KSJP]; ram — ‘beat (earth) with a heavy implement so as to produce hardness and
firmness’[NSOED].

Otxe, miecniBHI (pOpMyJIM TIyMadeHHS y CIIOBHHUKAaX OCHIKyBaHUX MOB
(CYM-11, CYM-20, KSJP, NSOED, OED, WSJP) cynpoBoIKeHO
OHOMACIOJIOTIYHUMH peMapKaMu, 10 BIJICHIAIOTh KOPUCTyBada 1O BiAMOBITHOTO
pedepeHTHOTO KJacy iMeH 00’€KTiB, HEMOCHIJOBHO. Takuil CympoBia HEOOX1ITHO
I'PYHTYBATH Ha MOTIEPEAHHOMY JIETATPHOMY BU3HAYCHHI 00’ €KTHO-Bi00paKaTbHUX

KJIaC1B IMEH.

1. 2. 3. KopnycHuii miaxia y goc/aiiskeHHi giecJiBHUX NMpeauKaTiB

XapakTepu3yroun OCOOJMBOCTI 3B’S3KIB JIECTIBHOIO MpeaukaTa W 00’€KTa,
BBa)XAEMO JOLUUIBHUM 3aCTOCYBaHHSI KOPIYCHOOA30BaHOIO MiAXOAY, 0, HA JyMKY
JOCIITHUKIB, 3a0e3rneuye OO0 €KTUBHICTh pPE3YyJbTaTiB ¥ YHEMOMXJIHMBIIIOE

(13

IHTPOCIIEKTUBHE TIYMAu€HHs: ... CTaHAApTHI (PYHKUIi KOpIyCiB (KOHKOpAAHCH,
CIUCKHM KOJIOKAI[l 1 YaCTOTHOCTEW) CTalu MPUPOJHUM KPOKOM JUIsl BU3HAUYCHHS
pelieBaHTHOT TUCTpUOYIIT oaunuIs” [279, ¢. 59].

JIIHTBICTUYHI JOCHIJIPKEHHS 3 BHUKOPUCTAHHAM KOPIIYCIB, TOOTO BEIMKUX
KOJICKIII OPUTIHAJIBHUX TEKCTIB, HAOMPaIOTh MOIMYJSPHOCTI Pa3oM 13 PO3BUTKOM
1H(MOpMAIIHHUX TEXHOJOTIH, 1[0 YMOKJIUBIIIOIOTh aBTOMAaTUYHUN TMONIYK ¥ aHami3
OJMHMIb MOBH Ta iXHiX ToemHaHb. Mayuwm 3a mpausmm C. By [30, c. 62-65],
O. emcoekoi [50, c.83-89], M. Kympuunpkoro [93], A.CredanoBuua [279],
K. ®ennbaBm [214-216], M. llIBenooi [175], B. llupokosa Ta in. [181, c. 12-13],
M1J] TEKCTOBUM KOPITYyCOM PO3YMIEMO “NIPU3HAYEHY JJISi PI3HOMAHITHUX JOCIIKEHb
JIHTBICTUYHO KOMIIETEHTHO OMHCAaHy CYKYIHICTh MOBHUX YU MOBJICHHEBHX JAaHUX,
MOJAaHUX B E€JCKTPOHHIN (OpMI Ta CHOPSIKEHUX BIAMOBIIHUM CIEIlaTi30BaHUM
nporpamMuuMm 3abesneueHusm” [131, ¢. 56], 1110 3a10BOJIbHSIE BAMOTH aBTEHTUYHOCTI,
perpe3eHTaTUBHOCTI (30a71aHCOBAHOCT1), JIOCTAaTHOCTI 3a 0O0cAroM. Sk CiyIIHO

3ayBaxye O. Jlemcbka, kopnyc “@OpMyeThCsl 3 peallbHUX YPUBKIB MUCEMHOr0 abo

YCHOTO MOBJICHHS, He Tepeadadarouu Moaudikaiii MOBJIEHHEBOI JIMCHOCTI, IO
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MEPETBOPIOE HOTO HA KATEropil0 EMIIPUYHY 1 JO3BOJISIE PO3TIAAATH (DaKTUIHUI
KOPITyCHHI MaTepiall K eMIIpu4Hy 0a3y JiHrBicTHuHOTO mociimkenns’” [50, c. 41].

ABTEHTHUHICTh TIepe10avac 3aTydeHHs TEKCTIB Xy I0’KHIX, HAYKOBHX, HAYKOBO-
NOMYJISIPHUX TBOPIB, NEPIOIMYHUX APYKOBAHUX BUAAHb, TPAHCKPUOYBAHHS pajiio- Ta
Tenenepenay Tomo. Penmpe3eHTaTHBHICTH (200 30a1aHCOBAHICTH) 301pKH O3HAYAE
BIJITBOPEHHS KUTBKICHOTO Ta AKICHOTO PO3MAiTTs chep peasbHOro BXXUBAHHS MEBHOT
MOBH; HaNpPHKJIAJ, 30€peKEHHsI BITHOCHOI YaCTKU XYJO0KHIX 1 HAYKOBHUX TEKCTIB.
Hackinbky BEJIMKUM MOBUHEH OyTH KOPILYC, 3aJIEKUTh BlJ MOBH; HasiBHI KOPITYCH
OCHOBHHUX €BPONEHCHKUX MOB HAIUYIOTh BiJl COTCHb MIJBHOHIB JI0 IIOHA]T MUIbSpIa
TOKEHIB (MOpsa 13 JIEMOK SK I10YaTKOBOIO (OPMOIO CJIOBa, B KOPIYCHOMY
MOBO3HABCTBI BUKOPHCTOBYIOTh IITUPIIIC TIOHATTS TOKEHA SIK HAMEHIIIO OTMHHITI, Ha
AKY TOJIISETHCA KOPIYC, 13 OYyIb-IKOI KUIBKICHOI XapaKTEPUCTUKOIO B TEKCTI;
TOKEHU — “OyJb-sIKa MOCHIJIOBHICTH CHUMBOJIB MDK MpoOiTaMu a0o 1HIIUMH
pO3AUTBHUKAMU: CJOBOOpMA, 4YHUCIO, PO3JIIBHUNM 3HAaK, CHUMBOJ (CMaMIIHUK,
MatemaThuHuii cuMBoa Toino)” [GRAC]). Bapro 3ayBakuTh, 1m0 MeXaHIdyHE
30UTBIIIEHHST PO3MIPY KOPIYCIB ChOTOHI HE BUMArae HaJ3BUYaiHUX 3yCHJIb; 3HAYHO
OUIBIINI BUKITUK — 30€peKEHHS Perpe3eHTaTUBHOCTI.

['eHepanbHUii perioHanbHO aHOTOBAaHMiT KopIyc ykpainchkoi mosu (General
Regionally Annotated Corpus of Ukrainian, GRAC) noctynHuii i 3arajibHOTO
BUKOpPHUCTaHHA Ta MICTUTh MoHaa 600 miH ciiB. HamioHanbHMI KOPITYC MOJBCHKOL
moBwu (Narodowy Korpus Jezyka Polskiego, NKJP) mictuts 65i13bK0 1,5 Mip ciiB,
a bpurancekuii HanionansHuii kopryc (British National Corpus, BNC) — 61u3bko
100 mun cmiB. Lli koprmycH CTBOPUIIM HAYKOB1 YCTAHOBH BIANOBIIHUX KpaiH 1 BOHU
3aJI0BOJIBHSIOTH YK€ 3a3HAYCHI BUMOTH.

BaxxnuBuii MOMEHT AJIS TUTITHOTO BUKOPHUCTAHHS KOPIYCY Oy/b-sIKOT MOBU Y
JIHIBICTUYHUX JOCIIPKEHHSIX — HasIBHICTh PO3MITKHM, a00 MapKyBaHHS. 3a3BUYai
yKIajadi KOPMYCIiB i KOXHOTO (hparMeHTa TEKCTy 30epiraroTh BIIMOBIIHI
610morpadiuHi faHi (HanmpukiIad, iM’ s aBTOpa, Ha3BY TBOPY, BUJIAHHS, PIK, CTOPIHKY

TOII0), & 10 KOXKHOTO CJIOBA JIOAAIOTh MEBHY rpaMaTHYHy 1H(OpMaIito (HampuKIIa,
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CONCORDANCE Gracv12 @ O £ Y

eql [word = "nka”] 8,965 [10.80 per mlan) a % ® @ ¥ o= = ER E s u KWIC ~ + ® Tt
Left context KWIC  Rught context
i 1 | rue e 18 & Harar lermans
1 DEHKETH 3 NOBMTUMKAMA , 3 KaHLENAPUCTAMM | KYNUAMI | LEXMUCTPaMW —  NWE | NYNAB | Waxposas rpowl | NOKMHYE CEIR NPOMKCEN | Mano-noMany po3touyne

HE AOTD AWBMBCE . </8><8> ¢ KoNW B , — Kaxe ymepaa Tpol, Yae OHe NWE  cel NpKoi | MEBpHE Tak He BONOYWBCE » . </s=<s> 20 MNoTiM g0 Gepera npucTa
i T kv @ TB2T & Enel

TpoaHui . He omnuvnu cuumnianu |, Yepranu nobpe Hazaxear - </s><s> XT0  nue  TyT BinsWw of seix cueyxy . | XT0 NUE pazom Tpu ockiyxy , To Toll Exeesi Sye

lepranu nobpe HasaxBat . </s><s> X710 NUB TYT GiNbLUL 0 BCX cuayxK , | XTo  NUB  pasom Tpu ockmyil , To Toi EHeesi Gy Gpar |, </s><s> 19 Exeli Haw posno

A, ane He 3 TMX GyOeHHWK MAHNLL . </S><S5> Bynu 4ack , KON BiH 30BCIM HE  NUE A HE BXONMBCH BXE 00 MAHCTEA , TO NpONagas 3 AOMY Ha OBa-TPH THMHL .

=TakiTenep . <fs><s> Yme QOEMWA Yac cnpasysasch De3 HiAkol goranm . ve  nue roCNogapwe . </s><s> CoorogHi ckasas i , Wo Mat NocnaTv paTy sa Wyyr

4l BANWE , HA ue He E)"HD BMMOEM . </g><s> Yana nnga LLKY NWBa 31 CTona 7a W nue <lg=ag> Oy I:IG.'.(Y BUHALLITN HEBEPX , 8 WHNK HA NAL| 3K NOCHHINK . </3><s>

Pucynox 1.2: I[lpuxnaou escusanms cnrosogopmu MAB y KOPNYCi YKPAiHCbKOi MOBU

GRAC

YaCTUHOMOBHY HAQJIEKHICTh, PiJ, BIIMIHOK TOILIO). Po3raiyXeHICTh PO3MITKH
BIUTMBAE HA SIKICHI MOXJIMBOCTI JIOCIIIPKEHD 32 JaHUMU KopmyciB. Tak, ceMaHTHYHA
po3MiTKa B Kopiryci ykpaincbkoi MoBu GRAC mae 3Mory po3pi3HITH aOCTpaKkTHI Ta
3arajibHl IMGHHUKH, IO MO3HAYAIOTh >KUBUX ICTOT UM HEICTOT 1 T. 1H.

Haiinpocriiie BUKOpUCTaHHS KOPITYCiB MOBU — 3aCB1TYEHHS B)KUBAHHS TOI YU
iHII01 oAMHUII (KOHKOpJaaHCy, concordance) ta ii 4acToTHOCTI (TOOTO KUIBKOCTI
MOBTOPEHb y Kopityci). [lns 30aiaHcoBaHOr0 KOpPIyCy BIJHOCHA YAaCTOTHICTh V,, =

n,,/N TOSBH TIEBHOTO CJIOBa W y HbOMY (TOOTO BITHOIIEHHS YaCTOTHOCTI N, N0

CONCORDANCE  |cracv2 @ @ m 2

eql lemma = "nuru"] 68,212 (82 09 per millica) a 2 @ & ¥ = = 2 8 ~ M0 kwwic + O T
Left context KWIC Right context
3> Ogkazana 7 </s><s> [lobpe 3pobuna . </s><s> TaxTaynoBCLKMA SAK n'e ropiney Garato i yxe cnaga 3 ronocy ; BONOCHWI nucap i NigraHuenapuc
A BaH AOTMAQDSECEENH & # Haranwa Monrasea
HKETH 3 NOBUTUMHAMK | 3 KAHUENAPUCTAMA | KYTILAMM | LEXMUCTPEMM nua rynse | WaxXposas rpoLl ; NOKMHYE CBIA NpoMucen | Mano-noMany poat
lgan Kotmepesceani « 1819 » Haranka Nonrasss
MeHe  </z><s> [Tobno A Ko3akia 33 ¥ obu-ait | </5><5> BoHi Koni He Nl To Moel B'W0Te |, 8 BCE HE NYMAKTE - </8><5> JAcniBaK Nkl NICHDO 1%,
Jaab | . Wi - H pa Flest
gig BuTi " . </s><s> Tak | A 3 YopHOMOPLIAMK Byay TeTepi TCTH . ropinky MUTH NHAnbLKY KYPUTH | veprac Butk | </s><s> Tinkko Tam Tpeda yraitu | o
i Bacine Mors-AHOBCEMA & 1823 « Mpocrak, WK KHTD0cTs MeHlH, NEpaNHTREHHER CamLaram
)R 3HAK | H4TO Tel AoGpol Yenosex | A8 Geamosrnoi | y Hac GyneT 1o nUTE W ecTk Ge3 AeHer ; TonkkKo 4To061 Bl 0G0e MEHA CMYLWIANY W BCe TO 4en:
oro gMBNBCE . </s><s> « Komv 6, — kawe , — ymep A 8 Tpoi, Yxe G He nve cel ripkol | MapHe Tak He BonoYweck » . <fs><s> 20 MoTiM go Gepera np
yOUi , NyTplo | kBaWy | 3 MakoM MeJoBURA WynMK . </s><s> 28 | KyGramu LT crive'aHky |, Meg , nueo , Gpary . cupigeus , Mlopinky npocTy | kanramky | |

Pucynox 1.3: Ilpuxnaou edxcusanns dieciosa MATH 8 YCiX 1ioco opmax y Kopnyci
GRAC
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3arajbHOI KUIbKOCTI ¢iiB N) BIANOBiAa€ iXHIN BiIHOCHIM YaCTOTHOCTI B peajbHOMY
B)XKMBaHHI MOBH, TaKHMM YHHOM, OiJIbIlla YaCTOTHICTh OJWHHMIN W, , HIDK W, —
1HIMKATOP TOTO, 1[0 OJMHUIISI W, YKUBaHIIIa B peaibHI MOBI, HI>XK OTMHUIII W, . Tak
3anuT [word = “nuB”] 3HaXOAUTh y Kopryci ykpaincbkoi Mo GRAC 8 965 Bumaskis
yxkuBaHHA cioBodopmu nus (muB.: Puc. 1.2). BpaxoByroun o6csr kopmycy GRAC,
oJiepKyeMo yacToTHICTH 10,89 Ha 0JIUH MUIBHOH TOKEHIB.

Jliis MOB, OaraTux Ha CIIOBO3MIHY, BaXKJIMBA MOMIJIMBICTH 11eHTU(IKALIT PI3HUX
dbopm oxHOTO Cc0Ba 3 oro 6a30Bo0 PopMOI0 — emoro (HANpUKIIAL, cI0BOGOPM
nue, n’toms Ta iH. 13 AlecaoBoM numu y hopmi iHGiHITHBA). HasBHICTH BIAMOBIIHOI
PO3MITKH Ja€ MOKIIUBICTh BPaXOBYBATU B OJIHOMY IOIIYKOBOMY 3aIHTI 31 33JJaHOIO
JIEMOIO TAaKOXK YCl BXKMBaHHSA ii pi3HUX NoX1gHUX (opm. Tak pe3ynabTaToM 3amuTry
[lemma = “nntn”] y GRAC 6yne 68 212 mpuxmaaiB i3 I1€CIOBOM numu B yciX HOro
dopmax (auB.: Puc. 1.3).

Hassnicts mitku tag (POS, part of speech, wactiau MOBH) Ja€ MOXKJIHMBICTH
oJiepaT criBy:kuBaHHsS (kosokaiiii, collocations) nsox cniB. Hampukman, mis
imeHTudikamii ycix IMEHHHKIB, IO TPAIUISIOTHCS TICISA JI€CIOBa numu, MOXHA
CKOpUCTATHCS TOIIyKOoM [lemma = “nutn’] [tag = “noun.*’] (pe3yabTaT —

19 077 mpuxnaznis yxuBanb y GRAC (mauB.: Puc. 1.4). Kopmnyc yMOXIHBIIOE

.\
)

CONCORDANCE  racvaz @ m 2

egl [lermma = "nuTi"|tag = “noun.**| 19,077 (23 18 per milllan) 2 9% ® % A = = 'é? E I m sentence v 4 ® W

@

sentence

<g> TaxTayNoBCLHUA 4AK N'e ropinku Garato | yxe cnaja 2 ronocy ; BONOCHURA nucap | nigkaHuenspueT CropoBpexa , AK KawyTh , MeBxuky oBuaea | ronl

Ballell Npowe , AK XNUCTHEN | @ Hatanul Tpeba He NMcEMEeHHOMD | & Xassina goBporo | Wb ymie xnid poduTk | Web Kikxy ceow 3 MaTip'o rojosas | sogiras . <fs=
<s5> 28 | kyGramu nMAKM  cnue'Adky | Men  nuao  Gpary | cupiseus , Foplnky NpocTy | kanrasky | KypWsce ANA Ayxy sNoBels . <S>
<5> o A WO TMpodu, n'ew cuByXxy 7 </s>

WA » TEZT » Exelga

<5> XTO MWE TYT BiNbil 0 BCIX GUBYXK , | XTO  nNWE pasoM TpW ocbMyXK , To ToR EHeesl Gys Bpar . </s>
<s> 15 MNpuios ao Tebe Ha ofeary . He aymaBiuy , S NpWAMeLl T4 : Yu 6yoy nuTw med | uM Bpary 7 </s>

<35> EHel Ha cTapwmx ranacae , MepLwii go cede ix 331Bac | MOBUTE , CTABLWM Ha Dyrpy - 147 « MoOET MOBKW He waxaiTeck | bo He ynpaena 3esec )| 3apas 3
BiliCEKOM ognpaenaiTece Bpate ropod , 4e Napwuski nec , JlatH 3pagnuenii n'e cHBYXY . A Mu O'emoce 30 BCLOro gdyxy . </s>

Pucynox 1.4: [lowyx noeonanv imennuxis iz oieciogom nutH y kopnyci GRAC
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Frequency

" Show frequency per million

Lemma - Frequency Frequency per million

(e EETH 1,226 148 e—
|muTi| [kasal 1,108 1.34 oo—
|nuTv| |Boaa| 1,101 1.34 o—
|| [mea) T34 (.69 e—
[munajnuTi| [4an| 663 0,81 eo—
|muTi| [ropinkal 652 0.7 ee—
|nuTia] |BMHO| 586 0.71 —
|nunajnuTu| |kasal o0 061 —
|nuBojnuTw| |kaea| 339 041 e

|AKTH| [Raro|soHo|BIH| 330 040
|AunalnnTi| |snHo| 309 0.38 s
|nunajnuT| [Bogs| o4 0.37 ==
|[nunajnuTy| [nuso| 297 0.36

|mwTn| [Ti|BoHa| 293 0.35 s
|nuBo|nuT| |Boaal 265 0.32 m—

|muTia| [kpos| 255 0.31 ==
|nuBo|nuTH| [4an| 250 0.30 =

[AuTia| |Monoko) 245 0.30 ==

Pucynox 1.5: Konokayii Oiecnosa TWTH, 32PYyNo6aHi 3a aemor0 00°ckma ma
BHOPAOKOBAHI 34 4ACHOMHICINIO

nojajiblle TpyMyBaHHsA, YMNOPSAAKYBaHHA 3a dacToTHICTIO (auB.:Puc.1.5) Ta
BUOKPEMJICHHSI KOHKPETHHX CIIOBOCTIONYK (auB.: Puc. 1.6).

A. CredanoBuu anamizye Bumamok [279, C.47-48], xomu gOCIiIKEHHS
BXXMBaHHS TpuKMeTHHKa “implacable” y 450-miiblioHHOMY KOpITyCi CydYacHOl
amepukancbkoi MoBu COCA 3acBiguye HOro mosiBy IMEPEBaXKHO Yy CrelU(pigHOMY
KOHTEKCTI, M0 TMepeadadae CyNEepHUIbKI CTOCYHKH JIIOJIEH YW HaBITh iXHIO

BoposkHeuy. Lleil (hakT HisiK He B11I0OpaKE€HO B LNTFOCTPATUBHUX MaTepialiax CJIOBHHUKA

CONCORDANCE |srcur @ o m =

cgl [lemma = “nere]llag = "noun "] 10,077 > filtar [lemma=="|mare|"|lemma=="|sonomo|"] 245 (03 parmillon) X

Qi""‘@ax.:?fﬁgmﬂsentencev+®‘Z}

sentence

<5> HaATpygHiwe Mewsi —ce NUTH Monoko | </s>

<g> TpeBa perynspHo NUTH Monoko ; Aofpe 6 6yno 6, Konu 6 WUTW Qeck ¥ ropax nieaeHHoT Basapll Ha NOSTHYHOMY MoH! NPUDOIM Ta MUTH MONOKD DEMAYE ;

HE OYPHO A HIMUI KERYThb | 10 OCNANE MONOKD BKYMI 3 rpchko:n Noe3len ~ Npagnee Oxepeno GescMepTn . </s>
<g> Tpeba perynapHo NUTH Monoko ; nobpe 6 6yno 6, konu G #WTW geck ¥ ropax nisgesHol Basapii Ha NoeTUHHOMY NOHI NPMPOOW T3 NMTH MOMOKO OCNAYE |

HE [YPHO M HIMLUI K2¥YTs , L0 OCNAYE MONCKO BKYNI 3 TiPCLKOM Noe3ier — Npasovee gxepeno bescmepTa . </s>
Opin 4 Wit @ 1920 »

<5> XNofelb Y3AB Kyxolb B pykW A CTaB wadHo NWTH Monoko . </s>

AHGpiR Yafruecarni « 192 LS 3 ]
<5> BOHO BCTPOMWUNG CBOH MODOOYEY 00 KYXNA M CTano AWTH Monoxe <lg>

<s> T‘y’l BME KOXHWA HENSBHE 3H3E | LYo BiH N'e MOMOKD CNpasKHeE HE:"I!;'J,FIDGJH:‘HE . efg>

Pucynok 1.6: Ilpuxnaou excueanus cnoiyku MATH MOJIOKO 6 kopnyci GRAC
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Merriam-Webster, mo mnpoBamuTh 0 XHOHOTO TIyMAadeHHS KOHOTAIliil I[OTO
IPUKMETHHUKA.

Hai61b111i MOXKIMBOCTI JIJIs1 TOCIIAHUKIB MPOMOHYIOTH KOPITYCH 13 THYYKUMHU
3anutamu 3 Bukopuctanasm moBu CQL (Corpus Query Language). [dis npukiany,
MOIIYK YCIX MOTEHIIMHUX 00’ €KTIB JIECIIOBA IaMamu MOKHA 3A1IMCHUTH B KOPITyCi
GRAC 3a ponomororo 3anuty ([tag = "noun.*"][{0,3}[lemma= "namatu")|(lemma =
"namaTn"][{0,3}[tag = "noun.*"]) within <s/>. Pe3ynbTaT — CNHUCOK BUITA/IKIB BXKUBAHHS
JiecioBa tamamu B ycix voro ¢popmax (lemma= "namatun") pa3om 13 iIMEHHUKOM ([tag
= "noun.*"]) B OJHOMY peueHHI (within <s/>), M’k IKHMH MOK€ OyTH JI0 TPHOX 1HIITHUX
ciiB ([{0,3}). Hanpuknan: B ceimnomy omeopi deepetl mucominu nocmami, i 0esKi,
nepecmynardu 6 3axeami Nopie, JIAMAIU MYym CEAUJeHHUL 3aMUUOK DI3KUM
YOB2AHHAM 63VMMIAL.

Hagenemo neranbHi XapaKTEpUCTUKU BUKOPUCTAHUX Y Mpalll KOPITyCiB TEKCTIB.

GRAC — 11e HallOLIBIINI KOPITYC YKpaiHChbKOT MOBH, 3arajbHOJAOCTYITHUN Ta
3pY4YHUN JJIs TIPOBEJCHHS SIK 3arajibHUX, TaK 1 CIeliali30BaHUX JIHIBICTUYHUX
nocinimxedb. GRAC wmictute OaraTy TpaMaTUyHy Ta CEMaHTUYHY PO3MITKY,
iHTerpoBanmii y momrykoBy cuctemy Sketch Engine [https://parasol.vmguest.uni-
jena.de/grac_crystal/#dashboard?corpname=grac12], uo yMOXJIUBIIIO€ PO3IIUPCHUIA
MOIIYK 13 TOBHUM BUKOPUCTAaHHAM MapKyBaHHS 3a gornomMoroto mou CQL.

CONCORDANCE  srncviz @ ® m 2

cql [lemma= "nurw’] 5,583 (6.7 per milkon) a o &g ¥ = = E-El B ~ M sentence - + @ Ty

sentence

<57 nqu% ymep{n K 3 .Hem-.mn.m HUTW, COXHYTR 3 NEYENI, IOO0EHR CNBO3M MATH . <S>

g Pyt';aﬂ T.yLu;.L r8cHM. Inm’q kywTe! </5>

<s5> 82 AKkyce ocoby \.mu_Lﬁnypg.- Ta.rd WHEBAPKNK Ha WALLNWKY, TapAYY Mifs MwnK 33 WKypy | poanisani #a Duky. </s=>

<5> 39 TMiwrmm Lc 3a-|,15u.||.4 KOPOroBky, | CbO3W MONOaE0oH AWAE | XTO KiHKY MaB, CECTPY, ATPOBKY, ¥ WH4MX Munas Dyna. </s>

<8> TpoAHL Tak | yuuHWUAK | Ha 8an koNOAAA HaKoTUNK | pasHWk npunparnsnm 8ap ; Onik, AROroTE KWA'ATUAM, HMBMLK, oNWAo TonunK, XTo NisTuMe, Wwob
NWTEe Ha TBap. </s>

<5> BiKMTL, NETUTE, KPHHYUTE WOCKNW: «TTexkkaTyM pobuw, hpartep MU, HeBrHHOMY MOPG 3a0acwW. A CTYNkTYGC, NATPO, po3tuwaka, HeksicciMyc |

railgamaka ; MocTit! HeBnHHYD KpoE nREW ». </s>

Pucynox 1.7: IIpuxnaou escusanns remu JATA y kopnyci GRAC 3 sukopucmanusm
noutyrkosoco cepsepa SketchEngine
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Freq uency BACK TO CONCORDANGCE

~/ Show frequency per million

Word + Frequency Frequency per million

e 1,047 1.27

Ane 041 114 e—
nNTH 739 0.90 e—
Tne 515 0.63 m—
nnTE 487 0.59 —
nanu 431 0.52 w—
nmno 217 026 =

nva 193 023 ==

nwna 173 0.21 ==

nuTE 81 010 =

N 79 010 =

nnew T2 009 =

nnio 55 007 =

nwiTe 55 0.07 =

Nus 53 006 =

Nunso 51 0.06 »

Nuno 49 0.06 =

nnete 46 0.06 »

Pucynok 1.8: Hacmomuicmo 8xcusanus pisHux ¢oopm iemu JIATH

3aranpHuit o0csar 12-1 Bepcii kopirycy, omyOiikoBanoi y 2021 p., CTAaHOBUTH
822 959 896 TokeniB, 640 932 211 ciniB (ycvoro 7 591 461 yHiKaJIbHUX), CEPE SIKUX
Bumineno 2693 775 nem; GRAC wmictute 50 803 520 pedenb, 3i0paHux i3
97 245 noKyMeHTIB, 1 € HaWO1IBIIO OLU(PPOBaHOIO 0A3010 YKPATHCHKOT MOBH.

[TomrykoBuii cepep Sketch Engine mae 3mory poOWTH MOIIYK KiTBKOCTI
BXKMBaHb CIOBOQOPMU UM JIEMU B KOpPITYyCl, @ TaKOXX 3HAXOAMTH iXHI KOJOKAIil
(ciBy>XMBaHHS) 3 THITUMU OJWHULAMH. Hanpukiaz, nomyk gemu aumu nae 5 583
BXO/KeHb (AuB.: Puc. 1.7). 3a moTpeOu MOXHa MEPErIIHYTH YaCTOTHICTh PI3HUX

dopm 6a3osoi gemu (nuB.: Puc. 1.8).

CONCORDANCE |cracwi @ @ B &
| 5,583 o 0% se sentence v v
Collocations

Lemma Cooccurrences Candidates 7 T-score MI 4 LogDice

|| 178 3,363 13.34 1293 935 [aee
|nowy 1,089 61,183 3299 1136 908 «ee
|sigpol| 282 13,120 16.99 11.66 B.OB e
|nnaTjrmTI| 120 2,194 10.95 1298 8.98 s
|MAH| 180 11,180 1341 11.21 846 -
|kpakanMnAYHR| 61 568 7.81 1395 834 e
|cnso3al 541 61,385 2346 1037 B.O7 e
|6pyal 93 9,520 964 1049 7BE e
|BesnepectaHry| £hl 1.901 557 1123 7.08 s
|nonui 25 1,003 5.00 1184 B.95 eer
|kparadun|kpokoauilal 20 107 447 1475 B85 e
|ueBpaluesep| 21 598 458 12.11 6.78 ou
|Hansopl 55 13,885 T40 919 6.53
i 76 21,383 870 9.03 653
|soaal Ti0 304,073 26.57 843 6.23 e
|PoaTonNeHWA| 15 1.310 387 1072 616 wee

Pucynox 1.9: Konoxayii nemu JIMTH Ha iocmani woxatibinbue 4 mokeru
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CONCORDANCE  [sucu: =3 B

cqgl ([lemmsa = "cnsoaa”] O 2 lemma="numuT)|{[lemma=" 538 0 A5 per mibsar

a 2 ® & Y = = @ B - M sentencer + O ¥

(| sentence

[J <s> Nysse ymeptit , sk 3 HeManm kuTy . COXHYTL 3 Nesarni | WoOeHs CNLOSH NUTH . </s>

[0 === 39 Miwnm . po3eUBILM KOpOroBKY . | CNLOSM MOROOLOW NWNA : XTo MiHky MaB , cecTpy , ATPOBKY . ¥ MHYMX MHNaA Byna . <is>

|:] <g> O, GigHui , NOKAHYTHA MYH CHOWTE , CyMYE , KONHXas OUTHHEY (i ripkl eNko3M nne . <is>

[ === A o1 sk kHe Nponic FlpuHy | 7o BoHa TyxMTe, Ta CNLOSM ANE | Ta & Tyal keith Linye . </s=

[ <s> Oywue enwoan nuire !<is>

D <g> OrieHKka HE RAWTAME chiz , a8 WYKATHME CBOTO WacTH Ha 3emni , i NPEKpacHa YXMINKS CTEHE MOPCTOKOW | BUMOTW 1l CEPUA 5')0’,;]}'Th Z-KG,QIGHHMP . 6o

Epaca NiagrHi KBaOW XOPCTOKa ... </s>

Pucynox 1.10: Konokayii 1em JATH ma CAbO3M HA 8i0cmaHi woHatibiibue 2 moKeHu

JUis moJanplIoro aHamizy cepBep Mae (DYHKIIO IMONIYKY CIIBY>KHBaHb,
MOTPYNOBAaHUX 3a JIeMaMH YW I1HIIMMH TpaMaTUYHHUMH XapaKTEPUCTHUKAMU Ta
BIOPSIKOBAHUX 33 YaCTOTHICTIO (uB.: Puc. 1.9).

[I{oOu BusBHTH ocoOiMBI cmiByxuBaHHsA, SketChEngine mae MoxxmuBicTh
poOuTHu CKIIaaH1 MONTyKH 3 BUKopucTanHsm moBu CQL; nanpukiam, 3anut ([lemma =
"cnbo3a”][ [O,2}[lemma="nutn"))|([lemma="nntn"][ }{0,2}[lemma="cbo3a"]) within <s/>
3aIycKae TOIIYK KOJIOKAIlli JiecioBa Jjqumu W IMECHHUKA CIb03d B PI3HUX iXHIX
(dopmax, 0OMABI OJUHULI HASIBHI B TOMY K CAMOMY peueHHI (within <s/>), a MiX HUMH
MOJKe OyTH J10 IBOX 1HIUX ciiB (auB.: Puc. 1.10).

NKJP — 11ie xoprtyc noibChKOi MOBH, CTBOPEHHIA 3a criBIpari [HCTUTYTy OCHOB
iHpopmatuku [TAH (ITonbcbkoi akanemii Hayk), IHcTuTyTy nonbebkoi moBu [TAH,
naykoBoro BumaBHunTBa PWN ITAH, yuiBepcurery M. Jloa3p 3a mOiATPpUMKHU
MinicrepctBa Hayku Ta ocBiTH [Tosbm [192].

st poboTu 3 KopmycoM BukopuctaHo nomrykoBuk PELCRA, mo mnokasye
YaCTOTHOCTI B)KHMBaHb TEBHOI CIOBOGOPMH YM JIEMH 3 TMOAQIBIIAM aHAIII30M
kostokariii. NKJP mictuts 3piBHOBakeHy yactuny (0am3bk0 300 MITH CITiB), @ TAKOXK
noBHy (Omu3eko 1,5 mapa cmiB). Hampukianm, pesyibprar momyky Jjemu laé

npeacrasieHo Ha Puc. 1.11.


http://www.nkjp.pl/
http://www.nkjp.pl/
https://uk.glosbe.com/pl/uk/la%C4%87
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Wyszukiwarka korpusowa PELCRA dla danych NKJP (Cyvtowanie)

=

]

Maks, odstep: | 0 | Zachownj szyk: @ Wyniki:[100 v Czas || Profil || Exce! || URL

Zanwansownne Podkorpus: | Zrdwnowazony v |
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i @ & @,

Przeszukiwany zbior zawiera 240,192,461 sloéw. Znaleziono 4,529 akapitdw pasujacych do zapytania w 0.257s. Biezjca strona zawiera 101 przykladéw z 29 rdznych

tekstow,
| Wszystko jedno na kim. Ciebie leja. 1o ty szuknsz shabszego, laé
zeby go
2 - A jaka ma by¢? - powiedzial Pedzimaz, - Cheesz 1y Iné
3 Wiecte co? Strasznie chce mi si¢
4 -Alez mi sie chee  laé
5 - La¢
0. - Lac go! - ryczal Kozojed. uczepiony plecow woznicy. - Lac
7 Zaczelo  la€
g dwadziedem rupii 1 rozwiesit swoy hamak w ogrodzie. Deszez la¢
= zaczyna
9 spodaobaly sig wojownicze wystapienia pisarzy, ktorzy jeszoze \ali
ntedawno
10 grali zydowscy klezmeszy, a zydowscy kelnerzy, miby lali
) szynkarze,
1 jak najdale;, bo zatrzymywali kazdego. ko wygladal na lali
' studenta, i
12 rzeczy, lekkie, mepotizebne 1 zapomniane. Czas plyngl tez z
= nieba,
13, marmurowym zbiorniky. Oparl si¢ na rekach | probowal usiasé
Wodospad

, to ternz masz okazje

- wyszeptal Szarley. - Nie zdzier#e.

go! - ryczal Kozojed, uczepiony plecow woznicy. - Lac go.
kumotrzy,

go, kumotrzy. gdzie popadnie 1 czym popadnie! Nie Zalowac!
i kiedy doszli do Goseidea, byl zupelnie przemoczem
Sukienka Ruty

chwile pbZmey. Debikatne deszezyki ns Havelock byly mezym
w

Izy po Stalinie i ponczali Kisiela, co jest dobre dla
socjalistyezne)

w chlopbw wode. ile tylko wlazlo. Siedziel tu znowu ci sami
kardego. przy kim znaleZli studencks legitymacje. Na
bezludnym placu

sig jak leniwa patoka, rozpryskiwal o metaliczng luske bruku,
lecz am

si¢ po jego bialej koszuli 1 oflepial go. Mock, analizuiac w
myslach

Pucynox 1.11: Pezynomam nowyky nemu la¢ y kopnyci NKIP

Czame okna

Czarne okna
Kiler
Narrenturm

Miecz przeznaczenia
Miecz przeznaczenia

Prawtek 1 inne czasy.

Masala

Kisielewscy : Jan Au,
Zycie idealogiczne, ..
Zycie wdeologiczue, ..

Opowiesci galicyyski.

Koniec &wiata w
Bres..

©C 0O 00 CC CCCOCO O

Cucrema PELCRA nae MOXIMBICTH TOLIYKY KOJIOKAIliid; 10 MPHUKIamy, Ha

Puc. 1.12 momanuii 3amuT Ha MOUIYK ycCixX KoJoOKaiiii ysemu lac¢ 3 iMeHHMKamu

Oes3mocepenHbo abo mepe, ado Mmicis Hel; pe3ynbTaTh moka3ano Ha Puc. 1.13.

= - NARODOWY KORPUS
e i JEZYKA POLSKIEGO

o Konkordancje | Kolokator - Méwione | Stowa dnia | Pomoc | O projekeie | Nowosc: B |

>
#7 | Pole¢ nas!

Kolokator -- wyszukiwarka kolokacji dla danych NKJP (Cytowanie)

Krvreria osrdba kolokacti
|lae* |
Maksymalny odstep: |0 Zachowaj szvk

Kavreria kolokeatm
Czesé mowy: Rzeczowniki v | Kontekst 7 lewey: | 2 v| Kontekst z prawej; 2 v
Wielkos¢ probki: | 10000 v | Min. wspélwystapied: § v

Zaawansownne URL |

SZUKAJ
| <= Poprzednie Nastopne >>

roNsorcriy NKIP

Pucynox 1.12: Iowyxk xonoxayii nemu la€ 3 imennuxamu y xopnyci NKIP




2 vy

Osrodek kolokacy wystgpuje w korpusie 4529 razy, Podajemy wyniki na podstawie wszysthich wspobwystapien. Znaleziono 243 kolokacyi spelniajacych zadane kryterin,

Kolokacja Pasujace wspolwystapienia Ik}.iknjj. na frekwencie. aby wyswistli¢ przyklady)
1 3 2ar___leje 30 2ar___ lal (28), leje_ zari[5i lal___ zarsj3) zar__ lejgey ([0, lejacy _ 2ar ). zar_ ladJ) lejgcym__ #ar
: MY (nlejge 2ac (1) Tala_ zary (1), Jejace__ 2ary (L.

zar lejesdol zae  lali25) leje  ZargdS)lal zarqid) zar lejacy (0L zam lejgeego (L lejaey  Eacid)

2 #ar sarem__ lejgcym (). lejgce. fary ([l zarze  leygeym (fL #ar  lac ([l lejacym_ #arij) lepge #ac if) lalo  Zary ]l
zavem_ leje (1)
lal _ deszcz (56), deszcz lal/d7), deszcz  lejerdil leje  deszez (39), la  deszcz /§), deszcau  leje 5.
leja deszcze (3, deszczu_ lalo 3y, deszczu  laly(3), deszezu_  lala 0k deszeze  lejg ol deszcz [alosJl,

5 o leje deszeze (2), lejacy_ deszcz (21, deszeze  laby (7). deszezIaé (2). lejacegn deszean (2), laly deszeze(2).

= deszezach _ leje (/). lejacym__ deszeru (). leja_ deszczem (/). deszcze  lal ()l deszez_ lejacy (), deszemu__ lejac (J).
deszern_ Jamie (4 lac__ deszcze (1, leggeym__ deseczem (), deszczu_ lejacym ¢, deseczowi_ leje (/.
deszezanu  lejacymi (1), deszeze  leje (),
leje_ str ni (430 lal i (24} lala__ stromieniami (¢}, labo__ stremieniami (fJ) laly  stromienie (5)
lalo__ sty (1 lata_ strw (34, str 0 lalo (7). str _ Nege 2 lac strumienam (25

4 i " lejace]  strumieniami (20 laly  strumieniami (2 stromieniem laly (2), stromieniamy lada (2). lejs stumieniami (24,

! rumien Jojacego__ strumieniami /). ienie__laly (/). ieninmi___lal (/). lejgeych_ strumieni (71, strumieninmi__lejzeego

14k leje strumieniem ([}, strumieniu__ lejacej (1) lal_ strumied 7)), strumienie  leja (), lejacym_ strumieniami (4}
Ial  stromieniem (/) stumien lal (/) lali  stromieniem (/). lejg  strummense (J).
lanie___ wosku (254, lama__ wosku (5}, lanego_ wosku (34, lala__ wosk i3}, laly_ wosk (31, laé_ wosk (2,

5, wosk  laniem  wosku (2, lejac wosk (21, wosku_ lanego (20, lano wosk (), wosku_ lanie ¢4y, laliSmy_ wosk /f).

leje  wosk ([ laniv_ wosku /), wosk  la¢ i f) lejemy  wosk ([}, wosk  lanie /), leje  wosk (J4 lala  wosku (),
woda__ leje r48), woda__ |aka (d4), lnnie wody (34, leje. woda (28). lamia_ wody r23), lad_ wode (20). lala woda
f20lal wodg (i) lali wode (13} leje wode (id) leja wode (2 laé wody (f1) laé  woda 8/ wody  lejace
(2L wody_lejo(6) laniu__ wody (g, lejq__wody (31, lejacej _ wody (3L, lejge__ wodg_(3k wody.__leje (Sh
lejerny wode (5, lamiem wody (4, lejaca woda (4), wode laé (43 leje wody (4) lanie  weda (4 lali wodg
f3h leie  wodardlwodv  leiesdl wodv  lalvidlwode lalifilei  wodeydiwoda leiacaril lalismv  wode 2

Ogélem  Chi*2
10 67609136

119 52226916

240 3016186

139 300,931.86

57 28207275

Pucynok 1.13: Pesynomamu nowyxy xonrokayiu iemu laé¢ 3 imennuxamu
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BNC — me pesynbrar poOOTH CHEIliadbHO CTBOPEHOTO KOHCOPLiyMy (1110

00’ennaB Oxcdopacekuit Ta JIJaHKacTepChKH YHIBEPCUTETH, TEKUTbKa KOMEPIIHHUX

BUJIaBHUITB 1 bpuTanceky 6107110TeKy); MicTuth Maixe 100 MiH cIliB OpUTaHCHKOT

aHriicbkoi MoBH KiHIsl XX cT. YuHHy Bepcito koprnycy 3akinueHo B 1994 porri

(xopnyc HepuHamiuauH, sk 1 NKJP); 90 % yciei TekctoBoi iHpOpMaIii cCTaHOBISATH

(# British National Corpus (BNC)

CONTEXT

IE' Chart Collocates Compare KWIC @

SCREEN SIZE

I:Irlnk_v*

I Find matching strings I | Reset |

O Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options

The British Matienal Corpus (BNC) was originally created by Oxford University
press in the 1980s - early 1990s, and it contains 100 million words of text
texts from a wide range of genres le. spoken, fiction, magazines,
newspapers, and academic)

The BMC is related to many other corpora of English that we have created
These corpora were formerly known as the "BYU Corpora”, and they offer
unparalleted insight into variation in English,

Click on any of the links in the search form to the left for context-sensitive
help, and to see the range of queries that the corpus offers. You might pay
special attention to the comparisons between genres and virtual corpora,
which ailow you to create personalized collections of texts related to a
particular area of interest.

Five minute tour

Pucynox 1.14: INowyx y BNC eorcusans diccrosa drink y ecix iioco gpopmax



@

British National Corpus (BNC) () [&

SEARCH CONTEXT SCREEN SIZE
ON CLICK: ECQNTEXT & TRANSLATE (77) @5 GOOGLE [g IMAGE [El PRONMDED [ BOGK
HELP | ALL FORMS (SAMPLE): 100 200 500 FREQ
1 = DRINK 2981

Pucynox 1.15: Yacmomuicme nemu drink y BNC

pi3HOXkaHpOB1 MHChbMOBI Jxkepena Ta 10 % — po3mosHi. BNC ctBOpeHo cnemiaibHO
JUTSI JTIHTBICTUYHHUX JOCII/KEHB 1, TIOMPU CBiM JOBOJI HEBEIMKHUU OOCST, KOPITYC
no0pe 30amaHCOBaHWM, a TOMY pe3yJbTaTH MOIIYKIB Y HHOMY pENpE3eHTATHBHI,
TOOTO JarOTh HECHOTBOPEHY KapTUHY (YHKIIIOBaHHS CYy4YacHOi OpPHUTaHCHKOT
aHTIIIHCHKOT MOBH (K cTBepkye K. denpbaBm, axiBii BBakaroTh BNC “HamiitHum
JKEpEJIoM JIJIs TOCIIHUKIB aHrmiichkol MoBu™ [215, c. 749]).

JlocTymHa 1715 3arajJbHOT0 KOPUCTYBAHHS Iporpama Ja€ 3Mory pooutu 0a3oBi
MOIIIYKOBI 3aIUTH TOYHUX 301TiB, ycix (hopm 3a7aHoi 1eMu, Kostokalii Toio. Koprryc
Ma€ 4aCTKOBY MOP(OJIOTTYHY PO3MITKY, IPOTE 3acBiAUye Opak CeMaHTUYHOI.

Hanpukman, 6aszoBuii momryk yiemu drink sk mgiecioBa MO)KHA 3IIHCHHUTH,
BBiBIIKM y moje 3anut drink_v* (muB.. Puc. 1.14). Pe3ynpraToM MOIIYKYy CTaHE

3aranbHa iH(OpMallisi MPo YaCTOTHICTH Ii€l JemMu; 30Kpema, ii 3HaiaeHo 2 981 pa3

! @ British National Corpus (BNC) @

SEARCH FREQUEMCY ACCOUNT
FIND SAMPLE: 100 200 500 1000
PAGE: << < 1/30 > 5=
¢ CLICK FOR MORE CONTEXT EXPLORE NEW FEATURES l [ SAVE () TRANSLATE [E) ANALYZE

1 'Faa .S_m eeting ; .Q . ¢ . Q. the National Union of Students Inits response to the pressures on young people to drink. The Board has been delighted 1o congratulate her majesty's goverr.\.m
2 |Gl .S_m eeting @ & Q We're all part of the world trade system. (pause) We all eat and drink things every day that have come from (paus=| overseas, Third World countries. Unless

3 |G .S_m 2eTing .0 ® Q isrheother Me-- Nestle coffee (pause) erm Blend Thirty Seven which | used to drink a long time age and others (l3ugh) and twenTy two peroent is er (pa

4 Y4 | S_meeting Q@ & Q home from the pub one night with a bit too much, teo much to drink might just bend the sign. Butthat happens to all street signs, (SP:PS28E

5 'Hw :S_m eeting .C . @ . Q . {pause] and | thought this Is ridiculous, I'm going to have semething to drink and I'm geing te have a meal so | made him an enormous great

B ]AU . ‘."_m-ee:ing ﬂ. .'!. Q. Iwnuld iJ(nssl.ui_-,r-l'-é-r.e been i;);?.ked.:u\r-nr; gar:iec; .S.!"\l?d .anu- i»_'-ft u\;i.[hUuI' Fm;:l a.nd drlnk PPSaR 2g -'-".-m\-l-eu.'r;'\ | :. --:-I 5u<p—=c'- i) a fewe memk
7 166 Is_mee:mg @ & Q . but(5PP5I54) Horses to water, mm (5P:PS357) you can't get them o drink it (59:75353) 15 that (51:FS356) Yeah, but ] think some works (SPI8EPSUNK) junciea
5 |96 IE_m eeting @ & Q certainly won't be controversial, | will end up on time. So | drink pink gin. | actually drink Tetley's bister if preferred, What | do

o |jeG .S_m seting o & Q lwillend up an time. Sa | drink pink gin. | actually drink Tetley's bittar if preferred. What | don't do s pretend to be

10 (NG | S_meeting Q@ & Q particular Kent has put togethar a very interesting programme of a festival of food and drink which is taking place ar Penthurst Place near Tonbridge Wells, the
11 Km4 .S_me:-:ing .Q ® Q  Right erm, | had (pouse) (SPKMAPSUINK) Wha wants & coffee? (5P RM2PSUNK) Pl drink one If IU's spare, | thought under {unclear)2 |SPKMAPSLINK) As | sasd |

12 HE7 |5 brdcast_documentary /@ @ Q. no no.no, [SEE5SIU0L Well (unclear t's not mine (lauzh) never drink when I'm werking, (572052 TW) Once an assoclate of criminals such as the Krays

13 [€H1 |W_newsp_tabloid @ & Q the biggest female fibbers about what they tpple are high-flying career women whao turn 1o drink © help cope with work pressures. The number of wamen whi
14 .CH1 .W_ﬁews:_.(ablol;:l Q § T [+ [ turn n drink to help c;:;pe l:\.'t:-'| work pressul"es. Th; ;|u|;1-her of ';vr.lme.n who drink h‘eawly su‘:var-ed by mnr‘e tf‘|a'| 20 per cenr h‘erween 1984 and 1990, according ¢
15 .CH1 .Wjewsa_tahloid .o . & . a . cent of famale unskilled workers. # Increase The number of women wha claim they drink moderately - consuming between eight and 14 units a wesk - has II-S
16 [CH1 .w_newsn_tanlold .0 & Q  shows women are mare likely than men o lie to themselves about the amount they drink. Mearty half the women questioned In the General Household Survey ™

Pucynox 1.16: Vci sunaoxu éxcusanns nemu drink y xopnyci BNC
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SE EREQUENCY CONTEXT ANALYZE TEXT

List Chart |Collocates| Compare KWIC
[Collocates| comp Hioe t LesGEHN

drink_v* | Waord/phrase
COLLOCATES display

_nn* | Collocates
[ l 1 | | ] See what words occur near other words, which prowdes great |ns|gnl Into
+{4l3f2jtjo . a1 I 2 | 3 | i meaning and usage, For example, nouns after thick or look into, verbs befare

Find coliocates | | Reset | money, or any word near crack, believe, loud, or quickly.

B Maore information: compare to LIST display, types of collocates, direction and
O Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options distance of callotates | varlable length queries

Pucynox 1.17: Towyx xonoxayiti nemu drink 3 imennuxamu na eiocmami 0o 4
MOKeHI8

(muB.: Puc. 1.15). Jlani MokHa TPOIVISIHYTH BCl BUMAJKH BXXMUBAHHS Ta MOOAYUTH
KOHTEKCT KO>XKHOT0 3 HuX (1uB.: Puc. 1.16). Po3MiTka 4acTMH MOBH J1a€ MOJIUBICTh
MOIIYKY BCIX KOJIOKaIii pedepeHTHO CHeliaai3oBaHuX IIECTIB 13 MOTCHIIIHHUMHI
00’eKTaMU-IMCHHUKaMU Ha BijcTaHi mioHaiOiuibime 4 tokenu (auB.: Puc. 1.17).
PesysnbTaTom morryky Oyje CIHCOK YCiX BiAMOBITHUX iMEHHUKIB (auB.: Puc. 1.18);

MPUKJIAJIA B)KUBAHHS MOYKHA MEPETIISIHY TH, BUILTUBINY TOTPiOHMY (nuB.: Puc. 1.19).

| (& British National Corpus (BNC) (0

DN CLICK: | [B] CONTEXT e-TF'ﬁNSLATE (7)) % GOOGLE [f IMAGE [EPRONMDED [QJ BOOK

HELP FREQ

1 (=] FoQD 244

2 T Q| waTR 140 —_—
3 O | coFFee | 53 —
4 O TEA o0 =]
5 a VIINE 76 e

5 o PEOPLE 62 (—

7 a ALCOHOL 57 e

8 g | Lk | 50 —

a ad BEER ) Ye—

10 o Lot a1 =]

1 O cup 29 =]

12 a | oRINE | % =

13 ] DAy ' 25 e

14 (] [ CHAMPAGME | 23 --

15 a TIME 21 =

16 a GLASS 20 =

17 d WHISKY 20 =

Pucynox 1.18: Cnucox imennuxosux xonokayiu nemu drink, enopsiokoseanux 3a
YacCmomHiCMIO
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I (' British National Corpus (BNC) (0)

SEARCH FREQUENCY Cam OVERVIEWY
51 GWG  W_fict_prose Q@ & Q andoffered coffee. He said:' Mo thank you, | don't drink coffee. But might | trouble you for a cup of hot water? -
52 HE85 W _fict_prose -] ‘= 8 was a sparse but efficient notetaker) to a quizt tabla by the window, drink some coffee and study what she had written down. If she understocd it then
53 HE W fic_prose @ & Q =zndche knew Dana was deliberately waiting untll she left the flat before appearing to drink the coffee ieft ready for her. Dana didn't come to the shawroom eith
54 HAS | W_fict_prose Q& Q 11l phone the airport now for you and see what's available while you drink your coffee, Do you have a preference between Gatwick and Heathrow?
55 HAB |W_fict_prose D & Q useit” He smiled. What a sweet girl you are. Drink your coffee. Lissa,' he ordered.’ You'll feel fike a
5& HGD W _fict_prose @€ Q moonlight..” How romantic,’ he laughed, sitting back dewn to drink his coffee.’ Thare iz one flaw in the ides, though. Tonight
57 HGF | W_fict_prose @& Q lsaaccepred coffee. pleased that it was afternoon when the English don't generally drink coffee. She was delighted that the coffee was real and that | had used
58 HGF W_ficr_prose @ & Q r1orhe Polish cafes and Hungarian tea-rooms where she could talk with other emigres and drink Viennese coffiee in fluted glasses. They argued: They talked) They
5% HHD | W_fict_prose Q& Q todrinkit’ Thereis no sugar in here, | don't drink coffee without sugar.’ | am surprised and slightly reassured by this thread of
60 HRS  W_fict_prose @ & Q tobevery careful when prowling along the shelves. A First Spiricualisz doesn't drink coffee, or ezt white bread or cheese |apart from Gorganzola - the Good
&1 HTR | W_flct_prose @ | & Q doubrif fife is lka that. Now, |ust glve me five minutes to drink some coffee and 1l ring Geoffrey.’ Lorelta was rinsing the cups when
62 |13 | W_fice_prose ® & Q . Burlstep. Suzie waits, her green eves watching me. | drink some coffee.’ Alble never had & car, Ludo says.'
83 Y0 | W_fict_prose D & Q will aways be my only mother. and Dad. of course " Drink your coffee, or you won't be ready when David comes.”
64 Y3 | W_fict_prose @ & Q theonly way o keep the sharehalders happy.! Guy Sterne leaned forward to drink some more coffee. his wide mouth suddenly ewisting humorously. At least Sar
&5 J¥B | W_flcr_prose @ & Q thatgauzy dress, but it was too late, he'd seen...' Drink your coffes.” Damn it, | don'twant any coffes!
66 KBY | W_fict_prose O /& Q  poorlitle beggars" I'm not likely to forget, Gaby. Drink up your coffee. said Charley calmly.' | know where | rate

Pucynok 1.19: Cnucoxk xonoxayiu nem drink ma coffee

VYrpoBakeHHsT 10 JIHIBICTUYHOrO BXMTKY mocmiaHuIbkux (GRAC, NKJP,
BNC) TexcToBUX KOPIYCiB J1a€ MOXKJIMBICTh ONTUMI3yBaTH i 00'€KTUBI3yBaTH aHAII3

MOBHOTO MaTepiay, a TaKOX OJIePKyBaTH BUCOKY JJOCTOBIPHICTh PE3yJIbTaTIB.

Bucnosku 10 Po3zainy 1

CemaHTHKa JIIECTIBHUX MTPEANKATIB, 3yMOBJICHA KOMIUJIEKCHICTIO B1JIOOpaKEHUX
CUTYyaIlili, CTa€ OCHOBOIO JIJISl JOCTIPKEHb Y MeXaX PI3HUX HAMpsMIB 1 MIIXO/IB, a
TaKO0 NOOYA0BH HU3KH J1€CIIBHUX KJIacu(iKaliili B YKpaiHCbKOMY i 3aKOPJJIOHHOMY
MOBO3HaBCTBI. JIMCKYCIMHHUM [0CI1 3aJMIUAETHCSI MUTAHHS PO3PI3HEHHS MOHSAThH
miecioBa Ta peaukara. [{iecimiBHUM IpeIuKaT TPaKTyeMO K y9aCHUKa MOBIICHHEBOT
CUTYaIIi1, 110 TTI03HAYa€ BIIACTUBOCTI apTyMEHTIB, a TAKOK BU3HAUAE 1X KUIbKICHUHN Ta
AKICHUM Hablp y Mekax BiIOOPaKEHOTO BUCIIOBIICHHS, 1 3HAKOM SIKOTO € J1€CIOBO.

VY cTpykTypi 3Hau€HHS MdI€CIOBAa BUOKPEMIIIOEMO CYOCTaHIIMHI CeMH, IO
JIETepMIHYIOTh WOr0 CHHTarMaTHMYHy TMOBEAIHKY. TakoXX pO3MEKOBYEMO
CEMAaHTUYHY BaJICHTHICTb $K TaKy, [0 PEryJIlo€ 3alOBHEHHS 3YMOBJIEHHUX
CEMAHTHYHUMHU O3HAKaMH MO3UIINA Ta MOTHBOBAaHA KUIBKICTIO aCOL[IMOBaHUX 13
TI€CIIIBHUM MPEAUKATOM CEMAHTHUYHUX POJIEH, 1 CHHTAKCUYHY BaJICHTHICTD SIK TaKy,

o rnepeadadae 0OOB’sI3KOBE a00 (haKyIbTaTUBHE 3alOBHEHHSI MO3UIINA TEBHOTO

BULY.



70

O6’exTOM yBa)Ka€MO HEAaKTHBHY CYOCTaHIIIO, Ha CTBOPEHHs, 3MiHYy a0o
3HUINEHHS SIKOi 0€3MoCcepeHhO CIPSMOBAHO 110, 1 HE OOMEXYEMO TIyMadyeHHs
00’ €KTHHUX 3B’A3KIB JIUIIIE MEPEXITHUMH T1€CIOBAMHU.

3actocyBaHHs (YHKIIITHOrO miaxoay mependavyae BUSB U onuc (QyHKIIHHUX
BJIACTMBOCTEH OJMHHUIIb YCIX PIBHIB MOBHOI cucTteMu. CEeMaHTHKY J1€CIOBa, IO
HAWTOBHIIIE peai3ye MPEeIUKATHUN AUHAMIYHUNA THI JIGKCUYHOTO 3HAYEHHA, y
(byHKIIIHHO-OHOMACIOJIOTIYHOMY acCIeKTI MpakTMYHO HEe BUBYeHO. Ha Marepiami
YKpaiHChKO1, MOJBCHKOI, aHIIIIChKOI MOB OKPEMO YH B 31CTABHOMY aCII€KTI aHANI3y
3IEKHOCTI  (DYHKIIIHHO-OHOMACIONIOTIYHUX THUITIB JIE€CITIBHUX TIPEAUKATIB BIJ
pedepeHTO-TaKCOHOMIYHUX TUITIB IMEH IXHIX 00’ €KTIB HE 3/IIHCHEHO, 1110 3000B’s3y€
710 IETAIbHUX 1 MUPOKUX JOCHIIKECHb.

JliecnmiBHUM TIpeIUKaT SIK PO MPOMO3UIIINHOI CTPYKTYPH BUCTYIIA€ IIEHTPOM
y3arajibHeHO1 THUIIOBOI CUTYaIllli, €JIEMEHTHU SIKOi B1IOOpake€HO B MOr0 CEMaHTHUUYHUX
poyiAiX. AHaN3 [IECTIBHUX MPEAUKATIB HAa OCHOBI CEMAaHTUYHHUX PO iXHIX
apryMEHTIB BIJIKPUB TIEPCTIEKTUBY TMOMAIBIINX HAYKOBUX IOIIYKIB, PO3BUTOK
KOMIIT FOTEPHOT JIHTBICTUKM YMOJKJIMBUB MPAKTUYHE 3aCTOCYBAaHHS HaNpalbOBaHOI
iH(popmartii. Pe3ynpraToM cTasia mosia crierianizoBaHUuX pecypciB, sik-oT: FrameNet,
VerbNet, PropBank, FrameBank, ne mokma oxmepskatd gaHi mHpo mi€cioBa i
acoliiioBaHi 3 HUMH KOHCTPYKI[ii, a TaKOX UIOCTpalli 3 KOPIYCiB TEKCTIB.
OCHOBHUM TPaKTUYHUM 3100yTKOM (PEHMOBOI CEMAHTHKUA SIK  HAMpAMY
KOTHITUBHOT JIIHIBICTUKU MOHa BBakaTu nosiBy FrameNet. CtpykTypyBaHHs 3HaHb
1 nmocBigy y Burisal ¢peimis, sy 3abesneuye FrameNet, Biakpuio Oarato
MOXJIUBOCTEH [ OOpoOKM TpUpOAHOI MOBH. JIOIIJIBHICTE TaKOi CHCTEMH
3aCBIIUYIOTh CTBOpEHHsI aHayioriB FrameNet isist SimoHChKO1, ICIaHChKO1, IBEACHKOI,
KOPENChKOi, KHTAMChKOI, Opa3miIbChKOI MOPTYTradbChbKOi MOB, a TaKOX IXHE
MpaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS U aHATI3y TEKCTIB U y JIIHIBOIUAAKTHIII.

BuznaueHo OCHOBHI MeTOAM (OMMCOBHIA, 31CTABHUM) 1 METOJIUKH (HACKPIZHOI
BUOIPKM, KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, CTYIMIHYacTOi 1AeHTU]IKaIli, MOJEIIOBaHHS,

KUIBKICHOTO aHaJli3y, KOPIyCcHO0a30BaHOTO M1X01y), 3aCTOCOBAH1 JJIsI TOCI1IKEHHSI
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00’€KTHUX 3B’SI3KIB  pedepeHTHO CIEMiali30BaHUX JIECTIBHUX IMPEINKATIB
YKpaiHCBhKO1, MOJIbCHKO1, aHTJIIMCHKOI MOB.

[Tokazano, 1o ai€ciiBHI (GOPMYIH TIyMauyeHHS Y CIOBHUKAX JOCIIIKYBaHUX
MoB (CYM-11, CYM-20, KSJP, NSOED, OED, WSJP) cynpoBoIxeHO
OHOMACIOJIOTIYHUMH peMapKaMH, sIKi BIJICHUJIAIOTh KOPHUCTyBaya A0 BIAMOBITHOTO
pedepeHTHOTO KIiacy iMeH 00’€KTiB, HemocaimoBHO. OO0’€KTHHI KOHKPETHU3ATOP
MO)Ke OyTH TMpEICTaBICHO: POJOBOI0 HA3BOIO; TEMATHMYHUM ab0 CHHOHIMIYHUM
PSAOM; y3arajJibHEHOI0 a00 HEO3HAYCHOIO OJIMHUIICIO; KOHKPETHOIO OJMHHUIICIO.

JIiHrBICTUYHI ~ JOCHI/DKEHHS 3  BUKOPUCTAaHHSM  KOPIYCIB  TEKCTIB
YMOSKJTUBITIOIOTh aBTOMAaTHYHHM MOITYK 1 aHali3 OJIMHULID MOBHU Ta iXHIX MO€IHAHb.
Koprmycu TekcTiB ykpaiHChKOi, MoabchKkoi, anrmiicbkoi MoB (GRAC, NKJP, BNC)
BIJIMOBIAAIOTh BUMOTaM AaBTEHTHYHOCTI, PENpPE3eHTAaTHBHOCTI (30aJIaHCOBAHOCTI),
JOCTAaTHOCTI 32 00OCSIroM. YINpOBa/)KEHHS A0  JIHIBICTUYHOIO  BXKHUTKY
JOCIIJHULUBKUX TEKCTOBUX KOPIYCIB J1a€ MOXJIMBICTH  ONTUMI3YBaTH U
00’€KTHUBI3yBaTH aHaJli3 MOBHOIO MaTepialy, a TaKOoX OJep>KaTh BHUCOKY
JOCTOBIPHICTH PE3YJbTaTIB.

OCHOBHI MOJIOKEHHS [IOTO PO3/UTY BUKJIaJACHO B myOmikamisx [123; 132; 133;

134; 138].
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PO3/ILI 2.
PE®EPEHTHO CHEIIAJII30OBAHI JI€CJIIBHI TPEJJUKATH
YKPAITHCBKOI, IOJbCBHKOI, AHT JIIMCHKOI MOB:
CEMAHTUYHWIA BUMIP

VY mpoMy po3aim y ¢okyci yBaru rnepedyBae CeMaHTHKA JIECITOBA SIK sapa
MIPOTIO3HINIITHOTO 3HAYEHHS Ta BU3HAYHUKA apTYMEHTHOI paMKH, a, OT)KE, IK OCHOBH
JUISl MOJICJTIOBAHHSI MPOMO3UIINHUX CTPYKTyp. [loenHaHHs cemaciosloriuHoOro i
KOHIIENTYyaJIbHOTO aHalli3y Jajdo 3MOTYy MPOCTEKHUTH 3B’SI3KM MIXK MOBHOIO Ta
MEHTAJIBHOIO OpPTaHI3alli€l0 KOMIUIEKCY “‘JiecimiBHUN mnpeaukat — o0’exkt”. Ha
IepIioMy erami, Mmo0 YCTaHOBUTH SKICHUM Ta KIUIbKICHUH CKIJIaJl JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOTO MPOCTOPY, 3AIMCHEHO CEMAacCIOJIOTIYHY KiIacH(ikaiiio pedepeHTHO
CHEIIaTI30BaHUX JIECHTIB YKPAiHCHhKOI, MOJbCHKOi, aHTTINCHKOI MOB; Ha JIPYyromMy
eTarll Ha OCHOBI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI'O Ta KOHIIENITyaJIbHOTO aHaji3y 0a30BUX 1
niecniB ocHoBHoro ¢ouay JICT, omucano konnentochepu “IIEPEMILIIATI™/
“PRZEMIESZCZAC”/ “SHIFT” Tta “TIOMIIIATHU”/ “POMIESZCZAC”/
“PLACE”, 3MomenbOBaHO iXHI KOTHITUBHO-TIPOTIO3UIIIMHI CTPYKTYpPH, a TaKOX
IIPOAHAII30BaHO  peepeHTHO  CIICIiali30BaHl  IMOJINMPOINO3UIINHI  JI€CIIBHI
npeauKaTH, Mo (GOpMYyIOTh JACHOTATUBHHUM KoMIUieKe “TlomkomkeHHsT HEKUBOTO
00’exTa” Ta BHSIBJIEHO THUIOBI CUTYyalli MpouecyanbHO-ToAIeBoi chepu. Posrisng
CEMaHTHUKH JIECTIBHUX MPEIUKATIB MPOJOBKEHO OKPECICHHSIM THUITIB METOHIMIT SIK
MpoIeCy CEMaHTUYHOI JepuBallii, aKTUBHOTO YMHHHUKA CEMHOI JWHAMIKU Ta
3MIIICHHS CHHTAKCHUYHMX TMO3uiiil. [IpakTuuHe 3HA4YeHHS Mae 3ampoIrOHOBAHUMN
CEMaHTUYHUH 3aIKC 13 BAUKOPUCTAHHSIM (POopMaTizoBaHOi MOBH (Ha 0a3i CeMaHTUYHOI
metamoBH P. Jlxexkennodda), 1o opieHTye Ha (ikcalliio BIaCTUBOCTEH 00’€kTa, a

oTXe, pepepeHTHOT crieriamizalii JiecaiBHUX MPEIUKATIB.

2. 1. Cemaciosioriuna kiaacudikanis pedepeHTHO cneniajaizoBaHux aieciB
YKPAaiHCbKOI, M0JIbCbKOI, AHTJIIHCHKOI MOB
CuHTE3 HAyKOBHX TNapaJurM SK XapaKTepHa pHca Cy4YacHOI JIHTBICTUKH

nepez:6aqa€ KOMIUIEKCHHM aHajll3 MOBHHUX SIBHIII. Mu BBakaeMO BaKJIMBUM 1
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HEOOXiTHUM BUBYCHHS B3aemo3B’s3kiB Mk @OOI' ta JICIT pedepentHo
CHeIlaJi30BaHUX JII€CTiB YKpaiHChbkoi MoBU. DPOI' (nmpo mo WTUMETbCS Yy
naparpadi 3. 3) TpaKTyeMO 5K “TPyIH CIIIB OJHOTO CEMIOJIOTIYHOTO THITY, 00’ €THAHI
CIUIBHICTIO BIJOOpaKaJlbHUX (OHOMACIOJNIOTIYHUX) 1 CcHoJydyBaHICHHX (Y iX
(GYHKIIITHOMY CHpsIMyBaHH1) 3B’A3KIB 31 CJIOBaMHU MPOTUJIEIKHOTO BIJOOpaKaIbHOTO
Ta cemiojiorigydoro kiacy” [23, ¢. 70].

Knacuuna ceMaHTHMKa TIyMauWTh JIEKCUKY B MeEXaX CYKYIHOCTI CHUCTEM,
Ha3BaHUX JIEKCUKO-ceMaHTHYHUMU nojsiMu (JICIT), Bu3Hauarouu ix sk “rpymy ciiiB
31 CIUJIBHOIO TIMEPCeMOI0, TOOTO €AMHUM (IHTETPAJIbHUM) 3HAUCHHSM I yCiel

rpynu’” [82, c. 305-306]. JICII xapakTepu3yroTh TakKi BIIaCTUBOCTI:

1) HasiBHICTh CEMAaHTUYHUX KOPEJAIIA MK CKIaJOBUMH,

2) CHUCTEMHICTb BIIHOIIICHb,

3) B32€MO3B’ 30K 1 B3a€EMOBH3HAYCHICTD JIEKCHIHUX OJUHHIID;

4) BiJIHOCHA aBTOHOMHICTb TOJIS;

5) noB’si3aHicTh JICIT y Mexax yclei JIGKCMYHOI CUCTEMHU (BCHOTO

CJIOBHMKA) TIeBHOI MoBH [79, ¢. 99].

Crpykrypa JICII mictutrh ueHTp 1 nepudepiro; A0 LEHTPY “BXOISTH
Haly>)KMBaHIIIl CJOBa 3 SICKPAaBUM IHTErPAJIbHUM 3HAa4Y€HHsM, mnepudepis
XapaKTepU3y€eTbCsd 3HAUYHO MEHILIOK YAaCTOTHICTIO B)KUBAHHSA, CTUJIICTUYHOIO
3abapBiieHicTIO 3HaueHH:” [154, ¢. 282].

V¥ mexax JICII BuokpeminiooTh ceMaHnTUyHO TicHim kareropii — JICI, sxi
PO3IIIIaEMO K 00’ €THAHHS CIIiB: 1) OJHIET YaCTUHU MOBH; 2) 13 MOPIBHIHHUMH Ta
B3a€MO3B’SI3aHUMH JICKCUYHUMM 3HAYEeHHSIMHU; 3) [0 MalTh y CBOEMY 3MICTI
cnipbHuM  (0a30BUI) CEMaHTUYHUN KOMIIOHEHT; 4) MOB’SI3aHUX MIDK €000
BIJTHOIIICHHSIMU YTOUYHEHHs, AU(epeHIliaii Ta y3aralbHeHHs 10 MOJIOHNX 3HaY€Hb
(muB., Hamp., [92]). JICI" He TIIbKM CTAaHOBJISITH CAMOCTIMHI CUCTEMHI YTBOPEHHS, ajie
i BcTymatoTh y cucteMHi 3B’si3ku 3 iHmmMMH JICT y mexax JICIIL. JlocmimkenHs,
MPUCBSIYEH]I aHalli3y CEMAaHTHYHOI 3ajieKHOCTI oauHuib y ckiani JICI, a Takox
noB’sizanocti JICIT 1 JICI, mommpeni cepem minrsictiB (P. laficina [39];

I". T'epinrep [233]; P. Ixkeropunxosa [231]; T. 3orosa [68]; E. Kysuenosa [88; 90;
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91]; JI. JIucuuenxko [98]; T. Ilomora [139]; B. ®porumi [222]; H. Llaminora [174];
H. [lIsenona [180]). Hanmpuxnax, JI. Jlucudyenko  3a3Haudae: ... JIGKCHUKO-
CEMaHTHUYHA TpyIa CTAHOBUTH MIEBHUM YMHOM OOMEKEHUI 1 BU3HAYCHHUIA ()parMeHT
JeKcuko-ceMaHTuyHoro mnoiig. Enementu JICIT Oiabln 4iTKO BH3HA4Y€HI 1 MarOTh
OLTBIII BUPaKEHI CEMaHTHUYHI 3B’S3KM — CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI, JepUBaIliiiHI,
rimep- i rimoHimiuHi” [98, c. 124]. 3 Goky nekcuuHOTro 3HaUYeHHS cioBa onHiel JICT
11eHTU(PIKYIOTh 3aBISKHM HAsSBHOCTI 3arajbHOI CEMaHTHYHOI O3HAKU (TimepcemMmu).
Kpim 1HBapianTHOi ceMaHTH4HOi O3HaKku, cTpykrypa JICIT MICTUTHP HUBKY
PI3HOMAHITHMX 34 CEMaHTHKOIW JU(PEPEHIIMHUX O3HaK, IMAMOPSIKOBAHUX
inTerpaneHid. Ycepenuni JICIT omunuii mnepeOyBaroTh B OIO3UINSAX, IO A€
MOXJIUBICTh BH3HAYUTH IXHE MICIIE y MeEXKax OJM3bKUX JIEKCEM, BCTAaHOBUTH
KOHTEKCTH, SIK1 BUIUISIOTHCS B1JI BIITHOIIIEHHS CJ1B J0 1HIIMX WIEHIB IUIICHOCTI i Bif
ixHpOi MpoTHcTaBIeHOCTI oguHUIAM iHIMX rpym [180, c. 146]. TlonaTTs, a TakoX
TAyMadeHHsl SKICHOTO Ta KUIbKiCHOro HamoBHeHHs pizHux JICI, € 3melinbina
BimHOCHE. [loromxyemocs 3 nymkoro E. Ky3nenoroi: “IlorpibHo Matu Ha yBasi, 110
JEKCHUYHAa CUCTEMa MOBU — II€ CKJaJHa €AHICTh 0araThoX 1 PI3HOMAHITHUX 3a
XapaKTepOM KJIaCiB, TPYII, PAJIIB CiB. Y 11l CKJIaIHIN €JHOCTI HEMAE 1 HE MOXKe OyTH
PIBKHX MEXK, BOHAa BCS CKJIAA€ThCS 3 SBHIN, CXHJIBHUX J0 B3a€EMOIEPEXOJIIB 1
B3a€EMOIIPOHUKHEHb. [luMm, Hacammepen, TMOSCHIOIOTH MOXKJIUBICTh  PI3HOTO
BU3HAYCHHS 00CITY 1 HATIOBHEHHSI CEMAHTUYHUX TpyIl. KOHKPETHO — TYT MOXYTh
aisiti (hakTopu 00’ €KTUBHOTO Ta Cy0’ €KTUBHOTO Xapaktepy” [87, ¢. 10].

3acTocoBaHa METOJIMKA CTYMIHYAcTOl 1AeHTU(iKalii, SKy 3alporoHyBaja
E. Ky3uenoBa (muB. [89; 92]), nae 3mory BuzHauwmtu JICI' CciiB SK CYKYIHICTBH
OJIMHUIIb, BUTIyMAYeHUX 4Yepe3 OJHI U Ti cami cioBa-ineHTudikaropu. B ocHOBY
kinacudikamii MOKIAIEHO KaTETOPIMHO-JIEKCUYHY CEMAaHTHKY MIIECHIB, YMOBHHMH
MmaHli(pectaropamu sikoi € 0azoBi giecnoBa (Bb/[), BusiBieHi 13 3aBeplIaIbHUX
171eHTU(IKATOPIB.

Amnamiz 3acBimuye, mo y Oiumbmocti JICIT miecmoBa 31 creriaai3oBaHUMHU
00’€KTHHUMHM ceMaMu nepeOyBaroTh Ha nepudepii rpynu; audepeHiiitia o0’ ekTHa

cema poOuTh iX 3HaUEHHS OCOOJIMBUMHU — TaKUMHU, IO CYTTEBO BIAPI3HAIOTHCA Bif
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cemanTuku bJ[ rpynu # iHmux ii wienis. [uBapiantom y JICT” BucTymae iHTerpaibHa
ceMa; ii BuUpa3HO BUABIIOTH b/l sk miecnoBa-ineHTH]iKaTOpU. Y NEIKHUX Tpymnax
3acBimueHO Jjwmie oAuH ineHTudikatop (Hampukian, JICIT ouuieHHs, puTTH,
3’€JIHaHHS), B IHIIUX — OWIbIIE, SKIIO JI0 HbOTo € CuHOHIMHU (Hampukian, JICT
nepeMilIeHHs 00’ €KTa y IPOCTOPI, MOTJIMHAHHS 00’ €KTa).

YV Mexax JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO ITOJIS “I[Ii” BUOKPEMJICHO TaKi IO i
JICT (6a3y maHux ycix miecii nuB. y Jlogatky b):

l. [Tinnone “Ilepemimenns’:

1) JICT nepemimennsi 06’exkra y npocropi (bJl — nepemiwamu, nepecysamu;
przeniesé¢, przesungé, move, shift; 23 ompuauni/ 14,7 % B ykpaiHCBKIH MOBI,
23 opunui/ 15,9 % B moabcekiit MoOBi, 29 ogunuik/ 19,1 % B aHrIiiCHKIM MOBI):

a) pIIKOi CyOCTaHIIIi:

- aumu, opuskamu, Kponumu, Jjianamu, nopckamu, eHamu (TOPUIKY,
OeH3UH), yioumu, mouumu (BOAy, TOPUIKY): Mu npobyeanu opuzkamu makorw 800010
sepna [GRAC];

- la¢, bryzgac, cedzi¢, kropic, pryskac. Nie namyslajgc sie diugo pan
Wactaw wszed!l na dach swojego domu i zaczqt z gory la¢ wode na dom sgsiadow
[NKJP]; Kierowcy zaczeli bryzgaé na siebie wodg jak rozbrykane dzieci, juz
zapomnieli o cudzoziemcach [NKJP];

— pour, instill, infuse, ladle, drain, gout, rack, flash: Pour the sauce over
the vegetables and stir until it has thickened [BNC];

0) curkoi cyOCTaHIii:

— ciamu, mpycumu, npompsacamu, nepegiroéamu, oompinysamu: Ocb wo
Hatninwe nomazae oompyutyeamu 3 cebe nopox cmapux goaianmie [GRAC];

— sia¢, przewiewac, przetrzgsac, rozpraszac, sypac, zasiewac¢: Nasiona
najlepiej wysiewac od razu na miejsce state, w kwietniu [NKJP];

— flick, rake, scatter, strew: Some churches are happy to scatter the ashes
in the graveyard or bury them according to the family’s wishes [BNC];

B) PiJKOi Ta ra3ornoioHo1 cyOCTaHIIli:
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— Kauamu, noMnysamu, po3nunosamu:. A pooimuuku éce wuje noMnyeau
ma nomnysanu 800y 3 nomoky [GRAC];

- pompowac, rozpylac: Wtedy nastegpuje topotanie serca, ktore nie jest w
stanie tak szybko pompowac krwi i nastepuje zgon [NKJIP];

- pump, pulverize: Because the athlete’s heart is so muscular it can pump
the same amount of blood with 50 beats per minute that the average heart pumps with
75 beats [BNC];

T') PIJIKOI Ta CUMKO1 CyOCTaHIIii:

— cunamu, ywepnamu:. Kyw ginex, wjo Hao KpuHuyero 3 kadyoyem, 36i0Ku
Mameicsa poouna uepnana 600y, yimko 3apucysascsi Ha poxcesomy mai [GRAC];

— czerpac. Musiatem sobie grzac wode w czajniku i w lodowatej, nigdy nie
ogrzewanej tazience mieszatem wrzqtek z zimng wodg, Czerpalem te mieszanke
kubkiem i polewatem si¢ na stojgco w zardzewialej przedwojennej wannie [NKJP];

— ladle, sprinkle: Sprinkle the cheese over the salad and add the French
dressing [BNC];

I') IpeaMeTa BU3HA4YeHOi (popmu:

— komumu (xkpyrne): Typku ma 36inbHeHi Opanyi Komuau Oidcku X1ioa,
CONIOMAaxu, COJIOHUHU, MASAU JAAHMYXU, MIOKU U pI3He MOpeniasHe npuiaoos
[GRAC];

- toczy¢ (OKragle): A takze raczqc sie jadlem i napitkiem - w strone owych
namiotow co i rusz bowiem postugacze toczyli beczki, nosili antatki i kadki,
transportowali nosidta z koszami [NKJP];

— roll (round): You add up the total marks given to your players, divide by
x — then roll a dice that number of times and take the highest number rolled [BNC]

1) cyOCTaHIIii 3 BATOBUMH OCOOJTUBOCTSIMU:

— oykcupyeamu, onokmu — Baxke: OOuH (3 HUX He 6cmue yoice
BUMSACHYMU I3 CMpPeMeH HO2U Ui HANOJIOXAHUU KiHb BOJIIK 1020 3a COOO0I0, 2aHAI0YU NO

qici [GRAC]; 30y6amu — nerke: Bimep 30y8as nicku, nepenocsuu ix 3 00H020 Micys
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Ha Opyee, i 4acmo HA NOGEPXHI JUULANUCS CKUMCHLKI CMPIIU, KAM SHI COKUDU...
[GRAC];

- ciggngé, Wlec — ciezkie: Czlowiek ten wychodzit w wielkim pospiechu i
ciggngt za sobq szlifierke [NKJP]; zwia¢ — lekkie: Polozytam si¢ na poscieli i
czekatam, az przecigg zwieje ze mnie kropelki potu [NKJP];

— heave, jog, lug, plump, tow — heavy: Local councils can get a warrent
to tow away illegally parked caravans [BNC]; blow off — light: This weakens the
leaf’s connection to the tree so much that even a light breeze can blow it off [BNC];

2) JICT mornunanns 06’exkra (bJ1 — soupamu, smseysamu,; pochfaniaé;
take (in); 5 oguanne/ 3,2 % B yKpalHChKili MOBI, 5 ogunuIb/ 3,4 % B IMOIBCHKI MOBI,
6 oquuunp/ 3,9 % B aHTICHKIN MOBI):

a) piaKoi cyOCTaHIIli:

- nuUmu, CMOKmMamu, cvopbamu, ccamu, xciykmamu, daxxkamu (BUHO,
ropuiKy): PosmosHuku cudinu 6 wmaodi, — Moa00utl cbopbas KOHbSK, Cmapuii —
monoxo [GRAC]; Ioposcioanucs 3 maxkum 6uensioom, HiOU HAGIMHO MPUKUNLIU
3a0amu 00 CMinbyis, HIOU Hema IHWOI pobomu, HIdIC JHCTYKMamu 8UHO ma NPpasumu
mepeseni [GRAC],

- ssac¢, cmoktac, siorbac. Podczas pierwszych dwoch tygodni swojego
zycia potrafiq tylko ssa¢ mleko i spa¢ [NKJP]; Patrzyla na Pana z zachwytem, kiedy
Pan siorbat zupe, a ja.... [NKJP];

— draw, mop, imbibe, guzzle: He had to keep breaking off so he could mop
the sweat from his face and neck [BNC]; Sir John’s temper had improved but
Athelstan dreaded spending a day watching him guzzle one goblet of wine after
another [BNC];

0) piaKoi Ta ra30moaiOHOT CyOCTaHIIi:

- aocopoyeamu. Cami 0obpe 3naeme, wo med 000puii aocopoenm i

aocopoye ecsxy ecauuny [GRAC];
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— adsorbowac¢: Wegiel aktywny w niewielkim stopniu adsorbuje wiele
szkodliwych lub ucigzliwych zanieczyszczen gazow, takich jak HCN, H2S, SO2 lub
NOx [NKJP];

— adsorb: Charcoal will adsorb most poisons, at least to some extent --
though laboratory studies suggest that lithium, iron, cyanide, and strong acids and
alkalis are the exceptions [BNC];

3) JICT mokpurrsi ogHoro o0’exkra inmmm (bl — noxpumu; pokryc¢; cover
(with), spread (with, over); 25 oxgunuip/ 16,0 % B ykpaiHChKiii MOBi, 24 oguHMIII/
16,6 % B moabchkiit MoBi, 21 ogununs/ 13,8 % B aHrIiichKiil MOBI):

a) PIIKOIO0 CYyOCTaHINETO:

- 3a0pusKysamu, 3aaueamu, 3anaOCKY8amu, 3amonii08amu, NiHUMU,
3an1vo8yeamu, 3asanysamu’. 3pusarodu 3 NiHABUX Opudicie OLIAGI bapanyi, cepoumo
HCOYPAAB IX 8 00IUYYS, 3 Hie 00 207108U 3aOPU3K)YBAB HAC COJIOHOIO, AJIC 2IPKY8AMOI0,
soooro [GRAC];

- zabryzgac, zalewad, zaplué, pieni¢, skropic. Porazone oczy zalewata
krew z rany na czole [NKJP]; Naoliwione lufy dubeltowek, patrony ze Srutem i
dziwaczne, czerwone katuze — jak gdyby ktos zabryzgal wszystko czerwonym
atramentem — migotaly przed jego oczami [NKJP];

- drip, splash, spatter, swash, paint: What happens when you drip an acid
on a carbonate? [BNC]; Alternatively, have your rims sand blasted and paint the
insides with a rust resistant paint [BNC];

0) CUTIKOIO CYyOCTaHIII€IO0:

— 3anopoutyeamu, 3anyopiosamu. Chie 08 Hanpouyo 1e2KUM, AX*C HCAb
Oy10 pywiumu yro ickpucmy nyxnacmicmo. Bin nionimascs xmaproro, 3anopoutysas
pykasu 1 auye [GRAC]; Hyoscue nocmpascoano uapiene auuko Kpacymi — 0062i
2MUOOKI NOOPANUHU 006€]10Cs pemebHo 3apapbosysamu i 3anyoprosamu [GRAC];

- pudrowaé, posypac, kurzyé: Twarz przypudrowana za mocno, widac

pudrowata jg w ciemnym swietle [NKJIP]; Zabracé mi to zaraz stqgd i posypac ulice

piaskiem! [NKJP];
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— dredge, powder, sand, gravel: Forgive me, | must go and powder my
nose [BNC];

B) HAIIIBPIJKOIO, B SI3KOI0 CYOCTaHITIETO:

— Mazamu, Macmumu, JiRUMU, 8AKCY8AMU, BALKYEAMU, MUHbKYSAMU,
wmapyeamu, cmaivyrogamu, yemenmysamu:. Haiieapniwi sHcinku muau im Hoeu i
macmunu dopoeumu apomamamu [GRAC]; Cyciou 6apuxadyroms 3 yauyi moi 08epi,
wmapyioms nopie mo2o oomy ovoemem i 3axneioroms sikna nanepom [GRAC],

— smarowac, tynkowal, mazacé, szuwaksowac, cementowac, lepic:
Siegneta do koszyka i wyjeta stamtqd rogaliki, zaczela je smarowacé mastem [NKJP];

— lubricate, dope, gaum, gleim, cleam, clame, spread: She broke off a piece
of baguette, spread it with butter and jam, stuffed it into her mouth [BNC];

I') TBEP/I010 CyOCTaHIII€I0:

- Mocmumu, o0bbueamu, OpOH3Y8aMU, HIKEIOBAMU, NAAMUHYEAMU,
yuukyeamu, Jayoumu. 30upanu 8 CKPUHi WOHAUOOpOoXMCYi o0seu U  OiLi,
WOHAUYIHHIWE KO8pU 1 nocydy, 0bOOusanu CKpuHi 3ani3HUMU 0OpyYamu, | KOBAJL
cnorosanu mi 0opyui, niou na sixu éiuni [GRAC];

— obija¢, brukowad, cynkowad, brgzowac, platynowaé. Debowy ow
kosciec “Labedzia” poczeto obija¢ na zewnqgtrz i wewngqtrz sosnowymi deskami,
fugujqc je i zbijajgc najscislej na sposob portugalskich karawel, iz kant heblowanej
tarcicy z kantem tego si¢ spajal [NKJP];

- metal, zinc, pave: The council had recently authorised an adjoining
owner to construct and pave an access way over part of the road verge [BNC];

4) JICT' wosioBoro mokputrtsi 00’exra (bl — o6zopnymu, obmomamu;
obwija¢, omota¢é;, wind (around), wrap; 6 oguauns/ 3,8 % B yKpaiHCBKi MOBI,
4 onunnti/ 2,8 % B monabChKid MOBi, 8 oguHUIL/ 5,3 % B aHTIINCHKIM MOB1): YUM-
HEOY/Ib BUTKUM, THYYKHM:

- ounmysamu, obcopmamu, obsusamu, odbmomyeamu, ooniimamu,

nymamu:. Haskpye Hb020 HepO3PUBHUMU KIIbYAMU, HEMOB YOPHA 3Misl, OONIIMABCsl
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mpoc [GRAC]; Bona bunmysana ceoio pyKy, saxa yinuil 0elsb 0Yia YuMcb 3aMOMAHA
[GRAC];

- bandazowac¢, owingé, owijaé, oplatac¢. Biedak probowatl rure
bandazowac i zaklejaé plastrem, nie mial pojecia, jak zatrzymacé wode [NKJIP];
Pomagajgc sobie zebami, owingt bandazem zranione przedramie [NKJP];

— muffle, kink, pirl, twist, spire, wrig: It’s a maximum hold spray, ideal for
using with tongs or hot brushes —one quick fizz, twist the hair round the tongs, and
you re off [BNC].

. [Tinmons “Pi3u4HOro BIJIMBY HA 00’ €KT

1) JICT tucky (B[] — mucnymu, cmuckamu, sciskac, press; 12 ogquHuiis/
7,7 % B ykpaincekiii MoBi, 11 oguauIe/ 7,6 % B TONBCHKIA MOBI, 17 omwHHIB/
11,2 % B aHrIHCHKIA MOBI):

a) M’sIKOi CyOCTaHIIii:

- m’amu, posmunamu, npumHymu: bnioa i ocnana, éona obepedcHo
po3mMuHana npagy pyky, uwo cemo saxiaxia 6io nomucky [GRAC]; Torouue mpasy,
NPUMUHAE M imy, I 60Ha ouxana Ha Hbo2o yucmum xonooxkom [GRAC];

— gnies¢, mig¢, masowac, przytlaczaé. I zaraz myla rece, zakladala
zapaske, wyciggata stolnice, mgke, a po chwili gniotta juz ciasto na kluski [NKJP];

— mush, mash, pug, knead, puddle, malax: Knead the risen dough and
divide into walnut-sized balls [BNC];

0) M K01 Ta TBEpI0i CyOCTaHIIIi:

- yasumu:. Punums dicopro, uasums cyxe 30iococs [GRAC];

- weiskac¢: Oczarowany ziemianin wciska monokl w oko i wytrzeszcza
wzrok na scene [NKJP];

— rub, scrub, wring: Continual efforts to wring out every drop of water
from our landscape by improving drainage for agriculture have made the glories of
water meadows, winter floods and even overgrown streams extremely rare and
precious [BNC];

B) TBEPJ101 CyOCTaHIIIi:
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- cnarowysamu. Ilanunu yepkeu i yini cena, npucsivyrouu cobi 0opoey,
BMONMYBAIU 8 DACHIOKY CEAWEHHI KHUSU, CRIIOWY8AIU 3040mi Ul CPIOHI yauti, wobd
BMICIMUNIUCS BOHU 8 CAKS8U, XAnaniu ooel, a Xmo He mie imu, 80usaiu Ha micyi
[GRAC];

— wtlaczaé, splaszczac. Taki wilgotny skrzep wtlaczany jest do form i
wkladany pod prase [NKJP];

— knock, ram: In the latest raid, thieves used his van to ram a police car
[BNC];

I') TBEPJ10i, PIJIKOI Ta ra30Mmoi0HOI CyOCTaHIII1:

- cmuckamu’. Hozo pyku nepeoso cmuckanu nopyuus [GRAC];

— sciskac: Bierze jq za reke, mocno Sciska, patrzy w oczy [NKJP];

— press: You may have to squeeze the edges of the wound together if the
sides are gaping. In that instance, press around the sides as you do, rather than on
top [BNC];

2) JICT ouumennst (bJ1 — wucmumu;, czysci¢, clean; 11 oqunauns/ 7,1 %
B yKpaiHCbKiii MoBi, 11 omuuune/ 7,6 % B moibchkiii MoBi, 8 omuaMnb/ 5,3 % B
aHTJIHCHKIN MOBI):

a) p1aKOi/ piAKOI0 CyOCTaHIIi1/ CyOCTaHIII€l0:

- nonrockamu, mumu, oucmunrosamu, yioumu. Ha kyxui 3aceimunu
Kaeaneywy i yiounu na nasi moaoko 6 eneuuxu [GRAC]; Axou y mene 6yna pemopma i
s mie oucmumosamu enikcup ... [GRAC];

- destylowac, cedzic¢, ptukac: Pokazywal tez izbe, gdzie destylowal spirytus
I rozmaite esencje, sprzedawane w aptekach lokalnych i zagranicznych [NKJP];

— sile, strain, rinse: Much later, it was his job to rinse her bowed head with
bucket after bucket of warm water until her hair was scrupulously clean once again
[BNC];

0) curkoi cyOCTaHIIii:

- npocioeamu, npompscamu, nepegiroeamu, mecmu. Habpag y scmenio

gisca 1 npocioeas 1io2o Kpize nanvyi neped mopoamu xomneu [GRAC]; Ilicox
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npodHCapros8anu, Kiibka pasie npocilo8anu Kpizb MOHKI CUMA U pemeabHO UCYUL)8AU
[GRAC];

- przesiewac, przewiewac, wstrzgsac. Make przesiac, uprazyc¢ z olejem i
pozostawi¢ do ostygniecia [NKJIP],

- sift, sieve: Meanwhile sift the flour into a bowl [BNC];

B) Ta30m01i0HOT CyOCTaHIIii:

— senmumoeamu, npogimpiosamu. Hy He ModcHa 0odamu, MudiCHAMU
BeHmMUII08amu e2eHi X6opo2o nozasuopaunvoio anapamyporo! [GRAC];

— wentylowac, przewietrzac: Unosi¢ mostek, a kierujgc tokcie w dot i lekko
ku tylowi otwierac delikatnie klatke piersiowg, bo wowczas rozluzni sie serce, a
powietrze bedzie swobodnie wentylowaé ptuca... [NKJP];

— ventilate: Continue to ventilate the greenhouse, ensuring vents are open
at night [BNC];

3) JICT purts (b1 — pumu; ryé, dig; 7 onuuuns/ 4,5 % B yKkpaiHChKii
MOBi, 4 ogunuii/ 2,8 % B moabChKil MOBi, 4 ogunuii/ 2,6 % B aHIIHCHKINA MOBI):
CHUIIKOI, yXKOi CyOCTaHIII1:

— Konamu, HNOpnamu, pumu, RYWUMY, PO3NYULYEAMU, CKOPOOUMU,
pospuxmoeamu’. OQOepedcHo po3puxniosas 3emuio, wob He 3HUWUMU KYIbMYPHULL
wap, i nponyckag il Kpizb naivyi, 8i0ouparoyu HauMeHwi pasmenmu Kepamiku
[GRAC]; Koau nioxoounu 0o micys, nobauunu, wjo Xopm 3ae3smo nopnace i 6UKUOAe
semmo [GRAC];

- kopac, spulchniaé, ryé, wykopywac: | juz wiedzialem Ze podjde do tego
ogrodu i bede kopal ziemie, jak niewolnik [NKJP];

— dig, howk, ram (earth), spud, grub, soil: Dig the soil to the depth of a
spade or fork, and clear out the rubbish as you go... [BNC];

4) JICT nmpocsikannsi 00°ekra (BJ] — npocaxamu,; przesgczac; soak (up);
8 oguauns/ 5,1 % B ykpaincekiii MoBi, 8 omunHMIB/ 5,5 % B MONBCHKIM MOBI,

6 oquuuip/ 3,9 % B aHTIIIMCHKIN MOBI): PIIKOIO CYOCTaHITIEO:
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- npocoyumu, npomoyumu, npocnupmyseamu, NPOCMONUMU,
38071001CY8aMU, 80CKy8amu, sowumu, oanvzamysamu’. /Jo 00idy npoeosuscs, ane 8ci
Oipku 3an060 3awnakitosas i npocmonus 0oopsue [GRAC]; Cuodis koo nasu npomus
BIKHA, OOKIABCA CIMAPUM WKYPAMMEM, 80CKY8A8 HUMKU HA Opamaey i Oicuscs 5K nec
[GRAC];

- woskowac, balsamowaé, przesqczal, przemoczyc¢, usmolic, zwilzyc:
Nauczytam sie woskowaé podtogi i stoly [NKJIP];, Juz od kilku lat Polacy mogg
balsamowac zwtoki swoich zmartych [NKJP];

— leach, kyanize, percolate, embalm: It was pointed out that all cases were
embalmed in USA and now in Australia and yet in GB we were advised not to embalm
any body known to have any infection [BNC]; Sheldon had become much attached to
her during his time at the Lock Hospital and it is said that she asked him to embalm
her body after her death, which he did [BNC];

5) JICT 3’emqnanns (bJ] — 3’conysamu, lgczy¢; join; 5 onunuis/ 3,2 % B
yKpaiHCbKiii MOBI, 6 oguuuie/ 4,1 % B mombchbkid MOBi, 5 omunune/ 3,3 % B
AHTIIMCHKINA MOBI):

a) B’S13KOK0 CYOCTaHIII€IO:

- npuinaamu, Kieimu: A s miibKu moi epamomu i 3Har, Wo 6 anmekaps
v Xpyoumi kapmouxu eunucyeas i na nisweuxu kieem npuninise... [GRAC];

— przykleja¢, przylepiaé: Jeszcze w czwartek przyklejali tapete w
przedpokoju — opowiada sgsiadka [NKJP];

— paste, plaster, teer: Do it yourself — just cut out one of our ads, paste it
to a stiff piece of card, and place it on your set! [BNC];

0) nmpeaAMETOM BU3HAYEHOI POpMHU:

— NPUWMRUIAMU, NpUKotoeamu, npubusamu — roctpuM: Onvea, 6aida i
CYMHA, 8cmae, nioxooums 00 leana, npukoarO€ 00 NAYKAHa Cypoyma 4epeowy
kokapoy i zanpoutye 0o sarvcy [GRAC]; Tpynu cmapwun npubusanu yssxamu 0o
oowox i exuoanu ix 0o Ceiimy, wob Harakamu yKpaincbke HACeNeHHs [ o0 BOHO

snano, wo bamypun spyiunosanuit [GRAC];
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— przyszpilaé, przyczepié, przypigé, przybija¢: W swej firmie “Science
Ltd” zatrudnia 120 osob, ktore w pocie czola przyszpilajg motyle, malujq kropki,
zatapiajq w formalinie zwierzyne [NKJP];

— pin, screw — with sharp-pointed object: I'’ll pin Harry Prosser’s great
picture on my front door to give our old postman the idea of how it should be done
[BNC];

6) JICT po3’eqnanns (bJ] — po3 ‘eonysamu, éiooinamu,; oddzielaé; break;
12 omuanne/ 7,7 % B ykpaiHcekiii MoBi, 15 omuuuns/ 10,3% B mOJBCHKIN MOBI,
10 ogunaue/ 6,6 % B aHTIIHCHKIN MOBI): TBEp10i CyOCTaHITIi:

- epusmu, 0086amu, KOJIOMU, KPUWUMY, 1AMAMU, JYRamu, RUISMu,
pizamu, pybamu, po3mupamu, po3mMOSKY8Amu, po3ujebeHiosamu, po3ousamu.
pyeoro pyxoio 6in ne nepecmasas kpuwumu gyeinisn [GRAC]; Coxupa nynana 0yo
no mpicouyi, Koaoad, po3wennosana, 3yopsuuce 06 kosani wmabu [GRAC]; I moou
3uMyeanu mam i pozousanu mepsiy nopooy, uiykarouu 3onoma [GRAC];

- gryzé, ztobié, ktué, tamac, tupac, pitowaé, krajac, rgbaé, rozttukiwac,
rozbijac: Siedzi tylko na drzewie i gryzie orzeszek [NKJP];

- fissure, crack, flaw, hew, rag, split, fracture, grind: The principle of
proportionality — do not use a sledgehammer to crack a nut — is straightforward
logic [BNC];

7) JICI" npuBenenns 06’ekra a0 crany Hecnokow (bl — pyxamu,; poruszac;
move; 5 ogunuib/ 3,2 % B ykpaiHchkiii MoBi, 3 ogunHuill/ 2,1 % B MOALCHKINA MOBI,
4 omuuuti/ 2,6 % B aHTIACHKIN MOBI): PIKOi CyOCTaHIIII:

- boemamu, 36usamu, koromumu, mopuumu (Boay), ninumu: Bin nouas
mynomimu i 6oemamu naskono 00y [GRAC]; Kopma ninuna 600y, a nic po3pizas it
[GRAC];

— marszczy¢, mieszac. Powiatl wiatr od rzeki, zmarszczyl wode, szarpngt
galeziami, z galezi migotliwg kurzawg poleciaty liscie [NKJP];

— shake, wrinkle (water), shog, agitate: If it [jam] is ready to set it will
wrinkle when pushed with a finger [BNC].
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1. [Tignons “TBopuoi AiJIBLHOCTI”: CTBOPEHHS 00’ €KTA SIK Pe3yJabTaTy
disuunoi npaui (b1 — sucomosnamu, pooumu; wytwarzaé, produkowac; make,
manufacture; 13 oguanns/ 8,3 % B ykpaiHcekiii MoBi, 11 omununs/ 7,6 % B
NOJIbChKiN MOBI, 14 onunuie/ 9,2 % B aHTTIHCHKIN MOBI):

a) 13 TBepAOi CyOCTaHIIIl:

- susyonoeamuy,  GUCiKamu,  BUCKOOII08AmMU,  Klenamu,  Kyeamu,
ceeporumu, epasipysamu, mecamu’. A mpoxu ocmopoHs uje 080€ MAUCmMpie mecaiu
oos2i 0ybosi niosanunu [GRAC]; I3 eypkomom 3i cmony eénana dowka, sKy nouas
cboeooni epasipysamu [GRAC];

— sztychowad, grawerowac, klepac, swidrowac, borowac: Stuzqcy zapalit
kilka woskowych swiec, wzigl dwie karty wizytowe z wypisanymi nazwiskami
przybylych, a ozdobione cudnymi winietami, ktore sztychowal na miedzi
najmodniejszy w Krakowie artysta — i oddalit sie [NKJP]; Co zas do mojego starego,
to rzeczywiscie znat sie na literach i fachowo grawerowat je w kamieniu [NKJP];

— etch, hatch, hollow, incise, incurvate, pierce, ream, grave, scalp: He had
been stabbed a number of times but, before he died, he used his own blood to etch on
a piece of parchment the name Raphael [BNC]; A laser is used to etch a pattern of
tiny flaws in the otherwise glassy smooth surface of the disc [BNC]; Some dig
burrows in sandy banks, others hollow out holes in trees [BNC];

0) 13 4oro-HeOy1b BUTKOTO:

- npsacmu, 8’szamu, niecmu. B onienouu oui crabuymo, nanvyi
ymaieaioms, a Humxy mycums npsicmu oanvute [GRAC]; Boua, 30aemucsi, mepesicusa
sxice 6 sice [GRACH,

— plesé, tkac: Dwie kobiety plotly ni¢ na drutach [NKJP];

— weave: Most spiders weave webs that are all but invisible, but some
species include a very conspicuous broad band of silk across the middle of the web
[BNC].
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V. [Tigmone “dizionoriunux giii” (bJ] Biacytre; 13 omununs/ 8,3 % B
yKkpaiHchkiii MoBi, 11 oguuune/ 7,6 % B modbebKid MoOBi, 9 omununs/ 5,9 % B
AHTJIHCHKIN MOB1):

a) JII€CTIOBA, 110 HAJIAIITOBAHI Ha P1IKY CYyOCTaHIIIIO:

- numu, cmMokmamu, cbopbamu, nuosamu. Borooumup naxuiuscs Hao
mapinkoro i nouas coopoamu cyn [GRAC];

— pic, siorbaé, cmoktaé, chla¢, plu¢: Siorbali barszcz, rzucali do ust grudy
chleba i brata sennosé, i coraz leniwiej zwisala tyzka w garsci, i coraz spokojniej
gospodarowatly muchy na brzegu miski [NKJP]; Znaczy, poszli my, chlali w kuchni
bimber, gadali o niczym [NKJP];

— drink, guzzle, lick, lap: Once there he would guzzle his ale, and cough
and belch, and laugh and curse, until his bloated body was overwhelmed by slumber,
and the house grew peaceful once more [BNC];

0) JieciioBa, 110 HAJIAIITOBAaHI HA TBEPy CyOCTaHIIIIO:

— Kkycamu, ocyeamu. lans, 6ajxcko Ouxarouu, 2HCy8ald CONOMUHKY
[GRAC];

— gryzé, zuc. Stata, szybko oddychajgc, gryzgc nerwowo palec [NKJP];

— gnaw, chew: They take no exercise and their appetite lessens; out of
frustration they gnaw the bars of the stall [BNC];

B) J€CJIOBA, 110 HAJIAIITOBAHI Ha Ta30M0MI0HY CyOCTaHIIIIO:

- eouxamu, canamu. lwos nyxamu, x#adibHo 80uxag y ne2eHi nposope
ocinne nosimpsi, cmexcus owuma o6adune rimo [GRAC];

— wdychad, sapac: Wdycha jego zapach: mocny, cierpki zapach mezczyzny
[NKJP];

— breathe, inhate: The boy could not breathe in the choking air and began
coughing and panicking [BNC].

Jluie neski mieciiosa 31 CIeliaili30BaHUMUA 00’ €KTHUMH CEMaMH HaJIEKaTh 10
nekcuko-ceManTuyHoro mnons “CTAHY”; nns Hux 0a3oBOIO CIYrye Ji€CIiBHO-

iMeHHa crionyka npusooumu 0o cmawny (11 oguamns/ 7,1 % B ykpalHCBKili MOBI,
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9 opunuIe/ 6,2 % B moIbChKil MOBI, 11 ogunuis/ 7,2 % B aHrmicebkii MoBi). Lle
JI€CTIOBA, 110 B1A0OpakaabHO CTOCYIOTHCS:

a) piaKoi cyOCTaHIIii:

— KUn’ssmumu, 6unaprosamu, OUCmuiio8amu, nom sxuiyeamu (Boay):
Ilobnuzy baxmyma (menep Apmemiecok) 30asna sunaprosanu ciio [GRAC];

- Wrzeé, odparowywad, destylowac. Potem wegiel musi 12 godz.
odparowywac wilgo¢, zeby sie miesci¢ w normach [NKJP];

— boil, evaporate, distil: The next day they lay up in a cave and managed
to distil a small quantity of water which tasted vile [BNC];

- po3800umu, posuunsmu. L{1o pioury pozuunsaoms 6 600i 8 n’imu pisHUX
konyenmpayisx [GRAC];

— rozpuscic¢. Przed polaniem miod nalezy rozpusci¢ w wodzie, dodajgc do
2 tyzek miodu 2 tyzki przegotowanej wody [NKJP],

— keel, cool, evaporate, freeze, inspissate: It is then passed through an
atomising spray into a stream of hot air to evaporate the water and leave a fine coffee
powder [BNC];

0) pizkoi Ta ra3omno1i0HOI CyOCTaHIIii:

- opoceniogamu, KOHOeHCysamu, Hacuyysamu, ¢itbmpysamu. Bin
noKA3a8 Yinull psao 2epMemudHo 3aKpumux memHux Koio, oe 36epicanacsa 4apieHa
peuosuna, wo xonoencysana éonocy [GRAC];

— kondensowac, filtrowac: Wystarczy dzien po dniu filtrowacé swojg krew
przez jego obojetnosc, a oczysci sie z czerwonych ciatek rodzinnej wiezi [NKJP],

- liquify, dissolve: We essentially buy some rather larger refrigerators
which will liquify some gases for us [BNC];

B) TBEP0i CyOCTaHITI:

— naasumu, monumu, po3’idamu (Metan): Ilnasumu meman MOMCHA 6

cneyianbHoMy mueito, abo ti RpOCMo 8 2INCO8UX POopMax NOCMABIEHUX HA 0EPEBHOMY

syeinni [GRAC],
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— ptawié, stapiac. Styszates pewnie, panie, o filozofie Demokrycie z
Abdery, ktory umial stapia¢ kamienie i wyrabia¢ szmaragdy [NKJP],

— melt, fluidify, fluidize, fret: It takes twenty times as much energy to make
new aluminium as it does to melt down recycled aluminium, four times as much
energy to make new steel as recycled, almost twice as much to create new paper and
half as much again to make new glass [BNC].

Takum unHOM, pedepeHTHO Crieliaai30BaHi J€CIOBA YKPaiHChKO1, aHTIIIHCHKOT,
MOJIbChKOT MOB po3noAiieHo Mix pisHuMu JICT. HalG11b11y KUTBKICTh 3aCBIAUYEHO B
mexax JICIT mepemimenns 06’ekra y mpoctopi (14,7 % B ykpaincekiit MoBi, 15,9 %
B MOJIbCHKIM MOBI, 19,1 % B aHTMCBKIN MOBI BiJ 3arajbHO1 KiTbKOCTI OJIUHHITB) Ta
MOKPUTTS ojiHOTO 00’ ekTa iHImMM (16,0 %, 16,6 %, 13,8 %), HaliMeHIITy — y Mekax
JICI' mpuBenenns o00’ekta m0 craHy Hecmokor (3,2%, 2,1 %, 2,6 %; nus.:
Tabn. 2.1).

Kpwurepiii Buokpemienns JICI' — kateropiiiHo-IeKCHYHA CEMaHTHKA JII€CTIB, a
HE CeMaHTHKa 00’ €KTa, aJjie, SIK 3aCBIIUy€ aHalli3, OCTAHHS TeX BU3HAUa€ crienudiky

JOoCTiKeHuX rpyn (auB.: Taom. 2.2).

Tabnuys 2.1
CemacioJioriuna kiaacugikauisi (y %) pedepeHTHO crieniaaizoBaHMX Ai€cJiiB
YKPAaiHCBKOI, M0JbChbKOI, AHIJIIHCHKOI MOB

i . —
MIAIOJIE: ®I3I0JOITYHUX AIU ﬂ
MIJINOJIE: TBOPUOI JISIJIBHOCTI ﬂ

MPUBEJEHHS OB'€KTA IO CTAHY HECIIOKOIO

PO3'€ITHAHHS —. 7 10,3
3'€ IHAHHSI zl
MPOCSKAHHS OB'€EKTA —i i M aHm
PUTTS m non
OYUINEHHS B ili Hykp

KOJIOBOI'O IMTOKPUTTSI OB'€EKTA r
MOKPUTTS OJHOT'O OB'€KTA THIIIAM m
MOTJIMHAHHS OB'€KTA w
———

NEPEMIIIEHHS OB'€KTA B ITIPOCTOPI
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Tabnuys 2.2.

Hepexpemenns JICT i @OI gieciiiB i3 00’€KTHO cneniaj i3oBaHUMM ceMaMH B

YKpaiHCbKiil, N0JIbCbKIl, aHTJIICbKIA MOBax

JICT

10H.

ra301o/1l

oOor

PITUHHICTD
TBEPJIICTh
ra3oIro/i0H.
CHUIIKICTD,
P1OHICTH

B’ SI3KICTH
HYYKICTb,
BUTKICTH

M’ SIKICTH
PITUHHICTD +

MIePEMIIICHHS

IIOTJIMHAHHA

IIOKPHUTTA

30BH. (hopMU

BaroBl .
0COOJIMBOCTI

0COOJIUBOCTI

KOJIOBOT'O IIOKPHUTTA

THCKY

OYMIIICHHS

PUTTS

IIPOCAKAaHHSA

3’ € THAHHS

P03’ €qHAHHS

MNPUBCACHHSA 10 CTAHY HCCIIOKOIO

CTBOPEHHS

b1310J10T1YHUX AiH

MPUBEJICHHS 10 (PYHKII. CTaHy

Tak, nmiecnoBa nepemiwjenuss HalamTOBaHI HAa OO0 €KT, 3JaTHUH 10 PYyXy

(BHYTpILIHBOTO — PIJKUH, CUNKUK; 30BHIIIHBOIO — 0OCOOJIMBOI (popMu), abo Ha

00’€KT, MJIA PyXy SIKOTO JOKJIAal0Th 3HAYHUX 3yCWIb (HAPUKIAA, BaXKKHil), 110 1

BiJI0OpaXEHO B CEMAHTHIII; T1€CIOBA NOKpUMMS 30pIEHTOBAHI Ha 00’ €KT, CTPYKTYpa,

(1314YHI XapaKTEepUCTUKH SIKOTO JAIOTh 3MOT'Y MOKPUTH (OOTOPHYTH 1 T. 1H.), II€CTOBA

NpOCsAKanHs — Ha PIIKUN 00°€KT, 60 caMe TaKUM 1 MOKJIMBO MPOCSKHYTH; JI1€CIOBA

pummsi — Ha CUIIKUM, TyXKUK 00’ €KT, AIECIOBA K0108020 NOKpUmMmisi — BIJINOBIIHO

Ha THYYKUM, BUTKUIN 00’ €KT 1 T. 1H. Taki 3aKOHOMIPHOCTI CB1I4aTh PO B3aEMOBILINB

CEMaHTHUKH JII€CIOBa i 00’ €KTa B IXHIN BHYTPINTHIN CEMHIN OpraHi3allii: y JiecioBax

31 crieliagi30oBaHUM 00’ €KTOM IMEPETUH JIE€CIOBA U 00’ €KTa BIIOYBAETHCS B MEXKax

MIMOWHHOT CTPYKTYpH TpEauKarta, N 3aKilaJeHl Micld NIl 00’ €KTIB BH3HAYEHOL

CCMAaHTHKH.
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2.2. O0’exTHi 3B’s13kH B Mexax Kouuentochep “IIEPEMIINATH”/
“PRZEMIESZCZAC”/ “SHIFT” TA “IIOMIIIATH”/ “POMIESZCZAC”/
“PLACE”

TrnymaueHHsT B3a€MO3B’SI3KIB MOBHOIO I HEMOBHOT'O 3HAHHS, JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHOI Ta KOHIENTYaJIbHOI 1H(hOpMAIIil HAICKUTH 10 OJIHI€T 3 HAWCKIIaTHIIITNX
npoOyieM CydacHOl JIHIBICTHKH, aJK€ 3aTOPKye “KapJAMHAIbHI MUTaHHSI
B3a€MO3B’I3Ky MOBH Ta MUCJICHHS, TEOPii MOBH, ii CTPYKTYpH, OpraHizarlii, TUITOJIOT11
MOBHHUX OJMHHUIB 1 iXHIX 3HaueHb” [25, c. 25].

Y KOHTEKCTI “KOTHITUBHOCTI” JIHIBICTHUHHMX JOCTIIKEHb OCTaHHIX POKIB
po0IeMH JIECTIBHOI CEMAaHTUKH HAaOyBarOTh OCOOJMBUX AKIICHTIB. AKTYalbHUMU
CTalOTh CIIPOOU BUABIICHHS 1HPOPMALIMHUX CTPYKTYP MUCIIEHHS, 00’ €KTUBOBAHUX Y
MOBHHUX 3HaKaX 1 BIITBOPIOBAaHMX Ha OCHOBI aHANI3y iXHIX 3HaueHb: ‘‘KOTHITUBI3M
BHOCHUTh JI0 TPAAMIIHHUX Taly3edl ... (akTop MEHTaJIbHOI OINOCEPEIKOBAHOCTI
MpOLIECIB HallMEHYBaHHS Y MOBI, IXHbOI'O BHOOpPY B MOBJIEHHI, KOMYHIKaTHBHO1
opranizaiiii Tekcty, quckypcey” [153, c. 4].

BogHouac koHIENTyalbHUWA aHam3 (3 yCIM pI3HOMAHITTSIM METOJHMK, SKi
BUKOPUCTOBY€E KOTHITMBHA JIHIBICTHKA) — II€ JIOTIYHUIA PO3BUTOK TPAJMIIIITHOTO
ceMaHTHU4HOro a”amizy. Sk yBaxae C. XKaboTuHCbKa: “... SIKIIO 1JI1 CEMaHTUYHOTO
aHaI3y JIOCTATHHO BUSBUTH IEPEIIK €JIEMEHTIB, 110 BXOAATH /10 CKJIaay 3HAYCHHS,
TO 332 KOHUENTYaJIbHOTO aHAI3y I €JIEeMEHTH IMOBHHHI OyTH CIIBBIJHECEHI MIX
co0oro0 1 00’eTHaH1 y CKJIaJl TIeBHOTO 1iioro (mozedni). [Ipore Taka monens He Mae
Oe3nocepeiHiX 3ac001B AJIsl CBOET €KCIUTIKAIlli, BOHA PUCYTHS y KOHIIETITI HE3pUMO
1 MOke OyTH OLIIBII YK MEHII BAAJIO PEKOHCTPYHOBaHa JTOCIIIHUKOM Y pe3yJibTari
HOTO BJIACHOT BHYTPIITHLOI IHTPOCTIEKITi, HOTO BMIHHSA MOOAYUTH 3a (HaKTOM TIEBHY
3aKOHOMIPHICTb... OTXKe, CEMAaHTUUHUN aHali3, CIPSIMOBAHUN Ha BUSIB €JIEMEHTIB
3Ha4YCHHS 3HaKa, € julle (HeoOXiJHUM) MOPOTOM 10 aHalli3y KOHIENTYalbHOTO.
CemaHTHYHMI aHaNI3 TMPOTOHYE MOCHTIHUKOBI TOW Martepiai, M0 MIJIITacE. ..

apaHKyBaHHIO Y CKJIaJi KOHIenTyaabHoi Moaeni” [57, ¢. 12].
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O6’exktoM mofanbmioro anamizy ciayryBanu b/l Buokpemnenux JICT
pedepeHTHO creriani3oBaHuX JI€CIIB YKPAiHChKOI, MOJIBCHKOI ¥ aHTIIHCHKOT MOB.
JlocmikeHHs, peicTaBiIeHe B IboMy Haparpadi, cTaso nepeBipKoko TiMoTe3u Mpo
MO>KJIMBICTh BHSIBJICHHS 0a30BHX KOHIIENTIB MPOIECYaTbHO-TIOAIEBOTO CBITY Ha
OCHOB1 CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHOTO Ta KOTHITUBHOTO aHamnizy bJl i omucy ixHix
KOoHIenToc(hep, CIiBBIIHOCHUX 13 ceMaHTUYHUM TipocTopom aieciiB JICT (nuB.: [18,
c. 22—48]). 31 cemanTuku KoxHOro BJ/l, mo BUCTynae yMOBHUM MaHiecTaToOpoM,
171eHTH(IKATOPOM KaTeropiiHo-nexkcnyHoi cemantuku JICT (y HamoMy BUMAIKy —
pedepeHTHO crieniaii3oBaHuX JIECTIB), 3A00yTO 3HAHHS PO TUIIOB1 CUTYaIlii chepu
JUHAMIKH 1 3p00JIeHO crpoOy 3MOIEIOBATH KOTHITUBHO-NIPOTIO3ULINHY CTPYKTYpPY
(KIIC) 6a30BOro KOHIIENTY.

Taka MeToauKa aHali3y Jaja 3MOTY y3arajibHUTHU PI3HMM Martepiall, a TaKoX
HaOIM3UTHUCA A0 MI3HAHHS MEHTAIbHUX ONEPalliil yCBIIOMJIEHHS A1MCHOCTI, 3B’ SI3KIB
MK MOBHOIO Ta KOHIIENTYaJlbHOIO KapTWHaMU CBITY. BoHa He mpeTeHaye Ha
BCEOCSDKHUM OMUC, 00 “KOHIIENT SIK SBUIIE 1/I€aJIbHE HIKOJIM HE Oy/€ BUBYEHUM JI0
kiaig”® [185, c. 50], ane HaOyBae 0COOJIMBOI aKTyaJdbHOCTI B acCIIEKTI 31CTaBHOTO
MIIX0Qy, 00 KOHIENTH aKyMyJIIOIOTh O3HAaKH, CYTTEBlI JJII NEBHOIO MOBHOIO
KOJEKTHBY (IIOOM CTaTW KOHIIEMTOM, 3HAHHS TIOBHHHO OJIEP)KaTH KYyJIbTYypHO-
HaI[lOHAIBHY 17IeHTU(DIKAIIIIO).

3a 3pa3ok y3ato TiaymadeHHs KIIC mieciiB pociiichkoi MOBH, 110 CTAHOBJIATH
OoCHOBY “EKcIepHMMEHTaIbHOIO CHHTAKCUYHOrO cjoBHUKA” [184] (muB. Takox
[156]). KonexTuB aBTOpIiB 3p0OHB cripoOy JeKcuKOoTpadivyHOT IHTepIIpeTAaIlil IEKCUKU
Ta CUHTAKCUCY Ha OCHOBI CEMAaHTUYHUX MOJIeNIel POCIChKUX JIIECTIBHUX PEUYEHb, a
TAKOX I1XHIX JIGKCMKO-CHMHTAaKCUYHUX pernpeseHTtaiii. Hampukian, y3aranbHEHHS
CEeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB KOMIUIEKCY [II€CIIB 3BYYaHHsS JaJl0  3MOTY
CTBEP/KYBAaTH, 110 KOHUENT “3BydaTu’ B pociichbkiii MoBI penpe3entoBano KIIC i3
TPHOX TMO3MINHN: Cy0’€kTa — TpeAuKaTa 3BydaHHsS — crocody (abo 3acoly)
3By4aHHs. CIOCTEPEIKEHO PETyJSIPHICTh 1XHBOI JIGKCUYHOI KOHKpeTH3alii. Y poJi
cy0’ekTa HalyacTillle BUCTYMarOTh: 1)’KHMBa iCTOTa: JoAWHA abo Tpyma Jrofei

(6btmsb, copranume, 2onrocums 1 iH.); 2) TBApHHH, KOMaxu abo mnTaxu (O.esmo,
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2aeKkamv, KeaKamv, 80pKOGAMbsb, Yupukams 1 1H.); 3) HEKHUBI ICTOTH, 110 BUAAIOTH
NIeBHI 3BYKHU (Operuamo, Opebesdicamsb, muxams 1 1H.); 4) siBUILIA pupoau (6yxams,
2poxams, pokomams 1 iH.). 3BYKH MOXe OyTH CTBOPEHO 3a JOMOMOTOI0: 1) rojocy
(6uszorcams, 6onums, copranume 1 iH.); 2) My3UW4HOTO iHCTpyMeHTa (6apabanumeo,
bpenuamo, mpenvkams 1 iH.); 3) pi3HHX MPEAMETIB: yAapiB 4Oroch 00 mock abo 3a
JIOTIOMOTOF0 3BYKOBOTO TIPUIIANIS (360HUMb, ceucmems, weiecnems 111.) [151].
Koxne BJ] mopiBHsHO 3 miecnoBamu-uieHamu JICI' BiApi3HSETHCS OLIBIIT
a0CTPaKTHOIO CEMAHTHUKOIO, 110 3yMOBJIEHO HOT0 CEMIOJIOTTYHOO (PYHKIIIE — OyTH
3MaTHUM 3aMmiliaTd Oyab-IKWKA 13 4ieHIB (Xod4a, 3BUYAaiHO, HE B TIOBHOMY
ceMaHTHYHOMY o00cs31). Pasom 13 tum BJl sk aOGcrTpakiiss ceMaHTHMYHHMX O3HAK
MICTUTh HarpoMajk€Hl HE OJHUM IOKOJIHHIM JIIOJIeH 3HaHHS MPO TOM YW 1HIIMI
dbparMeHT mpolecyanbHOi MIACHOCTI (IuHaMiuHOi cdepu). KpiMm y3aranbHEHOCTI
ceMaHTUKH, Ui bJl mpuTtamMaHHa MPOCTOTa CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH Ta BHCOKA
YaCTOTHICTh YXKMBaHHSI, 1 TOMYy BOHU BIJIIOBIJAIOTh KPUTEPISIM OJUHUL 0a30BOTO

(3

piBHs: ““... KaTeropii 0a30BOro piBHSI 3a0€3MEUyIOTh JIIOJAUHY JOCTaTHHOIO
1H(pOopMaIi€ro PO 00’ €KT — y KOHLENTAaX 1 Ha3Bax I[bOr0 PIBHS 3a3BUYAl MOEAHAHO
neprenTyanbHl Ta (YHKIIAHI XapaKTePUCTUKU, TOOTO caMm pPiBEHb Ma€ HE JIMIIE
JHTBICTUYHY, aji€¢ 1 KOTHITUBHY 3HAYylliCTh... OIWHUII 1OTO PIBHS
BHCOKOYACTOTHI, CTPYKTYPHO MPOCTI 1 BUHATKOBO 1H()OPMATHUBHI... BOHU MICTSTh y
co01 MaKkCUMaJIbHI YSBJICHHS TIPO O3HAKU, BUPI3HEHI OJUHUIICIO SIK 3pa3KOM CBOEI
KaTeropii 1, HaBMaKu, 3BOJSATh JO MIHIMYMY KUIBKICTh O3HAK, 10 30JMXKaOTh iX 13
3pa3kaMu iHIIUX Kareropii” [86, c. 15].

b/l HeogHOpiaHI, 60 MICTSITH Pi3HY 3a 00CSITOM Ta SKICTIO 1HPOPMAIIif0, PI3HUN
CTYMiHb KOHUENTYyaJIbHOi 3HauymiocTi. [Hma ocobnuBicTh mnapamurmu BJ —
HEOJIHOTUITHICTh MaHi(ecTalii y CTpyKkTypi ciioBHUKA. CIIOCTepeKEHHS MOKa3yI0Th,
mo bJ[ MoxyTh OyTu penpe3eHTOBaHi: 1) OJHIEIO JIEKCeMOW (noxkpusamu, rYc,
brake); 2) nexinbkoma nexceMamu (sbupamu, emscysamu, OWINgcé, okreci¢;, make,
manufacture); abo moxyth B3aram Oytu BiacyTHi (JICI ¢hizionociunux oitr). Taka

3aKOHOMIPHICTh TOB’Si3aHA 3 HEJIHIMHICTIO, 0araTOBUMIPHICTIO, JMHAMI3MOM,
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lMoninpono3nTusHi giecnosa

MEPUDEPIMHA 30HA

Pucynok 2.1. Ymosna cxema xonyenmocghepu
BIIKPHUTICTIO CHCTEMHOI OpraHi3allii JIECTiBHOI JIGKCHKH 1 BIAMOBIZAE CKIATHOMY
YICHYBAHHIO KOHIIENITYJIBHOI ITPOIIeCyaIbHO-TIOII€BO1 ChepH.

bazoBi konmentu BuBoaumo 3 THNoBoi cemaHTuku BJ[ JICIT pedepenTtHO
CHelliagi30BaHUX JI1E€CTIB YKPaiHChKOI, MOJbCHKO1, aHIIIIChKOT MOB, BOJHOUYAC YBEChH
KOHIICTITYaIbHUI TIPOCTIP 3alOBHIOEMO 3HAHHSMH, BUBEIACHHUMH 3 YChOTO
cemantuyHoro komruiekcy JICI', Tomy konnentocdepy, 3a JI. badbenko [81], ymoBHO
MOXeMO 300pasutu y BHUTsAl mons (muB.: Puc. 2.1), ne B siapi — BiANMOBITHUI
KOHIIETIT, HOMIHOBaHUN BJI, 1 KOTHITUBHO-NPOMO3UIlIHA CTPYKTYpa, 10 MICTHUTh
MIHIMaQJIbHI 3HAaHHA TMPO KOHIENT 1 MOJENIOBaHHS MIHIMAJIBHOI CHUTYyallll
BUCJIOBIICHHS. Biarak y mnpusiaepHii 30HI — OCHOBHI BapiaHTU JIEKCUYHOL
penpesenTattii KIIC, o iX MiCTUTh OCHOBHMI ()OH/I CEMAaHTUYHOTO KJIacy JI€CIIB, a
y nepudepiHii — CyMilieHi 3 UM KOHIIENTOM JWHAMIYHI O3HAKW IHIIHX
KoHIenTochep, 1110 BUABIISIOTH MOJIINPONO3ULIiiHI AiecaoBa. Koxna koHnentochepa
Ma€ BJIACTUBUM Juiie i HaOip penpesenTarliit BuxiaHoi KIIC.

PosrnsaeMo 00’ekTHI 3B’s13kM B Mekax koHuenrochepu “TIEPEMIIIATIN/
“PRZEMIESZCZAC”/ “SHIFT” (muB.: Tabmn. 2.3).

[MPUAAEPHA 30HA:
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Tabnuys 2.3
Ilepudepiiina 3ona: [lepemimenns
Moga . "
yKpalHChKa HOJIbChKA aHTJIHChKa
3oHa
< qaumu, 6pamu (600y), | przelewad, czerpaé, | pour, ladle, pump,
é = nepekauysamu (2az), | pompowac, toczyc, gout (blood) lug, jog,
= E( Komumu, Kuoamu, wlewad rack
msemu
IHepemimenns + Ilokpurrst
bpuskamu, brzyzgaé, chlapac, splash, sprinkle,
nopckamu, kropié¢, rozsypywac swamp, swash, ted
NPUCKAMU, KPOnumi, (hay)
3 posxudamu (nicok)
?i IMepemimenns + OYueHHA
2 npocirosamu, cedzi¢, przesiewac, sift, sieve, strain,
% npocioeami, przetrgsqc winnow
= npompsicami,
nepesiosamu
Ilepemimenns + Purrst
CKOpoOumu, ryé, bronowac, excavate, grub,
wapysamu, nopnamu | skrudic¢ furrow, dig

- aumu (3 kKopinnem xouyme eupsamu 6opoxci cunu Teoe niems, 3anizHi
CMonu Mmoo4yms YKpaincoKi nojis, pooismos nyCmKy 3 3a20His, a keim T6020 HapoOy
e kpog 3a nesioomy 6yoyuuuny [GRAC]); 6pamu (Booy 6panu 3 aumany, a coni
oyna nosna 6ouxa na 2anepi [GRAC)); nepexauysamu (Ilionpuemcmeo mae mexniumi
MOJCIUBOCII NepeKawyeamu 2a3 y pPI3HUX HANPIMKAX 2a301poooamu ma 8
eazocxosuuia [GRAC)); xomumu (Bmopwienuii 0ioyce komueé 6i30K, HeoxXaiHa
bopioka i 31unjii namiu Ha NOMUIUYI Ni0 CEIMAOM AIXMAaps MIHURUCSA CPiOIoM
[GRAC)); xuodamu (Mu nouanu xkudamu Ha CKeno KAMIHHA, ale HAUli PYKu
mpemminu, [ Mu He 6y4au 8 Hcosmoopioxis, a sonu ne bosiiucs cypkomy [GRAC]);
msemu (JIroou uwinu, cnomuxkanucs, a KOHI jledee mseiu 603U, SKI 2IUOOKO
sapizysanucs konicomu 6 cuie [GRAC]);

— przelewac¢ (I dlatego warto by/o o te niepodlegfos¢ walczyé i przelewaé
krew [NKJP]); czerpac¢ (Jedni czerpali wode w studniach, drudzy ciggneli sznurami
wiadra, trzeci tfumili pozar mokrymi pfachtami [NKJP]); pompowac¢ (Masazysta
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programuje urzgdzenie, ktore pompuje powietrze pod cisnieniem do rekawa [NKJP]);
toczy¢ (Komendant sam wsadzi/ go do beczki i kaza/ toczy¢ beczke od wiezy
strazniczej w poprzek placu [NKJP]);

- pour (Emil told me to collect the champagne glasses, pour the water and
put a pot of breadsticks on each table [BNC]); ladle (Alice had picked up a spoon
ready to ladle out the stew on to a plate[BNC]); pump (Immediately, he began to
draw deep breaths, his mouth wide open, his puny chest heaving, working to pump
the air into his lungs [BNC]); jog (Now, with new carts, he could drag both water
and food to where they were needed [BNC]); rack (Someone jogged her elbow,
making her spill her coffee [BNC]).

NMEPUDEPIMHA 30HA:

ITEPEMIINEHHSA + ITIOKPUTTA:

- opuskamu (Bin nouas icmu xmueo i Heoxaiine, OPU3KA8 COYCOM HA
ckamepmy i scesaxas pomom [GRAC]); kponumu, nopckamu (Bin nouae npuckamu
Ha uei 600010, obmouysas i sucku, 106, smuxomuprosas [GRAC]); poskudamu
(Bnumnyno HiuHoOI nopu NOHAO MYHCUYBLKI HCUMA Ma U Ky JHC WKOOY pobumu, po3cieamu
ma poskuoamu mi si200u nosuumu npucopwamu [GRAC)); poscunamu (Biopasy
nepemasana pyku 6 caici i pozcunana nonin no oonisyi [GRAC]);

- brzyzgaé (Sciana wcigz jest mokra, jak moze nie by¢ skoro samochody
jadgce trasg w czasie opadow, chlapig bezposrednio wodg na wfasnie te sciane
[NKJP]); chlapad, kropié (Po upieczeniu chleb wyjmujemy z formy, kropimy wodg i
otulamy sciereczkg, do wystygniecia [NKJP]); rozsypywac (Pality je na wielkich
stosach i popiof rozsypywaty na ziemie [NKJIP]);

— splash (Mrs Stocks passed on the onions, neatly sliced, and went to
splash cold water over her burning eyes [BNC]); sprinkle (If you sprinkle salt over
every meal, stop it! [BNC]); swamp (He was airlifted onto the mountain as molten
lava threatened to swamp the village of Zaffarana [BNC]); swash, ted (hay).

I[TEPEMIIINEHHSA + OYMIIIEHHA:



96

- npocioeamu (Bin ecmueas npocitoéamu nicox i 0icmasamu 4epogy
KVI0 e 00 moeo, sk mosapuws Haoupas wepeosy nopyio [GRAC]); npompscamu
(myky), nepesiroeamu (Hasimv nawa mama eomyeanacs: nepesiogaia HCumo
[GRAC]); npoyioacysamu (2 cmonosi nodicku cyuienux s12i0 cmMopoounu 3aiuearoms
CKIAHKOIO 2apayoi 6oou, kun’'amams 10 XeUnuH Ha ciabKomy 602HI, HACMOIIONMb
2oouny u npoyioxcyroms [GRAC]);

- cedzi¢ (Gospodarz cedzit mleko przez czystq gaze [NKJP]); przetrgsqgc
(mgke), przesiewac (Sami przesiewali mgke, ubijali w mozdzierzu korzenie, dodajgc
wszystkie sktadniki wyrabiali ciasto [NKJP]);

— sift (Sift the flour, salt and ground mixed spice together and then fold
gradually into the creamed butter and sugar mixture [BNC]); sieve (Sieve the flour
and cocoa powder into a bowl [BNC]); strain (Strain and save the juice and remove
the mussels from their shells [BNC]); winnow (Harvesters winnowed the chaff from
the wheat [BNC]).

I[TEPEMIIIIEHHA + PUTTA:

— ckopooumu (Tak, nocmanosunu, wob censine, YieHu 2ypmKa, 3p0ouiu
nap He nizHiule NOJOBUHU MAsL MICAYS | CKOPOOUNU PIII0 MAK, wob 60HA 2005uda
oyna ons psioosozo nociey [GRACY)); wapysamu (Ilomim, cmpycusuiu 3 cebe 8axcki
OYMKU, BUXOOUMb HA 20po0, 60 e mpeba wapysamu canoio kapmonaio [GRAC));
nopnamu (Tam cioas na ocioui, nopnas AmMKy i iedse my npayio 0OKOHA8, MYCUB
yarce icmu opyeuii cnioanox [GRAC));

— ry¢ (W klatce ryt ziemie rudy lis, ktoremu ogon tylko powiewal z jamy
[NKJP]); bronowac (Bronowata pole, nosita worki z ziarnem do siewnika i zasiewala
pole [NKJP]); skrudi¢;

— excavate (Excavate topsoil from the area to be covered, and add a layer
of hardcore [BNC]); grub, furrow, dig (Dig a patch of ground to a depth of two feet
or so, if you are dealing with soil [BNC]).



97

KIIC: c¢y6’exm (aktuBHa icTtoTa ab0 akTUBHHH apTedakT) — npeduxam
nepemiwerHs — 06 'ekm (PIAKUM, CUTIKH, 3 0COOJIMBOCTSIMHU 30BHIIIHBOT (hopmMu a00

BaroBUMU OCOOJIMBOCTSIMHU ).

PosrnsapMO 00°€kTHI 3B’s3kM B Mexax KoHientochepu “TTOMILIMATH/
“POMIESZCZAC”/ “PLACE” (aus.: Ta6x. 2.4).

ITPUAJTEPHA 30HA: He BUsBICHO.

NEPUPEPIITHA 30HA:

I[TOMIIIEHHA + ITOKPUTTA + ITPOCAKAHHA:

- sockysamu ([lpu mim ycim Jlaspo Oepowcascs uenypHeHvKo, Xoous
PIBHUM NOMIPpHUM KPOKOM, 20auscsi yucmo i eéockyeas ceoi zapni seyca [GRAC]);

oanvsamysamu (A npome, noku mino 6aIL3AMY8AIU MA ONOPSAOAHCATU, HAGIMb MI 3

Tabnuys 2.4
IHepudepiiina 3o0na: [lomimeHnHst
Mogsa . oy
yKpalHChKa TOJIbChKA aHTJIChKA
3oHa
npusiiepHa — — —
Homimenns + [Mokpurrs + [Ipocsakanus
80CKYy8amu, woskowac, embalm, smear,
oanvzamyeamu, balsamowac, smoli¢, | spread
cMonaumu, tynkowac
wmapyeamu
IHomimenns + @i3io0orivHa JiAJIbHICTD
numu, cMOKmMamiu, pié, wysysaé, siorbaé, | drink, guzzle, quaff,
s cvopbamu, xnebmamu, | chleptac, wdychaé sip, suck, tiff
-’i emszysamu (nogimpst)
=3 Homimenns + [oriamHanHs
5 cbopbamiu, siorbac, wsigkngc, draw, imbibe, imbue,
= emszysamu, soupamu | adsorbowac, mop, soak
JHCTYKMamu, pochianiac¢, wciggac
aocopbysamiu
IHomimenns + Tuck
yempomumu (Wo-H. wtyka¢, wsadzac, thrust, pick, thirl,
eocmpe), 3azHamu wbijaé (cos ostre) pierce (sharp-
(ckanxy), 3abumu pointed object),
(yesx), ykpymumu screw
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Hac, xmo He 6y8 3a0000HHUU, — X04 I cami co0i He Oyice GipaulU, — 8 AUOUHT OV
maxu cnooisanucs, wWo om-om NOUHYMb CNPABOINHCYBAMUCS OABHI BIUYBAHHA. 8 O€Hb
tloeo cmepmi piku nomeuyms Ha3ao, i ixwiu Hamyn 3a6'e Odxcepena, 3 Heba uUHE
KpU8asuti 0owy, Kypu 3Hecyms n'smuKymHi Aiys, i 6Clo 3eMIt0 020pHe Oe320MIHHS 1
nimoma, 60 moodi-mo i nacmane Kineyv ceimy [GRAC]); cmonumu (Ane nepuwe
HAaKasfcemo 3aKynumu nooiivuie cMoau — Mu HOMIM CMOIUMUMEMO Hauty 06)0i6nto
[GRAC])); wmapysamu (Kono mpwox micsayie no peyenmy penvoutepa Xpywa 06iui
O0EHHO WMApy8anu 1lo2o 8Cb020 CIPKOBO-HADMOB0I0 MACMIO Ul NAPULU 8 WANIUKY
[GRAC]);

— woskowaé (Nauczylam sie woskowaé podlogi i stoly [NKJIP));
balsamowac (Balsamowali tez ciata swoich zmartych i ubierali je pigknie, ale one
takze nie stawaly si¢ przez to dzietami sztuki [NKJP]); smoli¢ (W tej to “Stylowej”
pierwszy raz ojciec zapytat Kaline o chlopca, ktory to od roku “smolit cholewy” do
Jjego corki [NKJP]); smarowac (I tak sobie czytam te jego listy, raz z usmiechem, raz
ze wspolczuciem, bo widze, jak siedzi gdzies w okopie i Smaruje sobie chleb, tym jej
mastem, lub kroi ten jej ser, albo pozniej juz robi to samo w jakims nedznym pokoju
w Bernie [NKJP]); tynkowac (Tynkujq domy, kladg dachowki, tng drewno, z zapatem
przekopujq przydomowe ogrody [NKJP]);

— embalm (He explained that they embalm their bodies and he showed me
their facilities which were surprisingly well organized, surprisingly because the
Caribbean race are traditionally very laid back, everything is ‘No problem’ [BNC]);
smear (Bryony took the toast out and began to smear it with tomato chutney [BNC]);
spread (She cut two thin slices and then, from a plastic container, she took some
margarine and spread it on the bread [BNC]).

I[TOMIIIEHHA + OIBIOJIOTTYHA AIAJIBHICTB:

— numu (I kyokamu nunu caug suxy, Meo, nuso, opacy, cupiseys, I opinKy
npocmy i kaneanxy, Kypueco ons oyxy sinoseyv [GRAC]); ecmoxmamu (He ouso o,
Wo 60HU pado cMoK4ymv ceoe ‘‘cake”’, mobmo — ecopinky 3 pucy [GRAC));
cvopoamu (Knaeois eipxko, Mo8YKu nocmixaemvcsi U NOYUHAE CboOpbamu uail,

naxunuswiucy Hao yauwkoro [GRAC)); xreomamu (Tooi cmapuii 3in’s6cs na noeu I,
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Xanaw4uce pyKamu 3a Kyui, nonaiscsi 00 piuku i 00620 xaeomas i3 nei' 6ody [GRAC]);
emseyeamu (Bin cmuckae wenenu max, wo Ha WoKax UCMynaioms 06i Kpyeaii 2yil,
i Hocom enuboko emseye 6 cebe nosimps [GRAC));

- pi¢ (Weszta tu, usiadla, pije te herbate i pije, ja jej datem kanapke — a
ona nagle jak nie zacznie ptaka¢! [NKJP]); wsysac¢ (Udowodniono, ze te “zbozowe
kregi” powstajq w naturalny sposob, tj. kiedy wzgorze stawia opor pedowi powietrza
tworzy Sie wir, ktory zderza si¢ z nieruchomym powietrzem na ostonietym zboczu i
powstaje spiralna trgba, ktora wsysa naelektryzowane powietrze [NKJP]); siorbac
(Po drugiej rece miatam nawiedzonego pisarza, ktory glosno siorbat zupe [NKJIP]);
chieptac¢ (Kot podniost teb, spojrzat obojetnie na Pawlaka i znow zaczqgl chieptac
mleko [NKJP]); wdycha¢ (Zamiast wdychaé zdrowe powietrze pali sie jednego
papierosa za drugim [NKJP]);

— drink (The wild goats, highly fertile and able to drink sea water if
necessary, are probably the biggest single danger [BNC]); guzzle (Once there he
would guzzle his ale, and cough and belch, and laugh and curse, until his bloated
body was overwhelmed by slumber, and the house grew peaceful once more [BNC]);
quaff (while Flanders is full of immensely fat, stupid people who quaff beer and dunk
their chips in mayonnaise [BNC]); sip (Sip yvour drink, don’t gulp it [BNC]); tiff
(liquor); suck (Only the females can suck blood and transit malaria [BNC]).

I[MTOMIIIEHHS + ITIOT JIMHAHHSI:

- coopbamu (M-me bBobposa cneputy MO8uKuU, 320p0a OUBUNACA, 5K
AHOpil cbopbae c8010 Kagy, NOMIM Y3514 3i CMOJLY mene2pamy ma AKUUCb 3aiinieHull
konsepm [GRAC])); orcnykmamu (Tout mitt wopm cuoums 3a cmoaom i HCILyKue
20pinKy, a Koau make 3 Hum mpanisiemocs, cmae newkionusum [GRAC]);
aocopoysamu (1830 poxy ooun anmexap nposié Ha cobi 00CHiO: NPULHAE 2pam
CMPUXHIHY U 30CMABCS HCUBUL, 6O OOHOUACHO NPOKOBMHYE 15 epamie akmueoeaHo2o
gyeinns, sike aocopoysano, yeiopano ompymy [GRAC]); smseysamu (I ye 3poszymino,
60 Oepoicagi nompiben xnib, a He cMimms, a 00 Mo20 we 3aCMIYeHUl X0 0aleKo

Oinbue emscye 8 cebe BOXKICMb, HIJNC HUCMULU, A Yepe3 BOXKICMb, SIK MU B8Ce



100

saznauunu, zepno xymxo ncyemvcsi [GRAC]); ebupamu (Bin 3nas, Oe 3emis
soupamume 6 cebe 800y, 0e 600a cmosmume, i oe 6oda cmeue 2emo y spu [GRAC));

- siorba¢ (Czy mozna w lepszych warunkach siorbaé¢ poranng kawe
[NKJP)); wsigkngc¢ (W jedng ziemie wsigkta krew nasza jednym i drugim jednakowo
droga, przez obie strony jednakowo umitowang [NKJP]); adsorbowac (Niektore
podtoza sq higroskopijne (adsorbujg wode na swojej powierzchni), co moze
wywolywacé objawy podraznienia lub bolesnos¢ stosowania [NKJIP)); pochtaniacé
(Prof. Baum pochlanial wodnistq zupke, a on gltosno powtarzal to, co miaf zadane z
poprzednich dni [NKJP]); wciggac (Oczy miata prawie zamkniete, pototwarte usta
pospiesznie wciggaty powietrze [NKJP]);

— draw (His mother-in-law had always used well-water, so when she died
he felt it appropriate to draw water from the well to make the tea at her funeral
[BNC]); imbibe (Given that there does not seem to be the same reluctance to imbibe
proteins made from plants as there is to be using the proteins in the milk of Dr Ron
James’ transgenic sheep or Scotgen’s’ humanised’ mouse antibodies, there may be a
good case for a local entrepreneur to transfer an Amazonian shaman’s technology to
make a Scottish national wonder drug [BNC]); mop (He had to keep breaking off so
he could mop the sweat from his face and neck [BNC]); soak (First soak up any liquid
oil residues with a paper towel [BNC]); guzzle (Sam sips tentatively at a half of lager
while the siblings go the whole hog and guzzle pints of water [BNC]).

[TOMIIIEHHA + TUCK:

— yempomumu (3a Kintbka X6uaun Xaonyi 3HAUWIU e 00He 2HI300 U
yempomunu koao Hoo2o nanuyky [GRAC]); saenamu (Obckybyiouu 3i6 suni aucmouxu,
A 3a2HA8 Y M AKYWIKY 8€IUKO20 NANbYsL KOMIOUKY [ HOMIM, 8UOYOYIOuU il KIHYUKOM
207IKU, 1e0b He nporasus eeuipuix Hosun no micyesomy menexkanary [GRAC]);
3abumu (B pykax tiomy 6yna 006icese3Ha naiuysi, 8 sSIKy 6in no4as 3aousamu 26i30Ka,
paz-no-pas zakionomaro noousisioducs na Tono [GRAC]); ykpymumu (O0wui nikapi

paounu onepysamu, inui — wiypynu y kicmky skpyuysamu [GRAC));
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- wtykacé (Wilek byt skryty, ale nie musiatem wtykaé palca w rane, Zeby
wiedzie¢ [NKJIP]); wsadza¢ (Musi by¢ ktos, kto wsadza kij w mrowisko, kto kaze
zastanowic¢ sie, co wolno, czego nie wolno [NKJP]); wbijaé (Podobnie jest z
miotkiem, ktory wbija gwozdz w deske — ktos ten miotek trzyma [NKJIP]);

— thrust, pick, thirl, pierce (Cut a piece of coloured card to the shape you
want, pierce a hole at each end, and insert either elastic or string [BNC]); screw.

KIIC: c¢y6’exm (akTuBHa icToTa a00 aKTUBHUH apredakT) — npeduxam
nomiwenns — o060’ckm (piAKUANA, HaMIBpiAKUK (B’SI3KUM), Ta30MOMIOHUNA, 3
0COOIMBOCTSIMU 30BHIIIHBOT (HOPMH)

OTxe, MOHOIPOMO3UTHBHI 0a30B1 Jdi€CIOBa-17IeHTU(DIKATOPH BHUCTYIAIOTh
HOMIHAHTAaMU THUIOBHX CHUTyalld 1 pEnpe3eHTyIOTh BIANOBIAHUI KOHILIEIT;
MOJIIIMPOTIO3UIIAHI JIIECTIBHI MPEIUKaTU neprudepiiftHoi 30HU MOJIKOHIENTYaIbHI.
KIIC, Monentoroun cxemy CHUTyallli, BUpa)kae MOXMJIMBOCTI MO€JHAHHS MOBHHX
3HAKIB, 1[0 HUMH KEPYETHCS JIIOANHA SIK TIPEICTABHUK TIEBHOTO MOBHOTO KOJIEKTUBY,
YTBOPIOIOYU BUCJIOBJICHHS.

CTpyKTypa KOHIIENTYaJIbHOTO MPOCTOPY, @ TAKOXK 0OCAT HOTO OCHOBHUX YaCTHH
3aJIe’KaTh BiJ JIEKCUYHOI OMPaIbOBAHOCTI TOT'O UM 1HIIIOTO CEMAaHTUYHOTO (hparMeHTa
nons. Tak, xounentochepn “TIOMIIIATH”/ “POMIESZCZAC”/ “PLACE”
BimpisHAeThca Bim kommentocdep “TIEPEMIIIATH/ “PRZEMIESZCZAC”/
“SHIFT”  OinpmmM  pI3HOMAHITTSIM ~ CEMaHTHYHMX  3B’SI3KIB 3 IHIIUMU
KoHLenrochepamu B nepudepiiiHiii 30H1 (a 3HAYUTh OUIBIIOID aKYMYJISIIEI0 3HAHD
PO PETYJIAPHI 3B’S3KM MPOIECY TMOMIIICHHS 3 1HIIMMHU AUHAMIYHUMU SBHUIIIAMH
MpoIlieCcyaabHO-TIOAI€BOT chepn), 3aTe Il HUX MMPUTaMaHH1 HepO3poOJieH1 MpusIepHi
30HM (BIJCYTHICTHh JI€CIIIB OCHOBHOTO (oHay). 3iCTaBHMM aHali3 M1€CIIBHUX
pedepeHTHO crieliaai3oBaHuX MPeIUKaTiB YKpaiHChKO1, MOJIBCHKO1, aHTTIHCHKOI MOB
JaB  MOJJIMBICTh BHSBUTH TIO€AHAHHS TaKUX JUHAMIYHUX SBHIN, SK-OT:
I[TEPEMIIIIEHHA + TIOKPUTTS; TIEPEMIINEHHA + OYMUILEHHS,
[NEPEMIIIEHHA + PUTTA y wmexax xonnentochep “TIEPEMIINATIA/
“PRZEMIESZCZAC”/ “SHIFT”, a rakox ITOMIIIEHHS + ITOKPUTTSI +
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[MPOCAKAHHA; TIOMIINEHHA +  ®I3IOJIOTTYHA  AISJIBHICTD;
[IOMIIIEHHA + IIOI'JIMHAHHSA; IIOMIIIEHHA + TUCK y wexax
kornentochep “TIOMIIIATHU”/ “POMIESZCZAC”/ “PLACE” i He BuABUB

MI>KMOBHHX JIAKYH.

2.3. Oco0JuBOCTI CceMAHTMKH MOJINPONO3ULiHHUX  pedepeHTHO

creniaai3oBaHUX Ji€CTiBHUX NPEIUKATIB

Mera 1poro maparpady — OKpECJIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEM CyNpsKEHHS
TUIOBUX CUTYaIl1i 3ac00aMU JIEKCUYHOI CEMAHTUKU MOJIMPONIO3UIIIMHUX J1€CTIBHUX
peIUKaTiB YKpaiHChKO1, MOJIbCHKOT, aHTIIIHCHKOT MOB. TyMaunMoO MPOMO3UILIIO K
CTPYKTYpY BHUSBY 3HaHb mpo mneBHy mnoxiro (auB. [100, c.103; 154, c.501]) 1
PO3TIISAEMO XapaKTep JIOTIKO-CEMAaHTUYHUX 3B’SI3KIB, SIKI MOEAHYIOTH TOJI€BI
IIPOIIO3HUIII] Y CEMaHTHIIl BKA3aHUX OJIUHUIIb.

CTpyKTYpHO-CEMaHTUYHUI 1 KOTHITUBHUN aHANI3W JI€CIIBHOT JIEKCUKU
pociiicbkoi MOBHU J1at0Th 3MOry JI. BaOeHKO po3pi3HUTH MPOCTI, MOHOMIPONO3UIIIHI,
Ta CKJIJIHI, MOJINpONo3ulliiHi, miecmoBa [18, c. 32-33]. Ilepuri penpe3eHTYyIOTh
3HAHHS PO TUIIOBI CUTYallli Y MAKCUMAJIbHO 3TOPHYTIH (hOpMI, SIK-OT: A1€CIOBA PYyXY
(pyxamucs, nionimamucs, nepemiwjamucsi), HaHeCeHHs yaapy (6umu, eédapsimu),
oyrrsa (bymu, icnysamu). 1o npyrux JI. BabeHko 3apaxoBye iecaoBa i3 BKIOUYECHOO
Ta 3MILNICHOIO MPOMO3UIIEID, AKI MAKCUMAaJIbHO PO3TOPHYTO BHUPAXalTh Halll
ySIBJICHHS TIPO PETYJISIpHI 3B S3KU CUTYaIlii, [0 MAapKyIOTh Pi3HI aClIEKTH mepediry
noJiid: Miciie, 4ac, MPUYMHHY 3YMOBJEHICTh Towo. I[lominpono3uuiiiHi JiecioBa
MalTh “yHIKaIbHy 3JaTHICTh PO3MHUBATH MEXI MDK PI3HUMH JICHOTATUBHUMH
chepamu 1 301MKYBaTH BiJAJICH] OJTHA B OHOI CUTYaIlii y eTMHUN KoMIuieke” [18,
c.20]. Hanpuknaa, y [Oi€cIOBI HaHU3YBaTH ‘TIPOKOJIIOIOYM, MPOTHUKAIOYH,
HAca/HKyBaTH, HACTPOMITIOBATH SKI-HEOYyIb ApiOHI TpenMeTu (MEepeBakKHO TEBHY
KUIBKICTh) HA HUTKY, IIHYPOK 1 T. 1H., 3’€IHYIOUM iX’, HapiBHI 3 OCHOBHOIO
NPOIO3UILIIEI0 3’ €JHAHHSA HasBHI MPONO3ULII MOPYIIEHHS ULIIICHOCTI 00’€KTa,
TBOPYOi JISUIBHOCTI TOMIO, TMIOB’sI3aHI KOMILJIEKCOM YHIBEpCaJIbHHUX JIOTIKO-

CEMaHTUYHHX 3B’ A3KiB: PE3yJbTaTUBHO-HACIIKOBHX, CIIOCOOY JIii, METH.
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HocmimkeHHs: peepeHTHO CHeriani30BaHuX MOJIMPOIIO3UIIIHHNX JIECTIBHUX
pEeANKATIB Y KOpIycaxX TeKCTIB YKPaiHChKO1, MOJIbCHKOI i aHTJIICHKOT MOB ITOKA3YE,
III0 BOHU PI3HATHCS SK 32 KIJIBKICTIO BMIIIEHUX Y TXHIO CEMaHTUKY MPOMO3UIIiii, TaK
1 32 JIOT1IKO-CEMaHTUYHHUMHU 3B’ SI3KaMH, K1 TMOEAHYIOTh MOIEB] MPOMO3HUIIIT Y TXHIM
CEMaHTHII].

Amnani3 neHoTaTuBHOTO KoMmiuiekcy “IlomKoakeHHSI HeXKUBOro 00’ekra”
3aCBIJJYMB HAsIBHICTh TAKMX TUIIOBUX MPOLECYaTbHO-TIOAIEBUX CUTYAIIIi:

1) (p13MYHMIA BIUIUB, TUCK, pyIHHYBaHHS:

- suepuzamu, Kycamu: ... ceoimu 3yoamu bopuc, i Bimbko nodymas, wo,
Mabyms, HUMU 000pe KABYH 8USPU3AMU. 8neped CMpemisimy, i C80i, i 6CmaesieHti
[GRAC]; To 6icana, saxou wanena, Cmosinia 0oézo moponaena, Kycara noemi na
pykax [GRAC];

— gryzé, tuc: Chiopiec gryzie kostke cukru powoli, nie otwierajgc oczu
[NKJP]; Kobiety ttukly ziarno na kasze, rozpalaly ogniska, kroily mieso, lataly
zolnierskie ptaszcze i sandaly [NKJP];

— grind, gnaw: That building in the corner housed the old portable steam-
engine that Mr Webster the miller later bought: he used to grind the corn there when
there was no wind [BNC]; Moon rats live in swampy land, forest and cultivated areas,
and in the latter have been known to gnaw the bark off young rubber trees [BNC];

2) HAHECEHHS yAapy, NOPYIIEHHS LIICHOCTI 00’ €KTa/ pyiiHYBaHHS:

— pozousamu, pozoosoyeamu:. Ha mennozo Onekcis, kasxcymo, wyka-puba
71i0 xeocmom poszousac [GRAC]; Xmo 3nae, mooice, kinvka poxkie momy oOur 3 HUX
bpas yuacmov y pO3KVYPKYIIOBAHHI U KOJeKmueizayii, po30066yeas OONi6Ky Xamu,
po3konyeas nodeip ‘s, uykarouu 3axosanoeo xaioa [GRAC];

— tupa¢, wydtubywac: Michal wiec zegarmistrzowskimi ruchami miotka
tupat skale, odtamek po odtamku, az wyzwolit ztgcze [NKJP]; Raz za razem ostrze
wydtubywato kawatki cementu [NKJP];

— pierce, gouge: Leave a 1 cm in shell — do not pierce the skin [BNC];

Dul was to slip into the sea, then, binding the container of burning pitch to his head
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with a deep cushioning of reeds in between to prevent him getting burned, he would
swim to the ship, gouge a hole in the hull with his knife and, taking dry tinder from a
companion swimming alongside him, light spills from the fire [BNC];

3) TUCK, (PI3WYHUIN BIUIUB, TOPYIIEHHS IIUTICHOCTI 00’ €KTa, MEPEMIIICHHS:

— nopnamu, pospuxmosamu: Obudsa ncu cmanu nopnamu OOJIGKY
[GRAC]; ... 2 nouas xonamu — obepesicro, wob He 31amamu HOXHCA, POPUXTIOEAE
semmio Ul uepibas it ynamkom 6io opabunu ma pykamu [GRAC];

- ry¢, kopac: Przytroczyt talerzyki do paska, kijki ztozyt i udowodnit, ze
mozna ry¢ nimi Snieg nie gorzej niz bambusem [NKJIP]; Podczas gdy major jezdzit
samochodem i oglgdat miejsca, gdzie ludzie kopali rowy i scinali topole przydrozne
i te znad wody ... kobiety fruwaly si¢ w kuchni, w ktorej byto gesto od zapachu
skwierczgcej w gorgcym ttuszczu kaczki [NKJP];

— dig, spud: I was much too small to climb their trees, or dig their fields,
or kill and eat their animals [BNC]; The old days of spudding a hole in a foot of ice
and huddling and freezing over it for hours on an upturned five-gallon pail are just
that—the old days [BNC];

4) NOPYLIEHHSI  LUIICHOCTI 00’€KTa, 3MiHAa TMOJOXEHHA 00 €KTa,
pO3’€THAHHS:

— namamu, rynamu. Panmom namae 06 KOHO C8010 NOOOPOICHIO NATUIO
[GRAC]; Ta 6 20pooi menep ne 0o nosun, mam maxk cmapi OOMuU 1AMArOMb, Ma YUyl
3acmpowioms Hosumu oomamu, ma kpuuwiku kpacsime... [GRAC])); ... om minbku
Kameusapam He 6y0e mam 4020 pooumu, 60 60HU AOO TyNarmsv yu 0080AMb CKell,
npokaadarouu 6 copax oopoey... [GRAC]);

— roztupywac, przetamywac: Fach w jego rodzinie przechodzit z pokolenia
na pokolenie, i kat nie chcial przynies¢ wstydu przodkom, dlatego z zapatem
roztupywat ktody drzewa, rozwazat sposob najlepszego utozenia gtowy na pienku,
ostrzyt swoje narzedzie, az blyszczato w stoncu [NKJIP]; Teraz nawet, idgc do stajni,

do stodoly czy tez roztupywac sosnowe okrqgglaki, bylem wystrojony, jakbym szedt na
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odpust [NKJP]; Wyjmuje mu czekolade z reki, rozwija opakowanie, przetamuje
czekolade na dwie czesci [NKJP];

— chop, crack: Chop the onion, garlic, carrot and celery and put into a
casserole [BNC]; Chop cheese into small cubes [BNC]; The vulture is manipulating
the stone and using it as an extension of its beak to crack the egg [BNC];

5) JIOTUKAHHS, IIOKPUTTA:

- MaAcmumu, wmapysamu. ... X6oputi CnoKitHo 8ionosig. “Meni 6oiumo
2071084, OM 51 i Mawy ii macmio, a OinuxX 1iKie MeHi He mpeba KOBmMamuL.: BOHU 8 HCUBIM
nonaoyms”’ [GRAC]; “Moposzeyv ¢”, — 6ionosis Uyb: “a 0o3so1b cnumamu mebe,
yum mu macmuui cobi wobomu, cmanvyem uyu Ovoemem?”’ [GRAC]; Cyciou
bapukadyromo 3 8yauUYi MOi 08epi, WMAaApyioms nopic Mo20 00My Obocmem i
saxneioioms sikna nanepom [GRAC],

— smarowac, tynkowac: W srodku czeka juz kobieta z wielkg torbg,
smaruje sobie nogi kremem na moskity [NKJP]; Metodycznie smarowaZ buke
masfem, wgtrobiankg i ukfadaZ na tym wszystkim plastry szynki [NKJP]; Sprzgtacze
szorowali pod/ogi zdzierajgc z parkietow plamy wsigk#ej krwi, lokaje zdejmowali
poszarpane i nadpalone kotary, ciezarowki wywozify sterty potrzaskanych mebli i
skrzynie pustych fusek, szklarze wstawiali nowe szyby i lustra, murarze tynkowali
wyszczerbione kulami sciany [NKJP];

— smear, spread: Visitors often smear the mud on their bodies [BNC]; In
nineteenth-century Paris young revellers would melt down chocolate and smear
horrified passers-by with what they took to be excrement [BNC]; He cut another slice
of bread and spread the butter on it from edge to edge very carefully before he took
a big bite [BNC]; She spread mulberry jam in reckless bounty upon a slice of tea cake
[BNC];

6) THCK, 3MiHa SKICHOI O3HAKHU:

- Mm’amu, yasumu. M’s16 HeOOnanoKk yueapxu, po3mMONmMywuu U020 8
noninbnuuyi [GRAC]; ... eepmumucs, npocums pozeocmumucs, a 6in Haue HA ePaHi

cmoims, Kaneox 6 pykax mue, oono auut na zemio cnoansoac [GRAC]; 1 sorce Kinw



106

cKave Ha YK, yasums Konumamu mpagy, axc opuskae iz nei cik [GRAC]; Haovka
KOO0 CMOJY, Ya8Umb KAIUHY, A ROMIM, NIO8I8UIU 20J108Y X80POMY, NOIMb U020 3 KYXJ5
[GRAC];

- wyciskac, gnies¢: Postanowifem juz nie wyciskac tej cytryny [NKJP];
Tarfa i wyciskafa szmaty, az woda pryskafa na wszystkie strony [NKJP]; Strugafa
kartofle, gniot/a ciasto na kluski i nagle zaczynata pfakac [NKJP];

- squeeze, knead: Squeeze the lemon and blend the juice with crushed
raspberries in large jug [BNC]; Fill and squeeze plastic bottles to show propulsion
[BNC]; Knead the dough until it becomes smooth and elastic [BNC].

OTOX EpEeTUH CEMaHTHK JIIECIIOBA i 00’ €KTa BiIOYBAETHCS y MEXKaX TTMOMHHOT
CTPYKTYpH TpeauKara, Je 3aKjiajeHl Micls JJIsi 00’ €KTIB BU3HAYEHOI CEMaHTHUKH,
J€HOTATHUBHOI HAJIAIITOBAHOCTI, 1 1€ MIATBEPXKYIOTh 3aKOHOMIPHOCTI (PYHKIIAHOT
Opi€HTAallli II€ECTIBHUX MPEANKATIB Ha TIEBHI XapaKTEPUCTUKHU iXHIX 00’ €kTiB. Pazom
13 TUM YHaciuiOK METaQOpUYHUX NEPEHECEHb [IECHIBHI MPEIUKATH YacTo
“nepeiiMaroTh” 00’€KTH 3 HETHNOBHX (YHKIIMHO-OHOMACIONOTIYHUX cdep, 110
3aCBiUYIOTh JIaHI KOPIYCIiB TEKCTiB (Ipo moaiOHi mporecu auB. [136]).

HaBegemMo  KiNbKICHI  TOKA3HUKU  CIIBY)XKMBaHb  JICSKUX  pedepeHTHO
CHeIiai30BaHUX JIIECTIB IEHOTATUBHOTO KoMIuiekcy “Ilomkoa:keHHs1 HEeKMBOIO
00’eKkTa” Ta IXHIX 00’ €KTIB 13 KOPITYyCiB TEKCTIB:

— namamu. xpura (49 pasip); crepeotun (repeHocHe, 82 pasn);

- poszousamu. ctiHa (43 pasu); cepiue (nepenocuHe, 111 pasiB);

— wyciskac: woda (16 pasiB); 1zy (nepenoche, 102 pasn);

— gryzé: palka (35 pasi); oczy (nepenocue, 112 pasiB);

— spread: bread (37 pa3ziB); news (nepenocue, 44 pasn);

— squeeze: lemon (12 pasiB); money (mepeHocHe, 8 pasiB).

Hanpuxian:

- 3anpsoiceni KoHi OONICHO 1 3IAKAHO Ipicany, OOPCcaryucy y memHuill
X0M00HIU 6001, Konumamu aamanu kpuey, monuau mooet i cami monyau [GRAC];

Mucmeybkum npunyunom leana baecpsnozo 6yno namamu ycmaneni cmepeomunu,
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Oyoumu Hecnokiil y uumavie, wo NepecyKyemvcs 13 mMEopuUUMU Memooamu
Lorcopoxca Opsenna [GRAC],

- Schowawszy za pazuche zagrabione kosztownosci, zaczela z pozornym
spokojem wyciska¢ wode z ciezkich splotow swych czarnych pukli [NKJP]; Wiatr
wyciska mi {zy z oczu — dlatego tez czasami zamykam je na krotkie chwile [NKJP];

— Spread the bread with Lurpak slightly salted butter and top with one of
the following... [BNC]; Such a sensation of pure joy filled her that she wanted to
shout it aloud, spread the news, let the whole of creation share this sublime happiness
[BNC].

JlocmikeHHs ceMaHTUKU pedepeHTHO CIellaai30BaHUX MOJIMPONO3UIIHHUX
JIECTIBHUX TMPEIUKATIB BUSIBISE 3aKpIIUICHI 3HAHHS PO PETryJISPHY B3a€EMOJIIIO
TUIIOBUX CHUTYyallll MPOLECYATbHO-TIOIIEBOTO CBITY. JIEHOTaTUBHUN KOMIUIEKC
“ITomIKOI:KEHHSI HEeKHUBOI0 00’€KTa” B yKPAIHCHKIHM, MOJBCHKIM 1 aHTIIHCHKIN
MOBax HEOJHOPIAHUI 3a CTPYKTYpOIO, Iepeadadae noeAHaAHHs CUTyariil (13u4HOro
BILJIUBY, TUCKY, TOPYIIEHHS LLJIICHOCTI 00’ €KTa, pyiHYBaHHS, 3MIHU SKICHUX O3HAK
00’ekTa, 3MIHM IIOJIO)KCHHS 00’€KTa, pPO3’€IHAHHS, TMEPEMIIICHHS, JIOTHUKAaHHS,
MOKPUTTS Towlo. J[aHi KOpPHyCiB TEKCTIB AOCHIIKYBAHMX MOB (DIKCYIOTh 3HAYHY
KUIBKICTh MeTaOpUYHUX TIEPEHECEHb, II0 € PE3yJbTaTOM OCMHCIICHHS OIHUX
00’eKTHUX cdep Kpi3b MPU3MY IHIIUX 1 CHOPUYHUHSIOTH TOSIBY HETUIIOBUX 3a

CEMaHTHUKOIO 00’ €KTIB TPU pePEpPEeHTHO CIEIIaII30BAHUX J1E€CTIBHUX MPEIUKATaX.
2. 4. JliecriBHA MeTOHIMisl IK YHHHUK 3MillleHb CHHTAKCHYHHUX MO3UIIii

MeToHIMII0O SIK CEMIOTUYHY 3aKOHOMIPHICTh, CYTh $IKOi B ‘“TIEpEHECEHHI
MO3HAYEHb OJHOI0 KOMIIOHEHTa MO/ Ha 1HIIMK 3a CYMDKHICTIO Y MeXaX OAHI€l
cutyamii” [154, c.346] npochmigHWKKA 3a3BUYAll  PO3TIISIAIOTE Y KOHTEKCTI
npeaMeTHOro TUNy 3HadeHb [164; 204; 264; 265] ta iH. Jlume okpemi mpaiii
3aCBIYYIOTh CIPOOW MIAXOAY M0 XapaKTEPUCTHKW IHOTO SIBHINA HA Marepiai
OJIMHUIIb 13 03HAKOBUM THIIOM 3HadeHb [1; 23; 46; 95;147].

[3 mo3umiii TpaguIiiHOI CEMAaHTUKH METOHIMIS 3YMOBJIEHA CEMHOIO

JUHAMIKOIO — YCYHEHHSIM 1HTErpajbHOI CeMH 1 3aMiHOK0 11 Au(epeHLIHHOIO.
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MeTtoHiMiuHE 3HaYEHHS, K 3ayBakye H. ApyTioHOBa, mparue “oTpuMarty BU3HAUYCHY
pedepeniiito  (CpsAMOBaHICTh 70 KOHKPETHOTO, BIJIOMOIO KOMYHIKaTHBHOI'O

npenmera)” [16, c. 349]. JocaiTHIKK BHOKPEMITIOIOTH THITH METOHIMIT 3a:

1) PIBHEBHUM CTaTyCOM — JICKCHYHI, ()pa3eosIoriuHi, CIOBOTBIPHI Ta 1H.;

2) MOLIMPEHHSM Y MOB1 — CHUCTEMHI 1 aBTOPCHKI;

3) CYMIDKHICTIO, sIKa JIGKUTh B OCHOBI, — Pi3HI TUITU 3MIIIEHb (IeTaTbHIIIIE
auB.. [164]).

KorniTrBHa ceMaHTHKa MOSICHIOE METOHIMIIO “pyXOM 3HAaKa 3 OJTHOTO €JIEMEHTa
KOTHITUBHOT Mojeni (mporo3uiii, ¢gpeiimy) go inmoro” [154, c. 346]. Hdns Hei
JUCKYCIHHOIO 3aJIMIIAETHCS TpodiieMa po3MeKyBaHHS MeTOHIMIT Ta Metadopu. Ha
nymky H. ApyTioHOBO1, METOHIMIsI BUKOHY€ (DYHKIIIIO 11eHTH]iKalii, a MmeTagopa —
xapaktepuzanii npenmeriB [16, c.352]. 1 saxmo wmertadopa TIpPYHTYEThCS Ha
OCMHCIICHHI OJIHI€I cepu Kpi3b NpHU3My I1HIIOI, TOOTO ii KOTHITUBHA MNPUPOJA
BHMarae 3aCTOCYBAaHHSI 3HAKIB PI3HUX NPEIMETHHX c(ep, TO KOTHITUBHA MPHUPOJA
METOHIMIi MoJsiTae y “3acTOCyBaHHI 3HAKA OJIHOTO MOHATTS Ha MO3HAYEHHS 1HIIOTO
B Mexax OjHi€i cutyarii abo npeametHoi chepu” [154, c.346]. OcHOBHOIO
¢ynkuiero meronimii kornitonoru (A. Bapcenona, P. Ii66¢, P. lipBeH) yBaxkaroTh
iHpepeHIiiiny, TOOTO (QYyHKIIO “JoriuHoro BuBenaeHHs [193; 208; 265], 1
HaroJIOIIyIOTh Ha CHHTAKCUYHIN crienu@ini METOHIMIT OPIBHSAHO 31 CEMaHTUYHOIO
cytHicTio MeTtadopu. IlepciekTUBHUM 17 TOSICHEHHS METa(QOpUYHUX Ta
METOHIMIYHUX 3MilleHb BusBiasieTbes miaxia K. @okonse Ta M. TepHnepa,
peanizoBaHul y MeKax Teopii MEHTaIbHUX MPOcTopiB [213]. MoBO3HaBII TPAKTYIOTh
MOBHUW TIPOCTIp SK HEBEIMKUN KOHIENTyaIbHHM HaOlp IMHAMIYHHX (hopm
MUCJICHHEBOTO JIOCBIY JIIOJJMHU, CTBOPEHUHN JI1 pO3YMIHHSI KOHKPETHUX CHUTYallli
peanbHOCTI, SKI BHUHUKAIOTh Y TMPOIECI pO3ropTaHHs AWCKypcy. OOpasHi,
MeTaOpUyYHi, METOHIMIYHI, a TaKOX MPOMO3UI[IMHI KOTHITUBHI ~MOZEI
CTPYKTYPYIOTh MEHTalbHiI mpoctopu. 3mimyBanHs (blending) nBox BuxigHHX
KOTHITUBHUX Mojenel (Input spaces) crnpuuuHsie TMOsSBY MeETaQOpHYHUX 1

METOHIMIYHUX 3MilleHb. Jlami Ha OCHOBI 3ramaHux INput spaces ¢GopMyeThbes
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OPOJKYBaIBHUM MpocTip (generic space) ta 3mimranuii mpoctip (blended space), mo
MICTUTb €JI€MEHTH TOYATKOBHX MTPOCTOPIB 1 BUTBOPIOE BIACHY CTPYKTYPY.

JlocIi THUKH HEOTHOPA30BO HATOJIOITYBAJIH, IO TIE€CITIBHUN MIPEIUKAT Y CBOEMY
KOHIIETITyaJIbHOMY 3MICTI MOTUBOBAHUM MMO3HAYYBAHOIO CUTYAIIIEI0, aJIKe T — 1E
KOOPJUHAIIIMHUIA LEHTP, SAKUM PETyNI0€ CTOCYHKH MK JIIOJAMHOIO 1 CBITOM [254,
c.54], a niecioBO SK HaWOUIBII pPETySIpHUN 3HAK TPEeIuKaTta BHCTYyIAe
“KOMINAaKTHUM HaWMEHYBaHHSM CHUTYaIlli 1 CTPYKTYp AINCHOCTI, KOTpI HEMHUHYyYE
TATHYTh 32 COOOI0 YSBJIEHHS PO ... HaWBaXJIMBIIII KOMIIOHEHTHM MO3HAYEHOI
CcTpyKTypHu nisibHOCTI” [152, c. 135]. [IponecyanbHe, pensiliiiHe 3HaUYCHHI — 1I€
curHipikaTUBHA YaCTMHA CEMAHTUKH JI€CIIOBA, TOMI SIK JEHOTATOM J1€CIOBA
BHUCTYIIA€ YSABJICHHS MPO CUTyalllo, A€ 3aKiajeHa 1HPopMalis MpO YYACHHKIB
cutyarlii, ixHi ¢i3u4HI, KBAaHTOPHI, aKCIOJOT14HI O3HAKH, 1HOAI — OOCTaBHHHI
xapakTepucTuku. OTOX Jl€CHiBHA METOHIMIS AK MOJENb pPEnpe3eHTallli 3HAHb
CTAHOBUTH HEAOUSKUMN 1HTEpEC JJIs1 KOTHITUBHUX JOCIIIKEHbD.

TpanuiiiiHa ceMaHTHKa OMepye TMOHSATTAMU TEPBUHHOI Ta BTOPUHHOL
niecniBHOi MeToHIMil. SIk yBakae €. I'iH30ypr [46], mepBUHHA IPYHTYETHCS Ha
CYMDKHOCTI CaMHX CHUTYyalllid, MO3HAYEHUX IECIIBHUM NPEIUKATOM, TOOTO Ha
BHYTPIIIHIX acOI[laTUBHO-JICPUBAIIIMHUX 3B’SI3KaX 3HAYCHb OJHIET JICKCEMU;
BTOPUHHA K 3YMOBJICHA BaJICHTHICHOIO CTPYKTYPOIO J1€CIOBA, TOOTO “ONMUpaEThCS
Ha MDKCITIBHI CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHI 3B’S3KH JI€CIIOBAa 3 IHIIMMH CIIOBaMH Y
BUCIIOBIIeHHI” [23, ¢. 169]. Hanpuknan, pybamu oepego 1 pybamu 0posa: depeso —
ne o6’ekt nii, a dposa — ue pesynbrar aii. Ha gymky @. baneBuua, y Takux
CUTYyaIlisiX BiIOYBAETHCS HE MOIM(DIKaIlis AIECTIBHOTO 3HAUCHHS, a 3aMiHa YYaCHUKIB
JiecmiBHOI Jii 3a 3arajJibHOKO METOHIMIYHOK MOJEIUII0 (4acThHa — IIUIE,
MpOCTOPOBa, YacoBa CyMDKHICTH 1 T.1H.) [23, c¢.196-197]. Takuit Tun
METOHIMIYHOTO BXXKMBAHHS JI€C]IiB Mae Oarato pisHOBUIIB [46, c. 137-143].
®. baiieBruy Ha3uBa€ MOTo Cyd’€KTHO-00’€KTHOO (a00 aKTAaHTHOIO) METOHIMIEHO [23,
c. 197]; 1O. AnpecsiH 3BepTae yBary Ha Iie SIBUIIE, OMHCYIOYH THITU PETYJSPHOL

0araTo3HavYHOCTI Ji€CITiB pociiichkoi MoBu [7, ¢. 203—-210].
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CrocTepekeHHSI JTOBOJATH, IO AaKTAaHTHA METOHIMIsI BJIACTHBA TaKOX
YKpaiHCBhKi#, TMOJIbCHKiM, aHTIIMChKIM MoBaMm. Ha mpomy eTami JOCIHIKEHHS MH
BUOKPEMIIN TaKli METOHIMIYHI MOJIEINI:

1) ‘00p00JIATH MEeBHUM YMHOM® — ‘Kay3yBaTH IeBHUM YHMHOM’

- suwugamu pyuwHux/ y3ip: 00 moeo uacy Hacmsa i Conomia e3sanucs
guwmeamu pywnuxu, wo aexcamu ¢ ckpuni [GRAC]; Xpucmuna cudina xono
cmoauka i suwueana mouxutl 63ip-oesxoneunux [GRAC];

— gotowac krupy (pomidory, etc.) / kasze (zupe): Osobno gotujemy kasze
gryczana, na sypko i podajemy jq z siemieniotkq [NKJP]; Babcia Hela ma kolor
wlosow taki bordowy i zakrecone loki, lubi mi gotowac pyszng zupe pomidorowq
[NKJP];

— cut logs / cut wood: Howard lights a fire of the pine logs he has cut, and
they sit in front of it with tumblers of neat Irish whiskey [BNC]; They may drive cows
or sheep in the fields, or cut wood in the copses [BNC];

K YaCTKOBUW BHUIIAIOK — ‘e(pOpMYyBATH IEBHUM YHHOM’ — ‘CTBOPIOBATH
NeBHUM YHMHOM’

- pumu nicox/ samy.: Tooi 6in niosiecs, 6iOMIps6 6i0 naxiibys memp i
npocmo pykamu nouae pumu nicox [GRAC]; Bubpanu mu 2copbok eéenuuenvkutl, cmas
HA HbOMY OAMBKO, NO2TIAHYE, KYOU ONIBOHI NA0AE MiHb 2071081, MA U 36eJli8 MeHi pumu
amy ... [GRAC));

— kopac ziemie/ rowy: Chciatem kopaé ziemie, ale to nie szto lacno, bo
ziemia byla ubita i przetkang korzeniami [NKJP]; Mogtbym choéby kopaé rowy, ale
nawet takiej pracy dla mnie nie ma [NKJP]);

- chisel wall/ opening: So Steve had to chisel all the wall out [BNC]; Sand
and rock carried by the water helped to erode the limestone further and to chisel out
cave passages and chambers in areas where the rock was particularly weak [BNC];
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2) ‘00po0JISITH NeBHMM YHHOM’ — “JIIKBiIOBYBATH IEBHUM YMHOM’

- npagumu mexcm/ NOMUIKU: Anamoniti cudie oxKpemo, po3K1IA8 Ha
KOJIIHAX nanepu i woch NUCas: MoXCIueo, nepeknaoas avo npasue mexcm [GRAC],
Kopexmop npasumo nomunxu [GRAC];

- leczyé kogos (chorego)/ ospe (chorobe): Musi bowiem nie tylko leczy¢
chorego, ale rowniez by¢ dla niego bezpieczny [NKJIP]; Zamiast leczy¢ te choroby —
powinno sie im zapobiegal, a wiec badac sktad wody pitnej, udostepniac te wyniki
lekarzom [NKJP];

— wipe eyes/ tears: When she started to cry they offered to help wipe her
eyes and used a piece of soiled paper which they had just picked up [BNC]; On the
darkened half-landing Frankie rubbed his face to wipe away the last of his tears
[BNC];

3) ‘00p00JISITH NEBHUM YHHOM® — ‘BHAAJISTH IEBHUM YHHOM’

— cmpuemu 20108y/ eonoccsa’. Xau cobi 60Ha X00ums Ha nocaody, 2yase 3
MeKoI0, Kypumov Yueapku, CImpudice 80J10CCs, HOCUMb KYYl CYKHI Ul MIHAE WOMICAYs
yonosika [GRAC], — Cnoso nannu — 3axon ons auyaps! — eiokazae mou 1,
8U006Y6wIU 3 Kuueni Hodcuyl, 3axoouscst cmpuemu 2onoey [GRAC];

— kopac grzadki/ chwasty: Moze praé, prasowaé, sprzqtaé, moze pisac,
moze kopa¢ ogrod [NKIP]; Mama byta sama w domu, brat pojechal kopa¢ ziemniaki
[NKJP];

- sweep floor/ refuse: To sweep a floor the broom must be firmly but lightly
used to push the dust forwards, then carefully brought backwards just off the floor
before repeating the push [BNC]; He quickly got a corn broom, went out to the back
porch again and brushed his footwear clean; then he used the same broom to sweep
the snow from the kitchen floor into a safe hiding-place under a scatter rug [BNC];

4) ‘00p00JIITH NEeBHUM YHHOM’ — ‘700yBATH NIEBHUM YMHOM’

- sumuckamu yumpuny/ cik: “He mpeba eumuckamu JaumoH 00

ocmannwvoi kpanaunu”’, — kazana eona [GRAC]; I3 pocaun, npusnauenux Ons
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3anpaeu yu camoz20 NPUSOMYBAHH COMU, BUMUCKAIU CIK MIdC 080X KAMEHIB, SKI
sseanucs ipasna [GRAC];

— doi¢ owce/ mleko: Ona pomaga mu tez doic¢ krowy, nosi mu jadto za dom,
myje go, gdy wroci od pracy [BNC]; Za rok rolnikom bedzie wolno doi¢ tylko tyle
mleka, ile dostang w limicie [BNC].

VY mo3amoBHIi cuTyalii MeBHi 1ii, TPOLECH, CTAHU MOXKYTh CYNPOBOJKYBAaTU
CyMIXKHI 3BYKOBI, 30pOBI, TaKTHJIbHI 1 T.1H. SIBHIIA, IO CIPUYUHSE Yy MOBIISI
BIJIMOBIJTHE CHPUMHSATTS Ta TEPENAETbCS y MPOIEC PO3rOpTaHHA ITUCKYpPCY 3a
JIOTIOMOTOI0 OKPEMHUX OJIMHUIIb, SIKI CTOCYIOThCS JIECTIBHOTO MpEeAuKaTa K HOCIs
OCHOBHO1 [ii (HampUKIAI, ixamu 3 WYMOM, XOOUMU KAWLIAIOUU, NPUMYAMU
3axexaguwiucy 1 T. iH). OHAK CyMIDKHAa O3HaKa OCHOBHOI 11 MOxe OyTH nepejaHa y
CTPYKTYp1 3HaU€HHs Ji€cioBa (npowerecminag — nponemina, weiecmauu). Takui
BUJ MeTOHIMIYHOro BkuBaHHs jaieciiB ®. banesnu Ta T. Kocmema [23, c. 198]
Ha3UBa€e 0OCTaBUHHOIO, 800 CHPKOHCTAHTHOIO METOHIMIEK0. SIK yBaXkae TOCHIIHUK, Y
TaKMX BUMAJKaX TMEPETBOPEHHS 3HAYEHHS J1€CIOBAa BIMOYBAETHCS Il YIUTUBOM
CUHTAaKCHYHOI CTPYKTYpU. Y HOBIM KOHCTPYKIIi KaTeropiiiHa cema miJJisirae
KOHKpETH3aIlli MijJ] BIUIMBOM 1HIIOTO CHHTAaKCUYHOTO OTOYCHHS. Y CEMaHTHIIl
JIECTIBHOTO TIpEIUKaTa MPOSBISETbCS HOBAa apxiceMa, TOJl K TOMEpEeHs] CTae
nuepeHIIiHOI0. 3 TOTJIsAy OHOMACIONOTIYHUX MPOIIECIB TaKa METOHIMISA 3aCBIAUYE
3aMiHy OJHIET OJUHUII 1HIIOI, IO MepedyBae 3 MEpIIO B CHHTArMAaTHYHOMY
3B 513Ky [23, ¢. 199].

Lle o3Hauae, MO0 NUIAX METOHIMIYHUX acOIlaliid MpoJisArae yepe3 3MIIICHHS
cuHTakcuuHux mo3uilid. O. PaeBcbka, akIEHTYyIOYM Ha HETMOBTOPHOCTI pemnbedy,
AKUW CTBOPIOE METOHIMIS Ha JIIHIIHIN MOBEPXHI TEKCTY, 3acTepirae: ... METOHIMIYHI1
3pYILICHHS 1 METOHIMISI 3arajoM K JTUCKYPCHUBHMM 3acid Moke OyTH IMOB’si3aHa 3
MICBHUM PU3UKOM Hepo3yminus [147, ¢. 541].

Cepen nmiecniBHUX TMpeauKaTiB YKpPaiHChKOi, MOJbCHKOI, aHTJIACHKOI MOB
HAWOUIBITY CXWIBHICTh IO METOHIMIYHMX 3MIII€Hb OOCTaBUHHOTO THUIY MAalOTh
niecnoBa (izuuHOi A1i. HaBegeMo BUOKpeMIIeH1 METOHIMIUHI MOJIEIII.

1) ¢izuuna aisgs — cayxoBuid epekT Bix (pizuuHOIL il
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- .. [ MoUl, Wo XpymMKomums 50J1yKOM, | MOl i3 NANe80K KPABAMKON)
[BA1, c.169] — “xye i3 XpyMKOTOM’; 3i CKISHUX 2OPASHOK HAOYAbKAIU GUHA,
3a03envkomie kpuwmans [BJ1, c.160] — ‘mamumm 3 OymekoToM’; Yye, sk

CKpURHyna xsipmkoro, 5K /.../ 6iouunsaomovcs 08epi i yoxaiomo wnuivku [BJ12,

c. 155] — ‘BimumHMIIA 31 CKpUIIOM’; B CiHAX cnouamky Oydce ZpIOKaaIu 08epumd,
nomim nompoxy 308cim samuxau, — madyms, eeuepsiiu [GRAC] — ‘3aunbsim 3
TYPKOTOM ;

— Toska z obrzydnieniem szurneta psa, ktory zawarczat ... [KG, c¢. 9] —
‘odsuneta ze szurnigciem’; Kon chrzestngt piaskem [KSIP] — ‘ruszyl ze
chrzeszczeniem’; Ojciec zdawkowo pozwolit sie pocatowaé w policzek, szurngl
krzestem i gestem wskazal droge [KG, c. 120] — ‘posunagt ze szmerem’;

— ... abreeze in awood rustling the leaves [JH, c. 113] — ‘causes to move
with a rustling sound’; He reads the paper and crunches his toast [CF, c. 79] — ‘eats
with a crunching noise’; His fingers run over and over the long drooping ends of his
moustache ... they crackle the paper in his pocket [JH, c. 114] — ‘break with a
crackling sound’.

2) ¢QiznuHa 1isgs — 3opoBuii edexT Bix QPi3MIHOIL il

- IOnvka oOuxo éaummuyna ouuma 0o Hvoeco, /.../ 3aeepewana,
sukpymunacs, opsnuyna, mos kiwxa [BIL, c. 36]; Cmapocma uepkacokuii minoku
OKOM OJIUMHY8 HA He8OA1020 OUNJIOMAMA, Ale 3 HEBUMYULEHICMIO C8IMCbKOI TI0OUHU
nioxonnioe neoocosopeny @pazy [GRAC] — ‘nonuBunacs/ moauBuBCs, OJTMMHYBIIN
ounma’.

Posrnsan  BimoOpakalbHOI HANAIITOBAHOCTI JIECTIBHUX MPEAUKATIB, IO
3a3HaBaIl 00CTaBUHHHUX METOHIMIYHUX 3MIIIE€Hb, Ha IMEHA IXHIX 00’ €KTIB 3aCBIIYNB
pi3Hy sKicTh 3B’s3kiB. OO’exktamu craBamu 1 Oecrtiadaktu (Szurnegfa psa), i
rpaminadaxtu (rustling the leaves), i apredaktu (nabyrvkaru BuHa), i HaTyphaKTH
(chrzestngf piaskem) toimo.

3niiicHeHH aHa1i3 METOHIMIYHUX J1€CTIBHUX 3HAYEHb YKPATHCHKO1, TTOJILCHKOT

Ta aHTJIIMCHKOI MOB JIa€ 3MOTY BUSBUTH, HACKUJIBKH JICTAIBHO 1 TIMOOKO 3adikcoBaHa
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Ta YU Ta MOJI€BA CUTYAIlisl JIECIIBHUMHU MpEAUKATaMH JOCTIIKyBaHIUX MOB Y TXHIX
B32€MO3B’SI3KaX 13 MOKJIMBUMH aKTAaHTHUMH i CUPKOHCTAHTHHUMH YYaCHUKaMHU, 110
CIpHUS€ BUTIYMAYEHHIO MPUXOBAHUX KOTHITUBHUX CTPYKTYp 1 BIIKpMBa€ 3HAYHY

JOCITITHUIIbKY TTEPCIICKTURY.

2.5. CeMaHTHYHHMIl 3anHMc pedepeHTHO creniajdi3oBaHUX Ii€CTIBHUX

NpeJIuKATIB i3 BUKOPUCTAHHAM (POPMATi30BAHOI MOBH

binbmiicth MmiaAxXodiB 0 CEMAaHTHUKH JIECIOBA — II€ TaK YW TaK CHPOOHU
JEKOMITO3ULIIT CKJIAQJHIMIMX 3HAa4Y€Hb Ha MPOCTIIIl, aX 10 eJIeMEeHTapHHUX. PaHHI
NPUXWIBHUKH CEMaHTHYHOT JICKOMITO3HIIIT (IMB., Hamp.: [9; 230; 238; 247; 251; 266]
Ta 1H.) BHUCJIOBIIOBAJIMCS 3a ICHYBaHHS OOMEXKEHOTro Ha0Opy YHIBEpCaTbHUX
CEMaHTUKO-KOHLENTyaIbHUX KOMIIOHEHTIB (TIpaiimiB, a00 IPUMITHBIB, 200 IAEPHUX
peauKaTiB, ad0 — y BUMAJKY 3 IMEHHUKaMU — MapKepiB), Ha sIKI BCl JIEKCHYHI
OJIMHUIIl MOXYThb OyTH po3KiajeHi. MalyTh, HaWOUIbII 3HAHWUN NPUKIA]
nexkommosuiii giecioBa — ananmiz Kill gepes cause to become not alive, o
CIPUYUHUB 3HAYHI AUCKYCIT Ta KpUTUKY (muB. [221; 278]). Xoya MeTo ] CeMaHTUYHOL
nekomno3uiii aeski  gochaigHuky (Hamp., H. Yomcki [201]) omiHoBamu K
HEaJleKBaTHUM MO0 TeOopli CeMaHTHUYHOI penpe3eHTallli, HOBIII MIIXOJH JI0
CEMaHTUYHOTO aHAJI3y JOTPUMYIOThCS IEKOMITO3UIIIitHOTO pycia. [Iporpamy onucy
3HAYEHb CIIB 32 JIONOMOTrOK KIHLIEBOIO W HEBEIMKOTo HaOOpy HaNMpOCTIIIUX
MOHSTH, 1110 HE TIAI0THCS BU3HAYEHHIO, AekinapyBanu e P. lekapt 1 B. JIaiOHim.
VYcTaHOBIEHHST HEOOX1IHOT Ta JOCTaTHHOT MHOKUHM CEMAaHTUYHUX MPUMITHUBIB Ha
ChOTOJHI Ma€ JBa CHpSAMYyBaHHS: 1) BUPOOJEHHS CEMaHTUYHOI METaMOBHU 3
BHU3HAYCHOIO (MIHIMAJILHOIO, aJie TOCTATHHOIO ) KUTBKICTIO MPOTOTUIIOBUX aTOMapHUX
OJIMHUIIb 1 pempe3eHTalls 4Yepe3 iX KOMOIHYBaHHSA YCIX MOXJIMBUX JIEKCHUHUX
3Hadensb [10; 292]; 2) bopMyBaHHS CEeMaHTHYHOT METAMOBH 3 BIZIKPUTOIO MHOXKHHOIO
eleMeHTapHux ojauuuib [239; 240; 281]. Bpaxawouu apyruid miaxia
IPOYKTHUBHIIIIAM, PO3TJITHEMO HOTO OCHOBHI 3aca.

VY wMexax koHuentyanbHoi cemaHTuku P. JlxekeHnodd TpakTye MOBY SIK

BHUPAXKCHHA CHCHI/I(I)i‘lHOFO KOTHITHBHOTO BMIHHS JIOJUHH, a TOMY IIPOCTCIKYETHCA
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TICHUH 3B’SI30K JIHIBICTUKM Ta TICUXOJOTIl y JOCHIKCHHI acCHeKTiB 3HAueHHS.
CtBep/KeHO, 10 CEMAaHTUYHA CTPYKTypa Taka XK, K 1 KOHLENTyalbHa, TOMY
CEMaHTUYHUN aHami3 — 1e, (PaKTUYHO, KOHIIENTYaJbHUW aHaji3, OCKUIbKH
CTPYKTYypa CEMaHTUYHUX 1 KOHIIENTYaJIbHUX KaTETOpiil OJIMHAKOBA. 3T1THO 3 TEOPIEIO
P. Jlxxexkennodda, B OCHOBI CKOHCTPYHOBAaHOTO KOTHITHBHOIO CHCTEMOIO JIFOJIWHHU
CBITYy JEXHUTh YHIBEpCAJIbHAa KOHIIETITyaJlbHAa cxeMma (yHiBepcajbHa TpaMaTHKa
MOHATH), KOTpa POOUTH MOXKJIMBUM III3HAHHS CBITY ¥ OpPraHi3oBy€ HOro
CTPYKTYpY — Ja€ TMOTEHII JO BUTBOPEHHS CKIHYEHHOI KUIBKOCTI MiJCBIIOMUX
CTPYKTYDp, @ 3 HUX — HECKIHYEHHOI KiIbKOCcTI ayMok [240, c¢. 17]. 3 i3oMopdizmy
3HAYEHHS Ta KOHIENTYyaJbHUX OJMHHIIb JIIOJCHKOTO MHUCJICHHS BHIUIMBAIOTH TaKi
MOCTyJIaTH: TO-TIeplie, JIMIIE €JIEMEHTH, MEHTaJbHO pENpEe3eHTOBaHI Ha PIBHI
KOHLIETITYalbHUX CTPYKTYp, MAlOTh 3MICT Ha pIBHI MOBH; MO-Apyre, pedepeHTom
MOBHHUX BHpPa3iB BUCTYIIA€ HE peajJbHUMN CBIT, SIK Y OLIBIIOCTI CEMAaHTUYHHUX TEOPii,
a CBIT, CKOHCTpyHoBaHuil MoBueM. P. /Ixxexkennodd 3a3Hayae: “... MOKkHa Ha3UBaTH
nuuie pedl “Biomi”, TOOTO Ti, [0 OTPUMAIM MEHTAJIbHY peIrpe3eHTallito... Akio
MHOXXHHA E 00’€KTUBHOTO CBITY HE 3acBiueHa y M0o3Ky ocobu P, To E He icHye st
P..., BOHa pocTo HepocTymHa A P [240, c. 19].

KonnentyanpHy CTpyKTypy (HOpMYIOTH KOHIIENITYaJIbHI KOHCTUTYEHTH, KOKEH
3 AKUX HAJICKUTH JO TIEBHOI 3 OCHOBHHX OHTOJOTiyHUX Kateropiit (OOK), xoTpi
MOJKHa BBaXaTW ‘‘HaCTUHAMM MOBHM~  CEMAaHTHUYHOI CTpyKTypu. IlodaTkoBo
P. Ixexkennodd suokpeminroBar Taki OOK: [THING] ([PIY]), [PLACE] ([MICLE]),
[DIRECTION] ([HAITPSM]), [ACTION] ([AIs]), [EVENT] ([ITOAIA])),
[MANNER] ([CITIOCIB]), [AMOUNT] ([KUJIBKICTB]) [240]; 3 mosBoOIO
“Cemantnunux cTpykTyp” [239] ckmang OOK 3minwetscs: [THING] ([PIY]),
[PLACE] ([MICLE]), [ACTION] ([AIA]), [EVENT] ([ITOAIA]), [STATE]
([CTAH]), [PATH] ([LIIJIAX]), [PROPERTY] (|[BJIACTUBICTB]), [AMOUNT]
([KUIBKICTB]). HaBemeni OOK He BuuUepmyrOTh YCIX MOXJIUBUX, CHCTEMa
3QIMIIAETHCS  BIAKPUTOIO 1 JOMyckae JomoBHeHHs, ajne Habip OOK, 3a

P. Jlixekennopdpom, MmycuTs OyTH yHIBEpCadbHUM, a/JK€ BIH “KOHCTPYIOE€ €IUHUMN
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OCHOBHHUU BHUMIp, y SIKOMY JIIOJJ OpPraHi30BYIOTh CBiii JOCBiJl, a TOMYy HE MOXE
Ha/JIaBaTHCS O BUBUCHHS, IIOBUHEH OyTH BpomkenuM” [237, c. 87].

[aTeprIpeTaItis  KOHIENTIB BiAOyBaeThCs depe3 (OpMali3oBaHy MOBY
CEMAaHTUYHOTO 3alHCy 1 TIPYHTYEThCA Ha 3aKoHax (OPMYBaHHS CKIIAIHUX
KOHIIETITYaTbHUX CTPYKTYp 13 0azoBux OOK, a TakoX peryiroe MOXKIWBICTh YH
HEMOJKJIUBICTh TO€JHAHHS YAaCTKOBUX KOHCTHUTYEHTIB ((yHKIiN-peanizamiid) y
mexax neBHoi OOK. dopmanizoBaHy MOBY CEMaHTHYHOTO 3aIMCY PErJIAMEHTYIOTh
BU3HAYEHI MpaBWJIa, SK-OT: 3aMILIEHHS apryMeHTIB |, 3aMilieHHs apryMeHTis |1,
3MIIIYBaHHS apryMEHTIB Ta iH. (IIpo 1€ JeTanbHimie 1uB.: [239; 241]).

Tak, y peuenni Dog ran toward the house dog i the house € THING-
koHcTuTyeHTamu, toward the house — PATH-koHcTHTYyeHTOM, AN — YacTKOBOIO
¢ynkuiero EVENT-koncTuTyenra, 1 uine pedenHs Bianosimae EVENT OOK.
Hasenemo mie nekinpka imoctpamiid. Cxema EVENT — [event GO (THING, PATH)],
MaTepialbHUM BTIJICHHSM $KOi Moke ciayryBatu peueHns Bill went to Lviv,
ctBepmkye, mo EVENT OOK moxe Oytu yrBopena 3 EVENT-dynkmii GO Ta ii
aprymentiB — THING-¢ynkuii B pyci 1 PATH-¢bynkuii. dopmansuuii 3ammc
peuenns Bill went to Lviv Burnsgatume Tak:

[event GO ([ining BILL], [peth TO ([ning LVIVI)])]

Cxemy STATE — [stare BE (THING, PLACE)] BUKOpHCTOBYIOTH MJIs
O3HAYEHHS MIClA nepedyBaHHsI 00’ €KTa; BOHA JEKJIAPYE MOXKIUBICTh PO3IITUPECHHS
OOK uepe3 STATE-¢yukuito BE Ta ii aprymentn — THING- 1 PLACE-¢ynkmii.
OTmxe, Hanpukiaa, cTpykrypa The book is on the table moxke OyTr 300paskeHa TakuM
YUHOM:

[state BE ([thing BOOK], [ptace ON ([thing TABLE])])]

[po iHmi BapiaHTH AomycTHMOro kKoMOiHyBaHHs y Mexxax OOK nmus.: [239;
241].

Teopia koHuenTtyanbHoi cemManTuku P. Jxexkennodda mikaBa TUM, 1110, KpIM
KOTHITHBHOI Opi€HTaIlii (MICL CEMaHTUYHOTO KOMIIOHEHTA B KOTHITUBHIH cUcTEMi),

MICTUTh TaKOXX (PYHKIIIMHY OpIEHTAIliI0: PEUCHHS 301ratoThCsl 3 KOHIENTYaJbHUMHU
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OJIMHHUIISIMH, Y SIKAX 3aCBiUYCHE 3HAHHS MOBIIS K BU(OPMOBYBada MPOIO3HUIIIi Ta
MOJIAJIbHOT M1 BUCIIOBJICHHS.

3actocyBaHHA 3acaj Teopii KoHnentyanbHoi cemanTuku P. J[xexkermohda —
e, Hacammepes, IOCTIPKEHHS MpOLEeIypPHUX AacHeKTiB 3MICTOBHHUX CTPYKTYD,
BCTAHOBJICHHS BIJHOIICHh MiK CEMaHTUYHHUMH CTPYKTypaMH MOBH W 0a30BHMH
KOHIICTITYQTbHUMHU CTPYKTYpaMU JIFOJICBKOT KOTHITUBHOI CHCTEMH, 3’ SCYBaHHS
PUHIIUIIIB, 32 IKUMH CEMaHTHKA JIEKCEM KOMIIOHY€E 3HAYEHHSI BUCIIOBJIEHb, a 116 —
cnpo0a MOeJHAHHS JABOX HANpPsIMKIB (KOHLIENTYaJbHOI CEMAHTHKU Ta (PYHKIIHHOL
OHOMACI0JIO0T1i) 1, 3HAYUTh, HUIAX 0 JAOCTI/HKEHHS Y MEXKax IIIIICHOI KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHOI HAYKOBOI MapaJurMu.

Ha wnamy naymky, cemantuyHa wmeramoBa P. Jkexkenmodda cTaHOBUTH
JOCIITHUIIBKUH 1IHTEpEC /ISl aIeKBATHOT'O ONMKCY pedepeHTHOT crieriaizaiii JIECIIB.
CeMaHTHMYHMIA 3amuC 13 BUKOPUCTAaHHAM (HhOpPMali30BaHOI MOBH JA€ 3MOTY
3aKLEHTYBaTH yBary Ha BJIACTUBOCTAX 00’€KTa, a OTKe, pepepeHTHIN creniamizanii
TIECTIBHUX TPEIHUKaATIB. PO3rIsHEMO NesKi THIOBI MPEIUKATHO-00’€KTHI MOJIEII,
3anucaHi popMali3oBaHO MOBO. Hanpukian:

Monens 3anucy giecaiza @Ol “pigunnicrs” (umu, yioumu, mouumu, lac,
cedzié, kropié¢, pour, ladle, drain, flashpour ta in.):

[event CAUSE ([action MOVE ([thing X], [property LIQUID])])]

Mopene 3anucy niecnie @Ol “cunkicts/ ApidHiCTH/ MopoxonoaioHicTL”
(cissmu, mpycumu, npompsicamu, Siac, przewiewac, sypac, flick, rake, scatter ta in.):

[event CAUSE ([action MOVE ([thing X], [property POWDERY])])]

Mognens 3anucy giecais @OI “ocodauBocti 30BHIIHBLOT opmMu™ (komumu;
toczy¢; roll Ta in.):

[event CAUSE ([action MOVE ([thing X], [property ROUND])])]

Moneins 3anucy aiecniB @OI” “Barosi ocodmuBocTi” (6yxcupysamu, sonokmu;,
drag, tow; wlec, ciggng¢ Ta in.):

[event CAUSE ([action MOVE ([thing X], [propery HEAVY [ LIGHT])])]

Monens 3anucy aiecaiB @OI" “B’si3kicTs” (mazamu, macmumu, wimapysamiu,

tynkowadé, mazad, szuwaksowac; lubricate, gleim, cleam Ta in.):
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[event CAUSE ([state BE ([thing X], [property VlSCOUS], [place ON])])]

Monens 3amucy giecniB @Ol “rmyukicts/ BHUTKiCTB” (6unmyeamu,
obsuseamu, oomomyeamu, owingc, owijac, oplatac; muffle, kink, twist ta imx.:

[event CAUSE ([state BE ([thing X1, [property WEAVABLE], [piace AROUND])])]

BukopuctanHs CeMaHTUYHOI METaMOBH  TIOJIETIIYE OIMUC CTPYKTypHU
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiH, aCTICKTIB 3HAUEHHS PEUCHHS 1 € KPOKOM JI0 PO3B’ SI3aHHS

po0sIeM KOMIT I0TEPHOTO aHalli3y W CUHTE3Y MPUPOIHOI MOBH.

Bucnosku 10 Po3ainy 2

Cucremaruzailis BChOTO 00CATY pePEepeHTO Cheliani30BaHuX JIECTIBHUX
NpEIMKAaTUBHUX OAMHUIIL naya 3mory Buokpemutu JICIT “/IS” ta “CTAH”. ¥V
Mexax JICIT “AIA” — mignone “TIEPEMIIIEHHA” 1 taki JICT: 1) nepemimieHHs
00’exTa B mpoctopi (14,7 % B ykpaincekiit MmoBi, 15,9 % B nmoaschkiii MoBi, 19,1 % B
aHTIIIMCHKINA MOBI BiJI 3arajibHOI KiJIbKOCTI OJMHHMIIb); 2) moriuHaHHs 00’ exra (3,2 %,
3,4 %, 3,9 %); 3) nmokpurrs oxHoro o6’ekra iHmmM (16,0 %, 16,6 %, 13,8 %);
4) konoBoro mokpurtss 060’ekra (3,8 %, 2,8 %, 5,3 %); miamone “OI3NYHUN
BIIJIMB HA OB’€KT” i taki JICT: 1) Tucky (7,7 %, 7,6 %, 11,2 %); 2) ouniicHHs
(7,1 %, 7,6 %, 53 %); 3) purts (4,5%, 2,8 %, 2,6 %); 4) npocskanHs 00’€KkTa
(5,1 %, 5,5 %, 3,9 %); 5) 3’ennanns (3,2 %, 4,1 %, 3,3 %); 6) po3’ennanns (7,7 %,
10,3 %, 6,6 %); 7) npuBencHHs 00'ekTa 10 cTaHy Hecnokomw (3,2 %, 2,1 %, 2,6 %);
nignone “TBOPYA JIIAJIBHICTH” (CTBOPEHHS OB’€KTA K PE3VYJIBTATY
®I3UYHOI ITPALII) — 8,3 %, 7,6 %, 9,2 %, a Takox mianone “@®I3I0JIOI'TYHI
JI” — 8,3 %, 7,6 %, 5,9 % (ocranni Ha JICI He mudepeHuiiioBano). BussieHo
TaKOX peQEepeHTHO CIeliani3oBaHi aiecioa, mo dopmyoTs JICIT “CTAH” (7,1 %,
6,2 %, 7,2 %). HaiiOiunbie mieciiB 3acBiqueHo B Mexax JICT mepemireHHs 00’ eKTa
y mpocrtopi (14,7 % B ykpaiHchkiii moBi, 15,9 % B moabchki it mMoBi, 19,1% B
AHTJIICHKINA MOBI1 BIJl 3araJIbHOI KIJIBKOCTI OJIMHUILL) Ta MOKPUTTS OJHOTO 00’ €KTa
M (16,0 %, 16,6 %, 13,8 %), naiimenmry — y mexxax JICI” npuBeneHHs 00’ ekTa

10 ctany Hecniokoro (3,2 %, 2,1 %, 2,6 %).



119

CHiTpHOIO PUCOIO TOCIIKEHHUX JI€CTIB YKPaiHChKOi, MOIBCHKO1, aHTTIHCHKOT
MOB BHUSIBWJIaCS MaKCUMajbHa KOHKPETHICTh 1 CIENialli30BaHICTh JIEKCUYHHUX
3HauYeHb; AudepeHiiiHa 00 €KTHA ceMa 3yMOBIIOE MepudepiiiHy MO3HUIi0
pedepenTHO crnenianizoBanux JieciiB y mexxax ycix JICI', a Takox mnpejcTaBiaeHHs
HUMHU KOHKPETHOI, CIOCTEPEKYBaHOT CHTYaITii.

Ha oCHOB1 CTPyKTypHO-CEMaHTUYHOTO W KOHIICTITYaJIhbHOTO aHaji3y 0a30BUX
JI€ECTIB TPYI, a TaKOX OIKCY IXHIX KOHIenTocdep 3IIHCHEHO MOJICIIIOBaHHS
KOTHITUBHO-TIPOITO3ULIIMHUX CTPYKTYP 1 MPOAHATI30BAHO 00’ €KTHI 3B’SI3KM B MEKax
xounentochep  “IIEPEMIIIATH/  “PRZEMIESZCZAC”/  “SHIFT” rta
“ITOMILLIATIT/ “POMIESZCZAC”/ “PLACE”. BusiBrieno, mo kosrentochepu
“ITOMIIIATH”/ “POMIESZCZAC”/ “PLACE” Binpi3HIOThCA BiZ KOHIEITOChED
“IIEPEMIIIIATI”/ “PRZEMIESZCZAC”/ “SHIFT” 6i1pmol0 HACHYEHICTIO
CEMaHTHUYHMUX 3B’SI3KIB 13 IHIIUMHU KoHIenTochepamu B mnepudepiiiHux 30Hax (a
OTK€, OLTBIIO0 aKyMYJISIIIIEIO 3HAHb PO PETYJISIPHI 3B’ A3KU MPOLECY MOMIIIEHHS 3
IHIIMMHA JUHAMIYHUMHA SBHUINAMH TPOIECYaJbHO-TIOAIEBOI cdepH), 3aTe I HUX
MpUTaMaHH1 Hepo3poOJeH1 NpusaepHl 30HU. KOrHITUBHO-TIPONO3ULIIHHA CTPYKTYpa
xoHientochep “ITEPEMIIIIATI”/ “PRZEMIESZCZAC”/ “SHIFT” Burnsaatume
Tak: cy0’ekm (akTUBHa 1cToTa abo0 aKkTUBHMUA apredakT) — npeouxam
nepemiwenHs — 06 exm (PIIKUHN, CUTIKUHI, 3 0COOJIMBOCTSIMU 30BHIIIHBOI (hOpMU 200
BaroBUMH OCOOJIMBOCTSIMHM); KOTHITHBHO-TIPOTIO3UIIIHA CTPYKTypa KOHIenTochep
“IIOMILLIATIT/ “POMIESZCZAC”/ “PLACE” BurisgatiMe Tak: cyo ’‘exm
(axTBHA icTOTa a00 AKTUBHHMMA apTe(akT) — npeouxam nomiujeHHs — 00 €Km
(pimkuii, HamiBpIOKWI/ B’SI3KUH, Ta30MOAIOHUM, 13 OCOOJHMBOCTSMH 30BHIIIHBOI
dopmu). [loenHaHHS CeMaciONIOTTYHOTO W KOHIIENTYaJbHOTO aHami3zy Aajio 3MOTy
MPOCTEKUTH 3B A3KM MK MOBHOIO Ta MEHTAJIBHOIO OPTaHi3aIli€l0 KOMIUICKCY
“miecaiBHUM peauKaT — 00 €KT”.

PedepentHo  cmermianizoBaHl — MOJIMPOMO3UINNAHI  JIECTIBHI  MpEeIUKaTH
YKpaiHCBhKO1, MOJIbCHKO1, aHTIICHKOT MOB, 110 (POPMYIOTH JI€HOTATUBHHUI KOMILIEKC
“lowxoodocennss Hedxcuso2o 00’ekma’”, 3acBIAYYIOTh TaKl THUIIOBI CHUTYaIlil

MPOLECYaNIbHO-TIO/11€BOI cepH: pyiHYBaHHS, (DI3UUYHUN BIIUB, THCK; HAHECEHHS
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yaapy, pYWHYBaHHS; TOPYIIEHHS IIUTICHOCTI 00’€KTa, THUCK, (I3UYHHMA BILUIUB,
NEpEeMIllIeHHS; 3MiHA TOJIOKCHHS 00’€KTa, po3’€qHAHHS, JOTHKAHHS, TMOKPUTTS;
TUCK, 3MiHa SKICHOI O3HaKkH. [lomImPONMO3UINNHICTS AOCHIIKEHUX JIECIIBHUX
IpeAUKaTiB TOB’s3aHa 3 BIJOOPAKEHHSM KOMIUIEKCY CHUTYyaIliii 1 MaKCHUMalbHO
PO3rOpHYTOIO (PiKCAIi€r0 HOCIIMH MOB ySIBJICHB TIPO 3B’ SI3KH MK ITUMU CUTYAITisIMU.

[IpocTexxeHi BUSBH [I€CTIBHOI METOHIMIi SIK aKTUBHOTO YWHHUKA CEMHOI
JTUHAMIKUA Ta 3MIIMIEHHS CHMHTAaKCUYHHUX TMO3UIIN MOKAa3yI0Th, HACKUJIBKU JETaJbHO 1
rMOOKO 3adikcoBaHA Ta UM Ta MOJIE€BA CHUTyallsd MIECTIBHUMH NpeIHKaTaMu
YKpaiHCHKO1, OJIbCHKOT, aHTJIIHCHKOT MOB Y B3a€EMO3B’ sI3KaX 13 iXHIMU apryMeHTaMH.

BuokpemiieHO METOHIMIYHI MOJIEINI, CIIIBHI JJIsSI JOCHIKYBAaHUX MOB: 1) akTaHTHa

(‘0OpOOMISATH MEBHUM YMHOM® — ‘Kay3yBaTH MEBHUM YMHOM’; ‘00pOOJIATH NEBHUM
YUHOM ™ — ‘JIKBIJJOBYBAaTH II€BHUM YHHOM’; ‘OOpOOJIATH TEBHUM UYMHOM —
‘BUJIAJISITU TIE€BHUM YUHOM’; ‘OOpOOJSATH MEBHUM YMHOM — ‘NO0OyBaTH MEBHUM

YuHOM’); 2) cupkoHCTaHTHa (‘¢pi13uyHa aisl — CiIyxXxoBui edekT BiA (i3uyHOi Aii’;
‘(bizuynHa misi — 30poBuit edekT Bia (Hi3udHOI 11ii’) 3aCBIAUYIOTh HE MOJIU(IKAIIIO
JI€CTIBHOTO 3HAYEHHS, @ 3aMIHY YYaCHHUKIB J1€CTIBHOT [ii.

[IpakTuuHe 3HaYeHHs Ma€ 3alpONOHOBAHUM CEMAaHTUYHUW 3amuc 13
BUKOPUCTaHHSM (HopMai3oBaHOT MOBH, III0 OpIEHTYE Ha (DiKCaIlil0 BIIACTUBOCTEU
00’ekTa, a oTxe, pedepeHTHOI cheriamizaiii IIeCHiBHUX MOpeaukariB. Mojeinb
samucy agiecimiB @OIT “Barosi ocobnuBocti” BuriasaatuMe Tak: [event CAUSE ([action
MOVE ([thing X1, [propety HEAVY [/ LIGHT])])]; monmens 3ammcy niecniz ®OI
“pimuHHICTE” — [event CAUSE ([action MOVE ([thing X1, [property LIQUID])])]; Monemns
sanucy aiecais @OI “cunkicTs/ apiOHICTE/ MOPOXOMoaAiOHICTE” — [event CAUSE
([action MOVE  ([thing X1, [propety POWDERY])])]; monens 3amucy miecnia @OT
“B’s3KICTE” — [event CAUSE ([state BE ([thing X], [property VISCOUS], [place ON])DI;
mozenb 3amucy fieciiB @OI “rayukicts/ BUTKICTE” — [event CAUSE ([state BE ([thing

X1, [propery WEAVABLE], [p1ace AROUND])])] Tomo.

OCHOBHI pe3yNbTaTH [OCHIKCHHS, NPEICTaBICHI y JpyroMy poO3Jiil,

BUKJIaJeHO B myoumikaiisix [124; 126; 129; 130; 131; 135; 136; 273].
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PO3/ILI 3.
PE®EPEHTHO CHEIIAJI3OBAHI JI€CJIBHI TPEJUKATH
YKPAITHCBHKOI, IOJbCBhKOI, AHT'JITMCHKOI MOB:
®YHKIIMHU BUMIP

Y upoMmy po3aimi TOpeacTaBieHO (DYHKIIHHO-OHOMACIONOTIYHUN — aHami3
TIECTIBHUX TMPEAMKATIB YKPATHCHKOI, MOJBCHKOI, AaHTJINCHKOI MOB, a TaKOX
OKpecjieHO iXH1 (PYHKIIIMHI OCOOJIMBOCTI 3a JAHUMH KOPITYCIB TEKCTiB. [leprmii
piBeHb (PYHKIIHHO-OHOMACIONOTIYHOI Kiacugikamii nependayaB BHUOKPEMIICHHS
Hal3arajdpHIMX  pedepeHTHO-BIAOOpaKATIbHUX  KJAaciB  (HUMH  BUSBHJIHCS:
yHIBepcaJbHa HallBUIlA MaTepis, KUBa MaTepis, HEXKHUBA MaTepisi), a TaKOoK
okpecieHHs cdep Teo-, ToMo-, PpiTo-, becTia-, HaTyp-, ICUXO0-, COLIOJUHAMIKH, IO X
BiJI0OpakatoTh 00’ €KTHO 30PIEHTOBAHI JI1€CTIBHI IPEIUKATH, ICKPABO 3aCBIIUYIOUU
AHTPOIOLEHTPUYHICTh CBITOCTPUUHATTS. HeoaHopiiHicTh PyHKIIHHOT opraHizamii
TIECTIBHUX TIPEIMKATIB [OKa3aHO Ha MarTepiajii BHUCIOBIEHb 13 00’€KTamu-
apredakramu ¥ 00’ ekTaMH-TICUXO(haKTaMH B Cy4aCHUX YKPAiHCHKiHM, MOJBCBHKIM,
aHrIichKid MoBax. Ha HacTynHOMYy erami 371licHEHO (QyHKLIIHO-OHOMACIONOT14HY
kiacudikailio peepeHTHO CIeliali3oBaHUX JIECIIB 1 CXapaKTEPU30BAHO JIECITIBHI
IIPEeIUKATH BIAMOBIIHO 10 pePEPEHTHO-TAKCOHOMIYHUX KJIAC1B IMEH 00'€KTIB, KOKECH
3 SIKMX MPEJCTaBlisi€e Ty YW I1HIIY (PI3UYHY BIACTUBICTh PEeHOBUHU. OKpPECICHO
BIIMIHHOCTI y (PYHKIIIFOBaHH1 JOCTI/PKYBaHUX OJMHMIIL HA MiJICTaBl 31CTAaBHOTO
aHali3y KOJOKalli HalyXUBaHIKX AlecmiBHUX npeaukatiB @Ol “piavHHICTE” y

KOpITycaxX TEKCTIB YKPaiHChKOI, MOJIbCHKO, aHTJIIHCHKOT MOB.

3.1. BinoOpaxxkanbHuii moTeHUiag Ai€cJiBHMX NpeIUKATIiB YKpPaiHCHKOI,
MOJIbCHKOI i AHIJIICHLKOI MOB: ICHOTATUBHO-00’€KTHI 3B’ SI3KH

AHani3z BiZOOpa)KaldbHOTO TMOTEHLIANy JIECIIBHUX JIEKCEM YKPaiHCBKOI,
MOJIbCbKOI, AHIMIIMChKOI MOB B AacHeKTI NpUTAMaHHUX JMJiS HUX 3B’S3KIB 13
peepeHTHO-TAKCOHOMIYHUMH KJlacaMM 1MEH OO0 €KTIB 3aCBIIUMB PI3HUM IXHIN

oOcsr: Bil QyHKIIIHOT CIIBBITHECEHOCTI 3 JOCTATHHO IMIMPOKUMH JIEHOTATUBHUMU
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KJIacaM¥ JI0 BioOpakajabHOI ‘‘3aKpIMICHOCTI” 3a IEBHUMHU BY3bKUMU pedepeHTHO-
TaKCOHOMIYHUMH KJIacaMU ¥ aXX JI0 IXHIX 1HJAWBIIyaJbHUX WICHIB.

OHTOJNIOT1YHI BIACTHUBOCTI MaTepii, 1[0 HAC 0TOYY€, Ha3BUYATHO Pi3HOMAHITHI,
TOMY Ba)KKO OXOIMTH BCI i BUSIBU; BUOKPEMJIIOIOUM 3arajbHl JICHOTATUBHI KJIACH
iMEH O0’€KTIB, BIJIITOBXYEMOCS BiJl CEMIOJIOTIYHOT TAKCOHOMIi iMEH CyO0’€KTiB
1O. CrenanoBa i BUX0IMMO 3 HEOOX1JHOCTI BUBYCHHS peasli3alliil y MOBI IPUPOTHUX
kareropiit tuny “Jlronuna”, “Pocimuna”, “TBapuna”, “Piu” Ta iH., ajke iIMeHa, 1110 iX
B1I00paKaloTh, y MOEIHAHHI 3 PI3HUMHU TUNAMHU NIpenukaTiB (1 Hacammepens —
JIECTIBHUMH) BU3HAYAIOTH CTPYKTYPY 1HIOEBPOIEHCHKOT0 peueHHs (auB.: [162]).

CriocTepexeHHs I0BOAATh. BepOalibHE KOJyBaHHS OJIEPXKYIOTh [lii, CTaHU Ta
BiIHOIIIEHHS (Y IXHIX CTOCYHKAaX 13 MPEIMETaMu ), 1110 BIITPAIOTh BAXKIIUBY (PYHKIIIIO
y OSKUTTI JIIOAWHH, TOOTO MOKHAa TOBOPUTH MPO YITKY aHTPOIOIEHTPUYHICTD
MPEAUKATHOTO CJIOBHUKA. AHaM3yI4UM (yHKUIMHO-BIIOOpaXkaabHl 3B’ SI3KH,
BUSIBJISIEMO BaXKJIMBI JJI JTIOJUHU c(epr — 3HAHHSA Ipo 00’ €KTU (PI3UYHOIO CBITY,
PO iXH1 IPOCTOPOBI i PEYOBUHHI XapaKTEPUCTUKH, Mpo camy Jtoauny. Ille Y. ITipc
yBaXkaB, 10 10 CKIAAY TMOHATh MANCKULL, MIYHULl, Meepoull BXOISATh YSBICHHS PO
JOJIMHY, 00 MOTEHIIHHUN Kay3aTop MepeMilleHHs, negopmailii, pyiHyBaHHS — 1€
aroauHa (muB.: [7, c. 648]).

Ha nepuioMy  piBHI (yHKIIIHHO-OHOMACIONOTIYHOT  Kjacuikamii
BUOKPEMITIOEMO TPU HAMOUIbII pedepeHTHO-BimoOpaxanbHi Kiiacu: YHiBepcajabHa
HAMBHUILA MaTepis, )KUBA MATEPIisA, HEKMBA MaTepis.

[lepmmii kiac TPEACTABICHO JIMINE JCKIIbKOMA OJWHUIISMH: HaWBHIILY,
TEypriiiHy CYTHICTb JIFOJIMHA CIIPUIIMAE K CAaMOCTIHHY, HE3aJIeXKHY, TOOTO TPAKTYE 11
HE00’ €KTHO; 0 HET MOYKHA 3BEPTATHCSH, ajie HEIO0 HEJIOMyCTUMO “OpyIyBaTH

— moaumu, oaaecamu (bora): Moo mineko munoceponoeo boea, wob nomie
MeHi echu Oidicoamu, uob xou ymepmu na Ykpaini [GRAC];

— wystawia¢ (Boga): Bede wysfawiaé Twoje imige [BNP];

— glorify (Lord): | feel it is only in weakness that I can glorify God [BNC].

Jpyruii xki1ac — >KuBa martepis — 00 €IHye IieciioBa TPhOX pedepeHTHO-

BiOOpakaabHUX IMIAKIAcCiB: Jrofei (romogakTH), NpEICTaBHUKIB TBApPUHHOTO
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cBITY (OecTiapakTH), CIOIM K BIIHOCHMO 1 MTaxiB, 1 MPEACTABHUKIB POCIUHHOTO
cBiTYy (rpaminadakru, 3a TepMinosoriero P. amxi [43, ¢. 33-39], abo ¢pirodpaxkTn).
Po3srisiHeMo K0XKeH 13 3a3Ha4€HUX M1IKIIACIB.

1. TOMO®AKTMN. AHani30BaHHM T TKIT1aC JIEMOHCTPY€E
AHTPOMOLIEHTPUYHICTh CBITOCIIPUMHATTA: y LIEHTP1 mepedyBae JIoAWHA 3 yciMma ii
GIBUYHUMH  TISIMH, TICUXIYHUMH CTaHaMd, (opMaMy COIIaJIbHOTO 1CHYBaHHS.
OcBororoun abo kiacuikyroun CBIT, BOHA MUCIHTh ceO€ MisUTbHOI0, TUHAMIYHOIO
1CTOTOI0, BIAIITOBXYIOUHCH B1J] BIIACHOTO €JO SIK BiJl TOUKH BIJIIKY.

Haiiuacriie MOBHa CBIIOMICTh BHOKPEMIIIOE TEBHI JIii, BIIACTHBI HE BCHOMY
MIIKJIAcy, a JMIIe OKpEeMId TIpyIml JIoAed, 00’€IHaHHX 3a TNEBHOK O3HAKOIO:
CTaTeBOI0, BIKOBOIO, COITIaIbHOIO (TIpodeciiiHor0) ToImo. Y TaKux BUIAKaX JTIECIOBA
3BYJKYIOTh CBOIO PE(PEPEHII0, 0 BUSABISAETHCA BAXKIMBHM, 2 TOMY OOOB’S3KOBO
3HAXOAUTh BIAOOpaXeHHs Yy CIOBHUKY. Hampukman, B yKpaiHCBKIM 1 MOJBCHKIM
MOBax Ji€ciioBa Jcenumu, ZeNi¢ peepeHTHO MOB’s13aHi 3 0CO000 YOJIOBIYOI CTaTI,
TOA1 SIK aHIJIIHChKE Marry ‘KeHWTH, BUAABaTU 3aMik’ Yy CTAaT€BOMY acCIEKTl He
mudepenmioBane: marry him, marry her. I[lopiusiimo: Tax om ace napybra mpeba
acenumu [GRAC]; Mowiono, ze ojciec musiaf sie zenié, ale nie widac byfo, zeby cos
miaZ przeciwko temu [NKJP] i But Andrew, obsessed by his teenage daughter Emma,
has sworn she will never marry the man she loves; the house she had shared with her
lover even though he had left it to marry another woman [BNC].

3a BIKOBUMH O3HAKaMU B MOBHUX KapTHUHAX BUAUIAEMO TPYyMy ‘HITH :

— TPUCHILIATH, MAKUAATH, po30enryBatu: He 6cmueio 60HO NPOKUHYMUCD, SIK
O18UUHA TUUULA NPAHHS U, MUXO HACNIBYIOYU KOJIUCKOBOI, 3aX00UNACA NPUCUNIAMU
oumuny [GRAC]; B sixitico Oysice po3ymHiil KHUXNCYI 6OHA NPOYUMALA, WO KIIbKICIb
iepauiox mae 6ymu obmedncenoro, wob ne pozbewysamu oumuny [GRAC];

— nianczyé, kolysaé, piastowac: Nie mozesz nianczy¢ dziecka przez catly czas,
musisz wiec odnalezé przyczyne placzu [NKJIP]; Wspominal Sosin, jak sie wciggat do
zawodu, przez pierwszy rok wolno mu bylo sprzqtaé izbe, przez drugi — Kolysac

dziecko panstwa majstrostwa [NKJP],
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— nurse, adopt, deprave: The money raised will fund the training of a
MacMillan nurse, who will nurse terminally ill children in their own homes [BNC];
That he had it in mind to adopt a child [BNC]

O0’exT “mroan’ 3HAXOIUTH pedepeHTHE BIIOOPAKECHHS Y MI€CTOBAX €MOIIIHOT
Ta MaTPUMOHIAJIbHOI cep, HAPUKIIA;

—  Koxamu, obitimamu, poznyuamu. He poznyuaiime mene 3 moim Bacuneuxom
[GRAC]; bauuna, sik 6ona ceéoimu Kicmassumu pykamu o0itimMae 0OKmopa 3a wuio,
K BNUBAEMBCA 8 1020 YCMA CEOIMU WUPOKUMU, OE3KPOSHUMU 2YOaMu, 4y1a HA8imb
il eonoc, NOBHUL NepecaoHux Necmowyis, a Npu MiM HEMUIOCEPOHO NUCKTUBUL
[GRAC];

—  piesci¢, rozwodzi¢, obejmowac: To jego Zona pracowata dla niego, jego
kobieta, panna z hrabiowskiej rodziny, wielka dama, na ktorg patrzqc podczas
wiekszego zebrania towarzyskiego trudno bylo uwierzyc, ze sie ma prawo glaskac jg
calowac go w reke, on jednak obejmowat je i cmokat gtosno w policzki [NKJIP];

—  kiss, pamper, divorce: He bent to kiss her, his lips just touching hers in
feather-light movements, as he traced the path of her jawline back to her ear [BNC];

Can my mother divorce a missing husband? [BNC].

Kpim TOro, BaXJIMBUM JjIi MOBHOI CBIJJOMOCTI BHSBISE€THCS (I3WYHUN CTaH
0co0u: AesiKl JIl€CI0Ba BIAOOPaXKatOTh XBOPY JIFOJUHY SIK 0OCOOJIMBHIA 00’ €KT:

—  uxooxcysamu, TiKkyeamu: Bacuna euxooxcyi, a s, madyms, camomytcku
oorcusy... [GRAC]; 4 wo doensoaui ne 36uxiu 1ikyeamu He8OIbHUKIS, PAHU HISIK He
3aeorosanucs u Muxona ne mie npayrosamu [GRAC];

— doglgda¢, pielegnowad, leczy¢: Doglgda go wiejski zielarz, nie ufam
bowiem medykom [NKJP]; Pielegnowata chorych i opuszczonych, bezradnych i
nieszczesliwych [NKJP];

—  treat, nurse, coddle: “We treat people with all sorts of fears,” he said
[BNC]; The student may nurse only patients with ingrowing toe nails or hallux valgus
[BNC].
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2. BECTIA®AKTU. Haszpanuii pedepeHTHO-BIIOOpaKaTbHUN  MiJIKIIAC
KUIBKICHO 3HA4YHO OUIBIIMKM, HIK TMOMEpPeIHii, 10 JOMIBHO IOSCHUHUTH
PI3HOMAHITTSIM TBApUHHOTO CBITY.

OyHKINHA CHIBBIAHECEHICTh JI€CHIB, SKI YTBOPIOIOTH II€H IMMiJKIac, JOBOJI
ITUPOKA — MOKE OYTH 5K 3araJIbHOIO, TaK 1 KOHKPETHOIO:

- Oopecupysamu, nogumu. Pommicmp Pommep opecupysas mux cobax i
8UNP0608Y8As iX HA PIZHUX B0JIOYIO2AX, MAK WO BCI B0JIOYIO2U NOYATU OOMUHAMU
Knaonencwky oxpyey, mos szauymneny [GRAC]; Xumpumo, sx roeums xim wnaxa
[GRAC];

—  tresowacd, petac¢: Zapaleni golebiarze budowali specjalne gotebniki,
wymieniali si¢ ptakami i tresowali je [NKJP]; Poi¢ konie i peta¢ na noc, rozpinac
namiot, budowac¢ zeribe, pilnowacé w czasie drogi, by nie poginely zapasy i juki z
rzeczami, obdziera¢ i dzieli¢ zabitq zwierzyne — WSZystko to, W braku miodego
Murzyna, mialo teraz spas¢ na niego [NKJIP];

—  hopple, train: Even doing something only once can be enough to train the
horse to behave in a way we would rather it didn't! [BNC] — Oynb-sikux TBapuH;

—  Has’touysamu (ocna, KoHs): Yemsepo 0obpux Kowell — ciputi, Oyianuil,
BOPOHULL | SHIOUN — NUPCKAIU KOJIO TAHKY I CMOSIU CAVXHAHO, 36UYHI 00 makoi

—  xonomu (CBUHIO): /[ea Oui éapunu i cmadcuinu puby i Opoouny, OuduHy i
nopocsim, KOAOAU CEUHI, HAYUHSAIU KOBDACU I KOBOUKU, MICUIU NUPO2U U KHULLI,
namnywxu, xopoici ma eapenuxu [GRAC];

—  tuczyé (Swinie, dréb): Dla was w chlewach tucze wieprze, Byscie mieli zycie
lepsze [NKJP];

—  obrzgdza¢ (krowy, kozy): Czytaf po raz kolejny znane juz na pamigé
ksigzki, obrzgdzaf kozy i nudzif si¢ smiertelnie, nie majgc tym razem do towarzystwa
Pozeracza Chmur [NKJP];

—  hatch (chicken, egg): Brush turkeys, mound-building birds who hatch their

eggs in compost heaps, belong to the Australian region [BNC];
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— land (fish): It took me three attempts to land the fish but eventually I
managed to bring it in to the bank and my mate Paul scooped the net under it [BNC].

Pedepentna HamamroBaHICTh [i€CHiB Ha OO0 ’€KTHY Tpymy ‘pulu, nraxu’
3aCBIUEHA PifIIe, OCTaHHI 9acTo BiToOpakeHi HeaudepeHIiHOBaHO:

—  xinvytosamu: Cuenan 6e3neku no0asas OpHimonoe, KU KOJIUCH KibYtoeas
nmaxieé Ha Yopuozcopi, I'punasi i na 2yyyrvcobkomy kpaio ceima — y 2opax Llioo i
snascs we 3 @panyuckom [GRAC];

—  obrgczkowac: Wiasnie jutro mam zamiar obrgczkowac nietoperze [NKJP];

— ring: His job is so delicate that to ring birds like this Bill has had to train
for two years under the watchful eye of a certified ringer [BNC].

AHaJ3 Ji€cliB, 30pPIEHTOBAHMX Ha TaKCOHOMIYHUM MiAgKIac 00’ €KTIB-
OecTiadakTiB, BUSABIsE peepeHTHY OMO3UIIIIO ‘TOMAIIIHI / CBIHCHKI TBAPUHU — JIUK1
TBapuHU . IMEHa MPEICTAaBHUKIB TOMAIIHIX TBAPWH YaCTIIIe 3HAXOATHh BHSIB Yy
CEMaHTHIIl JIIECTIBHUX MPEIUKATIB, aHIXK MPEACTABHUKIB TMKOTO TBAPUHHOTO CBITY.
“CBilichKi” 00’ ekTH-0ecTiapakTh HasexaTh 10 chepr OJMKIOr0o OTOUEHHS], BXOJSTh
y 30HY 0€3Mocepe/IHIX NOTPEO JIOAUHU, TSHKIFOTh 10 LEHTPY il )KUTTA — JOMY, TOMY
I aKTyaJIbHICTh IXHBOT'O 1ICHYBaHHS Pealli3y€ThCsl y MOBI:

—  eueansmu (XynoOy Ha macoBuIe), nacmu (Xyno0y abo NTHIO), doimu
(kopoBy, k03y), gueyarosamu (cobaky): Ilpo ye 3naromes 0obpe 6¢i: i 606KU, [ TUCUYI,
[ Kocyii, i Hasimb sisuapi, wio nacyms yuimxy omapu Ha eepxosurax [GRAC]; byno
mpagumuvcst KOposa 2apHa, 300p06a, 3 GeIUKUM BUM M, a nputidew doimu ii, ma
monoxa b6yoe kanouka [GRAC];

—  chodzi¢ (za bydtem), pas¢ (konie), doié¢ (krowy, owce): Prawo pozwala
mieszkancom pobliskich wiosek pas¢ bydto w parku narodowym, bo robili to od setek
lat [NKJP]; Sforice juz byfo wysoko, dziewczyny folwarczne szZy na pobliskie Zgki doi¢
krowy [NKJP];

— graze/ pasture (cattle), kill (hen), shear/ clip (sheep): ... they used to graze
their horses up there in that field up at the top [BNC]; This course, organised by the
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Agricultural training board, is helping to train those who want to learn how to shear
sheep [BNC].

OcobmuBa poib cepen JOMAalHIX TBAapWUH BiJBEICHA KOHIO — ICTOTI, IO
IPOTATOM CTOJIITh OyJia OMOPOI0 y MoOYyTOBOMY (ByHKIIIFOBaHHI 0araTbOX €THOCIB.
JIOCTIAHUKYN 3ayBa)KylOTh, 10, HAMpPHUKIAJ, B AHIJIINCHKIA MOBI ICHYy€ BeJHKa
KUIBKICTh ~HallMEHyBaHb, TMOB’SI3aHUX 13 PI3HOMAHITHUMH BJIACTUBOCTSIMH,
nopojiaMu, mpu3HaueHHsiM KoHs [170, c. 124]. InauBiayanizaiiis iIMeHi 11€1 TBApUHU
aK 00’€KTa A1 IpUTaMaHHa He JIMIIE aHT1HiCchKiiA MoBI1. [TopiBHsIMO:

—  posnpsieamu, 00 idcoxcamu, 3azanamu, manedxcumu: Posnpseac Kowi,
npug’szye ix max, wo6 eucioniue moenu sionoyumu [GRAC];, Tu 3nacw, wo s
Henozanuil sepxiseysp, 00 'ixcoxncaio koneil noaxosnuxa [GRAC];

—  kulbaczy¢, siodfa¢, ujezdzaé, galopowac: Jedyny syn tego starego
czfowieka zaczgf ujezdzac konie i zfamaf noge [NKJP]; Gwardzisci z nienawiscig
obserwowalli, jak mezczyzni siodlajq konie, troczq juki i odjezdzajq gorskq Sciezkq
[NKJP];

— harness, inspan, saddle: For instance, how to groom a horse, how to
harness it and how to walk up and down the long rigs alongside your favourite
ploughman, listening to his songs and watching his work with the horses [BNC];
Saddle your horses, gentlemen! A republic has been declared in France [BNC].

JIuki TBapuHU CTAHOBJIATH JUISI JIOJWHA MEHINY 3HAUYyNIiCTh. SIK MOKa3aau
CIIOCTEPEKEHHS, HaWJacTile JIiecioBa BIIOOpakaroTh 37aTHICTH 00’ €KTIB, IO
CTOSITh 332 IMEHaMH, OyTH 3I00UYUIO JIJIS JTFOAUHU:

—  J108umu, nonosamu, gucmexcysamu (3Bipa): Mu mebe 3a xopouio2o manu,
a mu na nmawox nomoeut! [GRAC]; Llnuuax 0asno sucmedicysas moeo 10cs, — 6in
nOMImMue8 1020 0OHOYACHO 3 OiMbMU i, NPUCIBUIU Y BUAMKY, MITbKU NOCMIO8ABCH,
Konu e3siaucs eussonsmu io2o 3 onononxku [GRAC];

—  lowié, tropi¢, polowacé¢ (zwierzyne). Dobrze utozony potrafi wspaniale

wystawiac i aportowac ptactwo w polu i z wody, tropic¢ postrzelong grubg zwierzyne?
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[NKJP]; Zywit sie jagodami i grzybami, a potem zaczqt polowaé na mate zwierzeta
[NKJP];

—  hunt, sip, hatch (bird), angle (fish): Now he has six months to set things
right, which at least gives the ducks time to hatch their eggs and raise their families
[BNC]; There are no big fish left to angle for [BNC].

3. TPAMIHA®AKTHU. [liecnoBa  JOOCHIMKYyBaHUX  MOB 00 €KTHO
HaJaIlToOBaHI Ha IMEHa PI3HOMaHITHUX (iToHIMIB. BOHM MOXyTh BiJIOOpakaTH
pedepeHTiB y3araabHEeHOTo (POI0BOTO) TUITY:

—  supowysamu, po3gooumu, Kyivmusysamu: Tamapu eupowyyéanu iHuii,
3a0ymi copmu, 4yy008i Ha cmak, aie ne npuoamui 0ns sunapcmesa [GRAC]; A npome
KAIMam nosimy 3 NeXKUMU ti KOPOMKUMU 3iMaAMU OA€ NOBHY 3MO2Y PO38OOUMU He
MIbKYU HAUOLIbW HIXCHI copmu SAOIYK [ 2pyul, a 8 aMamopCbKUX caoKax npeKpacHo
supocmaroms abpixocu, Hagimo nepcuxu i 6acamo copmis eunozpady [GRAC];

—  wysiewad, sadzié¢, uprawiaé: Drzew tez nie warto sadzié, chyba krzepki
jatowiec, zeby uwagi nie zwroci¢ [NKJIP]; Wychodzq na podworze, on pokazuje
Marcie dtugi, wagski pas ziemi, podzielony na niewielkie grzqdki, na ktorych samotna
kobieta uprawia warzywa i ziemniaki [NKJP];

— grow, plant, domesticate: Our ancestors didn't realise how essential salt
was to their well being until they started to grow crops [BNC]; If you plant coffee it’s
about five years before you can harvest any coffee [BNC] (0yap-siki pociunu), a
TaKOX MOXKYTb OyTH 30pI€EHTOBAaHUMH KOHKPETHIIIE:

—  peamu (sroau, KBITH), 3anunrosamu (KBITH): A mMedyHyi minvKu ybo2o
mpeba — Hexail KOMaxu 3anuiiooms MoJ001 podicesi Keimu, a He 8i0ysimaroyui cmapi
[GRAC];

—  obrywa¢, zbiera¢ (jagody, kwiaty): Odgiefa jedng z gafgzek i zaczela
obrywac¢ maliny [NKJP];

— gather (flower, fruit): There is no reason in the nature of the technology
itself why men should not gather fruits, berries, and roots, and consequently no

reason why they should spend so much less time in productive activities [BNC].
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PocnuHuM 1MiKaBASATH JIOAWHY HAcaMIlepea 3aBISKH MOMKJIMBOCTI iXHBOTO
3aCTOCYBaHHA y 1OOYT1 a00 K MPOIYKTIB XapuyBaHH:, 110 BiJ0OpaKeHO B MOBI:

—  aywumu (ropox, dacomro), mpinamu (JIbOH), wamxysamu (Kanycty): A
eMy He3abapom 3a nomiu cmana: A0AyKa 30upana, a mam 0ani u Max pixcy i
xeaconvky ayuty [GRAC];

—  kosi¢ (zyto), fuskac (orzechy), czesac (len): Ale w korcu zobaczyfa
Konstantego, ktory z kosg na ramieniu szed/ gdzies kosi¢ otawe dla swoich
ulubionych konikéw [NKJP];

—  falter (barley), saw (wheat), glean (peas): They had no land of their own,
they had nothing to harvest of their own, they could only go and harvest, and glean
what the harvesters left behind [BNC].

I3 Ha3BaHUX (DITOHIMIB YaCTOTOIO pe(PEepEeHTHOTO BIIOOPAKEHHS BIIPI3HIETHCS
JexkceMa depego, 1 1ie (akT 30iraerbcs 3 MOTIIAJAMU €THOJIOTIB Ha JIEPEBO 5K
CKJIQJTHUK HaWIPEBHIIINX POCIUHHUX KYJIbTIB:

—  YKOpiHIO8amMU, HACAOXCy8amu, mpycumu, uwenumu, aOlaKmyeamu
(mepeBa): Bouna mpycuna, mpycuia cmogbyp, ane 8epXHs cpyulka He naoaid, a s
nionemina i noxkmosana, ckinoku xomina [GRAC];

—  wyrgbywaé, wycinaé, szczepi¢ (drzewo): Zafowala, S#yszgc jego
westchnienia, ze nie szczepi drzewek, nie przebiera nasion, zamiast powtarzac¢ bez
korica mi, me, mo, mu, na coraz to innym tonie [NKJP];

—  prune, cut, graft (trees), fell (forest): I imagine it must have been a cypress
tree since they prune the lower branches leaving a swordlike edge sticking up [BNC].

OTxe, MOBHA CBIZIOMICTh BUUYJICHOBYE JKUTTEBO BAKIIMBI ISl JIIOAUHU 00’ €KTH
(kopucH1/ HeoOX11H1 a00 K MIKIJIIUBI/ HeOe3MeyHi1); 1€ BUSBISETHCS Y CEMaHTHII
JIECTIBHUX MIPEIUKATIB 1 CBIIYUTH MPO YITKY aHTPOMOOPIEHTOBAHICTH MOBHHX SIBUIII.

Knac wexuBoi wMmarepii yMOBHO pO3MajacThcsi Ha Taki pedepeHTHo-
TaKCOHOMIYHI TPyIU: HAaTyp-, apTe-, COLI0- Ta NCUXO(aKTH 3 BIACHUM MOJALIOM Yy

MEXaxX KOXKHOTO 13 HUX.
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4, HATYP®AKTMU. Anami3 CBIIUHTH, IO YKPATHCHKI, TTOJBCHKI 1 aHTIIIHCHKI
JTIECTIBHI TpeauKaTH HE MalTh O00’€KTHOI (YHKIIHHOT CITIBBIJIHECEHOCTI 3
JCHOTATUBHUM KJIaCOM “aKTMBHUX HATyp(akTiB — IMEHaMH HEOECHHUX CBITHUI,
SIBUIIl TIPUPOIH, OCKUIBKH IIi KaTeropii HE MHCISATHCS aHTPOIMOOPIEHTOBAHWMH,
BUCTYMAIOTh AKTUBHOIO CTHXI€I0, 2 TOMY HE MOXYTh HaJIeXkaTH 10 cepu 00’ €KTHOT
nuHaMmiky. JIroarHa He BBakae ceOe 37aTHOIO BIUTMBATH HA HEOO, COHIIE, BITEP 1 T. iH.,
a HaBMaKH, CIIpUKAMaE Takl CyOCTaHIIIl sIK He3aJaexkH1 BiJ ii Boi (mmop. pedpepeHTHyY
JETEpPMIHOBAHICTh JI€CIIB iIXHIMHU Cy0’€KTaMH Ta BHOKpeMmJieH1 Kiacu: [23, c. 51,
105; 107, c. 138-142; 108]).

O0’exkTHa cdepa Jae MOXKIUBICTh TOBOPUTH MPO “TIacUBHI” HATYp(aKTH, 10
AKUX MU 3apaxOBYyEMO HacaMIlepe/l Ha3BU PEUOBHUH, a TAKOK HA3BU OPTaHiB 1 YACTUH
T1Ja JIFOJUHH, TBAPUHU, PI13HI YTBOPEHHS Ha TUIl, BOJOCCS, WIEPCTh 1 T. 1H. (PO 1€
WrtumeThes y naparpadi 3.3):

—  opamu, rapoysamu: To ii 6031 nociag 600u Opamu 00 KOJLOOsA3A?...
[GRAC];

—  zmigkczad, karbonizowac: Fosforany zmiekczajgc wode, utatwiajg pranie,
potem sphywajq do rzek i wod powierzchniowych, powodujgc nadmierny wzrost
glonow i mikroorganizmow [NKJP];

—  bail, draw: A few strategic blows with a hammer will achieve this without
shattering the whole thing, but it's prudent to first bail out as much water as possible
from the trap [BNC] — Boay;

—  kapoysamu, wabpyeamu: Kpim Bonooumupa, kapoysanu we ceoro monemy
ioeo beznocepeoni nacnionuxu — Cesmononx ma Apocras [GRAC];

—  klepac, bi¢: No, to si¢ cieszcie — my idziemy kosy klepa¢ [NKJIP];

— alloy, chase, assay: A process essentially the same as this was used for
brass-making in Europe until the nineteenth century, when it became more
economical to alloy metallic zinc directly with copper [BNC] — meTau;

—  cmpyeamu, mecamu: 3 samu 8dice st Hedoseo cmpyacy oouku ... [GRAC];
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—  struga¢, heblowaé: Gdy cztowiek buduje z drewna stot (tnie deski, hebluje
je, klei), to wykorzystuje przyrode dla swojego dobra [NKJP];

— boast, cord, plane: Now plane away surplus wood, finishing with a drum
sander, working only with the run of the grain [BNC] — nepego;

—  noxunumu (TOJOBY): Adic 20108y NOXUNUE | NPUCNIUUE XOOU 3 COPOMY
[GRAC];

—  onycmumu (o4i): Haos cmpusodsicunace i onycmuna oui [GRAC];

—  marszczy¢ (czoto): Myslata chwile, marszczgc czolo, po czym skingla
glowg [NKJP];

—  wydymac¢ (policzki, wargi): W tym celu nabierapetne usta powietrza,
wydyma policzki i staje sie lekki jak piorko [NKJP];

—  frizzle (hair), poke (head, nose): Just some stupid, bad tempered old
woman with nothing better to do than poke her nose in where she's no business
[BNC].

5. APTE®AKTMU:

a) MPOIYKTH XapuyBaHHS, HAITOT, TIOTIOH:

—  eomysamu (1Ky), Hawnurogysamu (M’sco), cmadxcumu (KapToILmo): 1 bopuy
20My8amu 64UUMUMYCb, i BULYY HAYKY Nepetmy, NPUCEaY)y cebe Ha CLyiHcOy HCiHoymay
abo Hapooosi: s 106110 nedazoeiio, a ye piu ne mana u He nycma [GRAC], A nouas
nHawnueogysamu pubuny 3yoouxamu yacnuxy [GRAC];

—  kisi¢ (kapuste), marynowac (grzyby): Nie ucze ich, jak kisi¢ kapuste —
powiedziafa [NKJP];

— grate (carrot), guzzle (beverage), hand (cake): Sir John's temper had
improved but Athelstan dreaded spending a day watching him guzzle one goblet of
wine after another [BNC];

0) oxsr, B3YTTH:

—  mpacysamu (COpPOUKY), 6uHowrysamu, Oonoutyeamu (OOT), npamu

(6imu3ny): Ocmoponw oucinka npacye oinuszny [GRAC]; Himu 3 6ionux pooun



132

oonoutyeanu nepewumuti Ha nux oose bamoxie [GRAC]; Posxazysas 0idyce, wo emy
Xomina sikace nobo;iCHa MoOUHA npamu copouxy, mak 6in i ne cxomis [GRAC];

—  prac (kolory), obuwac (buty), wkfadac (chustke): Bede myfa podfogi, prafa
firany, wyczyszcze piec [NKJP];

—  hem (cloth, garment), pounce (cloth): Hem the trailing edge and tip angles,
then form the leading edge pockets to take the dowels, leaving the ends open
[BNC];

B) MOOYZ0BH Ta iXH1 YaCTUHHU:

—  cnopyodicysamu (TlaM’ ITHUK, MICTO), o0uuxkogysamu (CTiHY): 3a apom Ha
8IOpyoOHill 2opi moou cnopyoicyoms micmo [GRAC];

— rozwala¢ (sciane), przybudowac (pawilon): Liczgc na to, Ze ludzie nie
zechcg rozwalac kilofami tej sciany, zamalowanej fafszywym dowodem praludzkiego
istnienia? [NKJP]; On to rozbudowat patac nad jeziorem i uczynit go wspanialq
rezydencjg [NKJP]; Ze sie przybudowato do romanskiej przepieknej budowli straszny
gmach z niebielonej rudej cegly? [NKJP];

— stoke (furnace), construct (nest), erect (barricade): Police had to erect
barriers to keep crowds back as Charles was warmly greeted by hundreds of
wellwishers [BNC];

') MeXaH13MHu, 3aco0u mpaili, 30posi, IHCTPYMEHTH:

—  Hanaoumu (CTaHOK), enyuwumu (ABUTYH), 3akpyuyeamu (Taiiky): 3acykas
pyKasa, 3ani3 nio Mawuny, nepuium, KUl NoNaecs, Kiouem Kpymue neputy-iinuLy
eatixy. Pasie 0saoysmo 3axpyuysas i 00kpyuysas [GRAC],

—  nakrecac (zegarek), puszcza¢ (motor), nastroi¢ (skrzypce): Bierze budzik i
nakreca go [NKJP];

—  edge, sharpen (sword), fret (knife), set (razor): But leave your trowels and
sharpen your swords! [BNC];

T) 3ac00M MepecyBaHHS:

—  npuechamu (MamMHYy), 6i06’s13amu (40BeH): Koau-neb6yov s npuoiceny

mawuny u 3aoepy uozo [GRAC],
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—  lgdowacé, startowacé (samolot): Na dachu lgdowat policyjny ciemnolot
[NKJP];

— moor (ship, buoy), fly (plane): If we moor a tiny toy boat at some fixed point
in the pond, the boat will bob up and down rhythmically as the waves pass under it
[BNC];

1) pe3yabTaT (MPOAYKTH) IHTEIEKTYaTbHOI TISITHHOCTI:

—  mamoeamu (KapTUHY), nponosgioyeamu (BIPYBaHHS), OpKecmpysamu
(My3uuauid TBIp): Yomy nawi manspi ne mamoroms makux kapmun? [GRAC]; Bu
nponogioyeme 2yManHy neodazociio, a Ham mpeba neoazozieé Cy8opux, HCOPCMKUX.
[GRAC];

—  drukowaé (ksigzke), wystawiaé (sztuke), otwierac¢ (koncert): Mimo to
wydawca gotow jest drukowacé mojq ksigzke bez zmiany jednego przecinka [NKJP];
Zdatam sobie nagle sprawe, ze w moim zasiegu jest cztowiek, ktory moze otwierac i
zamykac¢ szkoly artystyczne, teatry i opery, mianowac¢ i usuwac dyrektorow,
wystawia¢ sztuki, wydawac ksiqgzki, rozdawac stypendia i nagrody - stowem, wszystko
moze [NKJP];

—  print (text), publish (newspaper), stage (opera): He plans to publish diaries
about his years in office which will spark a storm in Westminster [BNC]; David
Vernon wanted to stage a festival in which people played music to his plants [BNC].

6. COHIO®AKTU — npoaykTu, pe3yJbTaTd COIIAJbHOI aKTUBHOCTI
JFOHH

—  Hapowyysamu (0opru), noyamu (BJIACHY CIHpaBy), Habauxcamu (Momii):
Censine max camo Mycamo, 0Jia 61ACHOI KOPUCMU, OP2AHI308AHO 6OPOMUC NPOMU
Kpamaps, He Kynysamu y Hb020, A Hi HA KONIUKY, woO HeOylo oMy 3 4020
napowysamu ceiui kanuman [GRAC];

—  subskrybowac (obligacji), trwoni¢ (pienigdze): W tej chwili, gdyby rzgd
subskrybowa? pozyczke — byfaby pokryta w ciggu dnia [NKJP];



134

— implement (obligation), determine (prices), break (law): When times are
bad it can be a very savage choice people have to make — either break the law or go
broke [BNC].

7. ICUXO®AKTHU — nouyTTs, eMotii 1 T. 1H.:

—  Haeansmu (cym), eunusamu (rope), zaponumu (mimospy): A ue 6yo0y
Hazauamu Ha Bac cym, 60 51 6 scummi Oinbua OnmumMicmka, Hidic 8 c8oill 1imepamypi
[GRAC];

— drzec (z gniewu), napedzac (strachu), okazac (niepokoj): Podw/adny drza/
ze strachu [NKJP];

—  slur (fact), impose (lie), induce (doubt), erase (memory): Five years can
change opinions; ten years can erase memories [BNC].

Chepu aunamiku, 1m0 iX BigoOpaxaroTb 00’ €KTHO 30pPIEHTOBAHI J1€CIIBHI
MPEINKATH JOCTIHKYBaHINX MOB, MOKHA 300pa3uTu sk Ha Puc. 3.1,

Bognouac 3B’s130Kk  gi€ciiB 3 00’€KTHUMHU  OJUHUISIMU  KOHKPETHHUX
JNE€HOTATUBHUX KJIACIB (YHKILIMHO pyXOMHUH 1 3aJI€KUTh BiJ] KOMYHIKATUBHOT IHTEHIII1
MOBIIS, HaNpUKIaL: nom axutyeamu — Boay (‘HaTypdakt’) 1 CTaBJICHHS
(‘mcuxodakt’): Ha 6000nposioHux cmanyiax 600y 3 GUCOKOIWO MBepIicmio

HOM'SIKULYIOMb, NPONYCKAlo4u Kpizo yeonimosi abo nepmymumosi ¢pinoempu [GRAC];

4[ TeoguHamika ]

romoguHamika

diToguHamika

BecTtiaguHamika

]
]
J
—{ narypauamika |
]
]

[ cchepu AMHaMIKK Ji

—[ apTeguHamika

4[ ncuxoauHamika

—[ couioanHamika ]

Pucynox 3.1. Chepu ounamiku diecnienux npeouxamie
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Moi moeapuwii, sKi 6ce noinu ckopuie, Haneswe MAK 2060psimMb, OO0 XO4YMb
3w siewumu mMoi nowyeanns, wob s 3 numu nooinuecs [GRAC]; drive — car
(‘aptedpakt’) 1 cattle (‘Oectiadakt’): Only those named as drivers at the
commencement of the rental may drive the car, and each one must sign the rental
contract with the hire company [BNC]; It is a combat zone which they concede to the
predators until morning, when they drive out their cattle again past sleeping lions
and strangely reticent hyena [BNC]; 3 npyroro 6oky: jes¢ (buraki) — ‘aprepaxt’
(mponykt xapuyBanus) 1 ple¢ (buraki) — ‘rpaminadakt’. Trzeba jes¢ swiezg
pietruszke i zeszforoczne buraki [NKJP]; Is¢ do ogrodu, pomagacé ple¢ buraki
[NKJP]; gip (fish) — ‘apredakt’ (mpoaykr xapuysanus) i land (fish) —
‘OecrtiadakT’ 1 T. 1H.

OTxe, JI€CTIBHI MPEAUKATH YKPaiHCHKOI, MOJbCHKOI, aHTJIACHKOI MOB, IO
B1IOOPAXKAIOTh KUBY W HEXUBY MaTepiio, JEMOHCTPYIOTh aHTPOINOLEHTPUYHICTh
CBITOCHIPUMHATTSA. TakcoHOMIUHMK KJac 00’ekTiB-OecTiapakTiB U 00 €KTIB-
ditodakTiB BusBiIsie pedepeHTHY OIO3UINI0 ‘JOMAIIHI/ CBIACHKI TBapUHU/
pOCIMHU — JUK1 TBapuHU/ pociuHu’. “CBilicbkl” 00’ekTH-OecTia- Ta (ditodakTu
BXOJATH J0 30HM Oe3mocepeaHiX moTrped JIOAUHU, TOMY W aKTyaldbHICTh IXHBOTO

ICHyBaHHS PEai3yeThCsl B MOBI.

3. 2. BinoOpaxkajbHi THNU Ai€CJIBHUX NPeIUKATIB y BHCJIOBJIEHHAX i3
o0’exTamu-apredpaktaMu i 00’ekTamMHu-ICUXO()aKTaMH B  YKPAIHCHKIii,

NMOJILCHKIH i aHTJIINCHKIA MOBaXxX

PosrnsnemMo 0coOAMBOCTI  KOMYHIKATUBHOTO BHSIBY THUINB  JIIECTIBHUX
MPENKATIB Y BHUCJIOBJICHHSIX 3 IMEHaMH 00’ €KTiB-apTe(dakTiB B YKpaiHCHKIH,
NOJIbCbKIA Ta aHrmNCchkid MoBax. ApredakTtu, sk yBaxatorh @. banesuu i
T. Kocmena, hbopMyroTh IEHTpaIbHy KaTETOPIi0, 10 HAWOIIBII BUPA3HO EKCILIIKYE
CEMaHTUYH1 BJIACTUBOCTI IMEHI SIK TaKOTr'0, BUCTYIIal0Ud HOCIEM OHOMACIOJIOTTYHOTO
cTatycy “KoHKpeTHicTh” [23, c. 148]. AHaii3 TEKCTOBOTO MaTepially J1aB 3MOTy
BHOKPEMHUTH TaKl BiIOOpakalbHI THUIH MIECTIBHUX TPEIUKATIB, CHUTBHI JUIs

JOCITIKYBaHUX MOB:
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1. JliecniBHI MpeauKaTH, MO BiIOOpakaroTh MOSIBY 00’€KkTa AK (HI3MUHOI
peaiii, Hanp.: Pano nouunaemocsi Oenwv mux, xmo cnopyoxcye xanan [GRAC];
przybudowali pawilon handlowy [OT]; A barricade that state troopers had erected
at the entrance [TC].

2. JliecmiBHI IpeINKATH, IO BiT0OpakaroTh MOsBY 00’ €KTa K pe3yJIbTaTy
i{HTeNeKTyanbHOI JiANBHOCTI MoanHY, Hamp.: HMoco ye’asmeno 3a me, wo... i
nponogioysae oymku cpeuvkux ¢inocogie [GRAC]; Drukowal swoje wiersze w
tygodnikach literackich [KG]; Columbia University ’s music department had agreed
to stage the opera [LM].

3. JliecmiBHI MpeuKaTy, 1O BiI0OpaxaroTh pyx 00’€KTa Ta 1Oro 4acTHH,
Hanp.: I[{ap Ooicceti npuznae ceoi wosnu (M3); nakrecié zegarek; They were
guzzling tea in the common room [AS].

4, JliecniBHI IpeIUKaTH, 110 B1J0OpaxatoTh NEPETBOPEHHS 00’ €KTa

® 31 3MiHAMH TEPMIYHOTO XapakTepy, Hamp.: Mos we 00 GiliHu KOHCHO20 PAHKY
epinku Ha ceunsuwomy cmanvyesi cmancuna [I'T]; prasowaé suknie zelazkiem [OT];
He cracked eggs, got breadcrumbs and soon fried one of his wonderful fish suppers
[LM];

® 31 3MIHAMU XIMIYHOTO CKJIaay, Hamp.. K8ACUMU KaAnycmy MOMCHA [ 8
oepee sinux 6ouxax [GRAC]; marynowaé jarzyny w occie z dodatkiem przypraw
smakowych i korzeni [NKJP].

O06’extu-icuxodaktu @. banieBuu TpakTye SK Taki, IO HaJeXaTh 0
OHOMACIOJIOTIYHOTO (pedepeHTHO-BITOOpAKAIBHOTO) KJIacy aOCTpakTHHUX IMEH 1
BUCTYNAIOTh PE3yJIbTATOM BTOPUHHOTO CTYMEHS y3arajJbHEHHS, a BIATAK JJIsT HUX
BJIACTUBI ‘“‘HEIMEHHI” pHUCH (Hacamriepesl, O3HaKoBiCTh) [23, c. 167]. 3icraBHuit
pO3IJISLT BUCIOBJIEHb 13 00’ €KTamMHU-nicuXxOo(dakTaMu B YKPAiHCBKIM, MOJIBbCHKIN,
aHTIIMCHKIA MOBax Jla€ MIACTaBU CTBEP/KYyBaTH, 110 HANHOUIBII KOMYHIKATHBHO
3HAUYIIMMHU BUCTYNAIOTh JIECTIBHI IPEIUKATH, SIKI B1IOOPAKAIOTh:

® N0sIBY 00’€KTa y BHYTPIIIIHOMY CBITI JIIOJUHH, HAMP.: ... po3yMHiwe 6y10 6
NOBEPHYMUCS 0000MY I MAKUX 8eIUKUX OYMOK Y cepyi t po3ymi He naekamu [BI];

... 4 3APOHUNIU CONOOKY NPUEMHICIb U 4YO08I 00YPMAHIUBL 3aNaAXU, AKUMU OUXAE —
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nHaouxamucs ne mie... [BII]; Skrzywieniem ust wyrazifam niezadowolenie... [KG];
Endeavoured to induce in me his passion for the planting of rare shrubs [BNC];

® 3HUKHEHHS 00’€KTa 13 BHYTPIIIHHOTO CBITY JIOJWHH, HANIP.: I 5 titos 00 miei
eopu, mpamsayuu ocmannio cuny... [BIL]; ... pokonafam kiedys strach [KG]; | did my
best to erase that horror from my mind [LM].

[IponecyanpHicTh  (1OSIBa/ 3HUKHEHHS) y BHSBI IMCUXO(AKTIB MOXKE
CYIPOBOJKYBATHCS IHTCHCUBHICTIO, IK-0T: They have slurred his faults... [LM]; Try
and slur the integrity of the police [BNC]. ¥V Bumnaaky peainizaiii Ii€CIiBHUMH
MpeANKaTaMyd KOMYHIKaTUBHOTO THUITYy ‘‘3HUKHEHHsI 00’€KTa 3 BHYTPIIIHBOIO CBITY
TOWHN TICUX0(aKTH 3a3BUYail KOMYHIKATUBHO “TIOBOJASTHCS SIK PUPO/IHI SIBUIIIA,
“rima”, ctuxii, T00TO K Hatypdaxktu: [ quw Hyovey ecepeduni ckonuute [M3];
... CX08ABCSA 3 20108010 | 310paes 600, Wob nozacumu motl 3paodiuuti HeCnoKii...
[BLL]; Nie chcialam drze¢ przez cate zZycie, ... tumié w sobie gniew i Smiech... [KG].

Bapro 3ayBaxkutu, 110, 5K 1 y BUNaAKy CyO’€KTHUX 3B’SI3KIB (IIpO L€ 1uB.: [23,
c. 169-174]), imena 06’ekTiB-icuxo(akTiB HE MalOTh BJIACTUBUX JIUIIEC JUIS HUX
JIECTIBHUX MPEIUKATIB; YaCTO BAOYBA€TbCA “TiepedMaHHs’ N1€CTIBHUX MPEAUKATIB
3 IHIIUX (PYHKUIHHO-OHOMACIONOTIYHUX c(dep 3aBAsSKA OOpa3HUM YSBICHHSIM,
meTadopi.

3aKOHOMIPHOCTI KOMYHIKaTUBHO1 OpI€HTAIlll JIECTIBHUX MPEAUKATIB Ha TEBHI
BJIACTUBOCTI iXHIX 00’€KTIB CBITYaTh MPO B3aEMOBIUIMB CEMAaHTHKH JII€CIIOBA M
o0’exTa B iXHIM BHYTPINIHIA CEeMHIN Oprasizailii: MmepeTuH JiecioBa Ta 00’ €KTa
B1IOYBA€EThCS y MeXaxX TJIMOWHHOI CTPYKTYpH MpeauKaTa, 1€ 3aKjiIaJeH] MICIS s

00’€KTIB BU3HAYCHOI CEMaHTHKH, JICHOTATUBHOI HAJIAIIITOBAHOCTI.

3.3. DYyHKUIITHO-0HOMACIOJIOTIYHA KJIacudikanis pedepeHTHO
creniajJiz0BaHUX Ji€CHTIBHUX MPEeINKATIB YKPAIHCHKOI, I10JIbCbKOI, AHIJIICHKOI

MOB

3acTocyBaHHA OHOMa- il CeMacioJjOriYHOro MiAXOMIB 0 JIEKCHYHOTO CKJay
MOBH TMOB'I3aHE 31 3HAYHUMHU YCIIXaMH Yy CTBOPEHHI i7jeorpaiuHuX CIOBHUKIB,

CTPYKTYpPYBaHHSIM CJIOBHUKOBOi MHOXHHHU Ha TPYIH, MIATPYNOU 1 T. 1H. PI3HOTO
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o0cAry ¥ xapakTepy Ta BCTAHOBJICHHSIM BITHOIICHb MK HUMH, aHATI31 crienudiku
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOI Oprasizaiii CJIOBHHKAa — OCMHUCIICHHSIM PI3HOOIYHUX
CEMaHTHYHUX 3B'A3KIB MK OKpEMHUMH JIEKCEMaMH Ta Kiacamu jekceM. HaBenemo

13

nymky E. KysneroBoi: “... y xapaktepucTuili OyAb-sSKOro KJacy CIiB IIEHTpajIbHE
MicCIle 3aiiMae MIXKCIIIBHA MapagurMaTvka, Ti 3B'SI3KH, 110 MOEIHYIOTH MK COOOI0
€JIEMEHTH KJIaciB Ha OCHOBI CHUIBHOCTI (popMaibHUX ab0 CEMaHTHMYHUX O3HaK.
CnoBo $IK €JEMEHT TaKUX BIJHOIICHb 3a3BUYAll pO3MIISIAIOTh SK 3HAKOBUU
1HBAplaHT —  CJIOBO-OHOMAaTEMY, abcTtparoBaHe BIJT CUHTarMaTHYHUX
XapaKTEPUCTUK. Y CJIOBI-OHOMATeMI JIEKCEMa SIK CaMOCTIMHHUI 1 y3arajibHEHUMN
1HBapiaHT ycix Horo ¢opMm ManidecTye BipTyaldbHE 3HAYEHHS, SIKE CTAHOBUTH
1HBapiaHT yCIX MOXKJIMBUX 3Ha4yeHb cjioBa y ¢yHkiitoBanHi” [92, c. 15]. CyyacHa
JIHTBICTHKA 3MIIIY€ aKIIEHTH BJIaCHE Ha ()YHKIIFOBAHHS 1 IEPEXOUTh BiJ MUTAHHS

(13

“qK?” 1o po3riAny npodiemMu “HaBimio?”’: ... HABIIIO, AJIA YOTO, 331l OTPUMAHHS
SIKOTO PE3YJIbTATY ICHYE 1I€¥ eJeMEeHT, KOHCTPYKIIis, cuctema?” [73, c. 273] 1 Takum
YUHOM 3MIHIOE€ TIPIOPUTETH B MIAXOAl 31 CTATUKKA HA JUHAMIKY. AKTyajabHOCTI
Ha0yBa€ BHBYEHHS (YHKI[IHHOrO acrmeKTy MOBHHUX SBHII 3 YypaxXyBaHHIM
KOMYHIKaTUBHUX MOTPEO MOBIIS, HOTO ISIILHOT POJIl B aKT1 JIGKCUYHOI HOMIHAI. Y
KOHTEKCTI IMX Tpo0JeM ocoOiMBEe MicIe 3aiiMae OMpalfoBaHHS (YHKIIHHO-
OHOMACIOJIOTTYHOI THIIOJOrI] JIEKCHYHUX OJUHUIL — THIOJOrll HOMIHATHBHUX
3ac001B aKTUBHOI MOBHOI CHCTEMH, 110 MIOBUHHA CIPUSITH OCMHCIICHHIO MEXaHI3MIB
KOMYHIKaTUBHOT B3a€MOJII BUOKPEMJICHMX KJaciB y Tmpoiieci moOyJoBH MOBIIEM
BucnoBieHHs. Buokpemieni PO sk 00’e¢qHaHHS OAMHMIB, (PYHKIIHHO Ta
BiJI0OpakaTbHO B3aEMHO CKOOPIMHOBAHUX, HE MatOTh Xapaktepuoro st JICT 1 JICTI
KJIACUYHOTO TIOJILOBOTO MPHUHIMITY MOOYAOBH, WI0 Iepeadadae HasIBHICTb
BUpPaXEHOTro siApa #  obmmpHoi mepudepii; mus DO, oxuHUIl — SKUAX
OHOMACIOJIOTIYHO  OJTHOPiAHI, BJIACTUBUN  “pIBHONPABHO-TUIONMIMHHUN  THUI
opranizarii” [21, c. 51].

JlocmimKyBaHi JI€CIIBHI NPEIUKATH YKPAiHCHKOI, MOIBCHKOI, aHTTIIHCHKOI MOB
CTAHOBJIATh €JIMHUM KOMYHIKATUBHUNU THUIl TIPEAUKATIB KOHKpemuoi Gizuunoi Oii

(KIHETUYHOI, YYTTEBO CIPUUHATHOI). Y IXHIX MeXax BIAMOBIAHO 10 pedepeHTHO-
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TaKCOHOMIYHUX KJIaciB IMEH 00’ €KTiB, KOXKEH 3 AKUX MPEJICTABISIE Ty YU Ty (Hi3HUHY
BJIACTUBICTD cyOcTaHIlii, BusBisiemo ®OI, BiqoOpa)kaapHO HaJaIllITOBAHI Ha:

1) “pinmHHicTh” (46 onunuie/ 29,5 % B yKpaiHChKINA MOBI, 35 OJUHUIE/
24,1 % B MoabChK1NA MOBI, 35 oaunauIe/ 23,0 % B aHTTIHCHKIA MOBI):

—  bosmamu, Jaumu, KpONUMU, BUNAPOBYBAMU, BIOHCUMAMU, CHAMU,
HCLYKMamu, OUCMUTIOBAMU, KOJOMUMY, NUMU, CMOKMAMU, COYUMU, CCAMmu,
xnebmamu, xaonamu, yioumu, yanamu: Tooi cmaputi 3in'sa6csa Ha HO2U I, XANAYUCh
pyKamu 3a Kywi, nonaiecs 00 piuku i 0oseo xaebmas iz nei 600y [GRAC]; I'apsue
NPOMIHHSL, SIK HAUMOHWE PO3NEeUYeHi 20IKU, NPOXOOUNLO N0 WIKIPY, BUNAPOBYBAII0 3 HAC
sonozy, naauio mxkanunu i nepeu [GRAC];

— chiongé, wlewaé, zakrapla¢, naparzyé, czerpad, laé, ochlapad, bryzgac,
chlastac¢, wyprysng¢, marszczyé, ssac, pi¢, cmoktac, cedzi¢: Kiedys powiedziaZem, ze
jest ona jak pekniety dzban, do ktorego wlewamy wode i ta woda wycieka [NKJP]; W
XIV wieku studnia nalezafa do dominikanow, pozniej wode czerpaZ z niej browar
[NKJP];

—  flash, hield, imbibe, instil, infuse, leach, mop, puddle, scoop, shed, sile
(milk), slop, splash, souse, swash, spatter, wrinkle: What is more, the mouth of the
pouch faces backwards so that when the female digs with her forelegs, the earth flies
safely past her young as they steadily imbibe their milk within her pouch [BNC]; My
master manoeuvred himself round, using his hand to scoop out the icy water, shouting
at me to pole faster [BNC];

2) “rBepaicTb” (38 omunuip/ 24,4 % B yKpaiHCHKiM MOBi, 38 OqUHUIIL/
26,2 % B moabChbKid MOBI, 33 oaunuil/ 21,7 % B aHTIHACHKIN MOBI):

—  susybmoeamu, gucikamu, 0080amu, KOA0Mu, KpUWUMU, 1amMamu, 1ynamu,
CKpeomu, nIWumy, mepmu, Mpowumu, Yekanumu, 6ypumu, kapbyeamu, Kienamu,
Kyéamu, po3ujebeHioeamu, mecamu. Becny 6 micmi Hecymb He 1acmisKu, a
OeHOINCHUKU, WO 3 0]1a20C/I08EHHA KOM2OCHY NOYUHAIOMb 0080amU HA GVIUYAX
371e2ull CHie, BAHMANCUMU 1l020 HA CAHKU U 6UBO3UMU 2eMb, 0e GIH MOdCe MaHymu

be3 uwkoou 0nst micokoeo 00opooymy [GRAC]; A nao ycim myszuka. ipsce decw nowa,
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JIYHKO XMOCb KIENae Kocy, 2yoe 0alli 8 cmeny MauuHd, pooimHuKamu 2ycmo omodena
[GRAC];

—  kraja¢, kroi¢, rgbaé, pitowal, pekaé, rozszczepial, uszkadzal, klud,
przebi¢, dziurkowac, rozcigé, roztupac, rozdwoic, rozbijac, drobié, siekac, klepac,
toczyc, swidrowac, borowac, drgzyc: Niech pan sobie teraz wyobrazi, Ze to jest ostry
miecz, pan ma tylko gole rece, a ja chce panu cieciem z gory roztupac czaszke na
dwie polowki [NKJIP]; Lezatem skulony na tozku i patrzytem, jak Anna zalewa
rumianek wrzgtkiem i kroi chleb [NKJP];

—  chop, face (stone, bone), file (fingernail), fissure, flaw, hatch, perforate,
split, rag (stone, ore), scalp, sliver (wood, metal): Chop the onion, garlic, carrot and
celery and put into a casserole with the soya beans [BNC]; The extra cost is
worthwhile, for you can then perforate a bundle of sheets at once [BNC];

3) “razonoaionicTn” (4 ogunuii/ 2,6 % B yKpaiHCHKii MOBI, 8 OJUHUIIL/
5,5 % B MOJIbCHKIN MOBI1, / oauHUIIL/ 4,6 % B aHTIIHACHKIN MOBI):

—  Odymu, omyxamu, 60UXamu, Canamu, SeHMUII08AMU, NPOBIMPIOEAMU:
3asenocv wock Ha copuwyi, OMyxae caxicero no xami, OMyxXae no CiHax, icmu 8umazac,
ma wob uo2ocv 006poeo, 60 na 20106 1 mucky posio'c [GRAC]; Bin ixaé bumum
WLISIXOM, Oe 3 000X DOKI8 3e/IeHIIUCA-PYHUTUCS MONOOL NaApu, | HAJIOHUMU 2PYOUMA
souxas 6 cebe sinvhe nosimpsi, nug 3onome conye [GRAC];

— dqg¢, wdychal, pochianiac, sapal, dysze¢, inhalowac, absorbowac,
wciggac, dmuchal, zdmuchiwacé: W dolnej czesci umieszcza sie zwykle srodek
suszqcy, ktory pochlania szybko wilgo¢ dostajgcq sie z powietrza do wnetrza
eksykatora w momencie jego otwarcia (np. silikazel, bezwodny chlorek wapnia,
bezwodny siarczan magnezu) [NKJIP]; Szatynka tez sie przedstawia, Kociak
przytrzymuje jeszcze przez chwile jej reke w swojej, przepraszam, nie dostyszatem,
Jolanta czy Joanna, nachyla sie¢ do niej, wykorzystuje pretekst, zbliza si¢ troche
bardziej, niz powinien, wcigga w nozdrza powietrze, po prostu obwgchuje jg [NKJP];

—  puff, scrub (gas, vapour), inhale, breathe: There was a pewter tray with

hairpins and the little yellow pads her grandmother wore to puff out her hair, her
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coral and amber beads, a china pot with dead-white face powder in it and a silver-
topped bottle of lavender water [BNC]; she saw Mike in the pit ... attaching a cluster
to one of a line of cows, when she slapped the flank of that cow, and shut her eyes to
inhale the air loaded with the smell of blood-warm milk, udderwash and cow breath,
she was utterly content in the conviction of her seamless permanence [BNC];

4) “cunkicTb, ApidHicTH, MopoxonoxionicTs” (17 omuuuie/ 10,9 % B
yKpaiHCchkiii MoBi, 16 oguauie/ 11,0 % B monbchkiit MoBi, 12 ogunuue/ 7,9 % B
aHTJIHCHKIN MOBI):

—  nopnamu, NYWUmMu, mMpycumu, cunamu, ciamu, obmpinyeamu,
nepesitoeamu (MICOK): Bin cmae uaceped xamu, euiimae 6amie i3-3a pemeHs |
nouunae oompinysamu chie, cmyxaiouu npu mim 06 zemmo wooimemu [GRAC]; Bece
ye s npomu moeo 6edy, oo Canuosa onogiob npo me, ax /[ynvcines nepemouysana
[ nepesitogana 300xcocs, He OeHmediCcUla HiK020. SAKWO B0HA ABUNACL MEHI
neperuybo8ana, 4 i OUsUHA, wo sHekpawena nocmaina eona i nepeo hum [GRAC];

—  Zwirowac, rozdrabniaé, pudrowad, rozproszy¢, rozwiacé, wykopywac,
sypac¢, rozsypac, roztrzgsac. Pojechatam nad stynny wulkan Popo niedaleko
Cuernavaca, gdzie kazata rozsypac swoje prochy [NKJIP]; Wystarczy ziarna zboz i
kasz rozdrobnic ttuczkiem (do rozgniatania ziemniakow), nie obniza to ich walorow
smakowych [NKJP];

—  flick (dust, ash), gravel (sand), powder, ram (earth), scatter, spud, strew:
'Excuse me, Chief," he fawned and used the handkerchief to flick away the ash [BNC];
If you scatter seed on the ground you will build up a substantial clientele of birds
such as chaffinches which do not readily come to hanging food and birdtables [BNC];

5) “g’si3kicTh” (14 omuunne/ 9,0 % B ykpaiHChkii MOBi, 14 oguHHIIB/
9,7 % B moJsbehKiK MOBI, 15 ogunune/ 9,9 % B aHTICHKIN MOBI):

—  ninumu, Mmazamu, Macmumu, 6axkcysamu, muHbvKyeamu (TJIMHOIO),
CMATbLYI08AMU, AN03UMU, YeMenmyeamu . Bonu cmanu marouumu 1100bmu, a cmaputl
NJIeKAa8 c8olo 20p000BUHY MA NYOU [ IINUE 20PUIKU, 30Upardu 3a ce 8ciiiake 000po,

ske cetivac no pisuiu natiyi oinue mioie oimu [GRAC]; Hesaowcko, 3suuaiino, 6yno
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3HAUMU HA KAMIHHI U APpUOAMHI Micysi Ons NoXo0ie, Oume i OJisi CHOPYOHCEHHS
Gopmeuwb, mypu sikux ninuu 3 myny [GRAC];

—  wapnowac, oblepi¢, nasmarowacé, pomazac, pastowacd, gipsowac:
Schlebiato mi rowniez to, Ze ojciec czestowal mnie wszystkim na rowni z panem
Piotrowskim, pozwalal mi samodzielnie stodzi¢ herbate i smarowaé chleb mastem
[NKJP]; Wielu dziatkowiczow wapnuje teraz glebe [NKJIP];

—  cleam, clame, gaum, lime, lard, smear, spread, plaster (gum), teer (with
plaster): Visitors often smear the mud on their bodies [BNC]; She heard her stupid
phrase clunk but she hurried on, trying to plaster over his wound [BNC];

6) “rayukicrb, BUTKicTH” (10 omuuunbs/ 6,4 % B yKpaiHCBKIA MOBI,
7 oquuunb/ 4,8 % B moJIbCHKIM MOBI, 13 ogununb/ 8,6 % B aHTIIMCHKIN MOBI):

—  @'sazamu, eHymu, niecmu, npACMuU, CYKamu, Oummyeamu, 068usamu,
obeopmamu, obmomysamu: I3 npsousa nouag cykamu HUMKU 1 Xo4 He OYIU B0HU
maxi MiyHi, K y MOMY3pie, ma 6ce Hc maxku npus'sizaé HUMu 00 OpIOYKA 8enuUK)y
mywmo, Ky suauwos xitoka onie momy [GRAC);, Hupyrvbhuku i 0idu nixkyeanu
NOPAHEHUX, BUMAYEANU IM WULIOM KYVIi, 3AWinmyeanu Kpos i OUHmyeanu pauu
yucmumu nonomuamu [GRAC];

—  ples¢; wplataé, zwijaé, bandazowac¢, oplataé, owijaé, tkaé: Jako
mieszkaniec Novigradu bede handlowal, plott koszyki z wikliny, Zebrat lub kradl, jako
Jjeden z was bede robit to, co zwykle robi jeden z was [NKJP]; Sq biale jak sznury
grubej bawelny, ktorg zwija na klebek jakas babcia, ogromnie wiekowa [NKJP];

—  entwist, entwine, kink, pirl, roll, curl, screw, spire, wrig: Roll out the dough
on afloured surface to a5 mm in thickness and stamp or cut out festive shapes [BNC];
Mrs Sugar used to curl her hair with rags and take snuff, and every Saturday she had
a bet on the horses [BNC];

7) “m’sikicTs” (7 oquannb/ 4,5 % B ykpaiHChKii MOBI, 6 onuHuUI/ 4,1 %
B ITOJILCHKIN MOBI, 7 oguHUIb/ 4,6 % B aHTIIIMCHKIN MOBI):

—  olemaxkamu, M ’amu, po3muHmamu, posxkauyeamu (TicTo), uasumu: Bowua

noeoni oJcmakaia nanipys U 3a0yMAaHo OUBUIACL HA CXI0, WO came menep
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Po320pA6cs, 1 8ce dc bauuna, K yHuzy necnokitno mynysecs Agonaconyno [GRAC];
3amicuswu micmo, Momps 3ananuna 6 neui i 36youna dioa Omenvka 3 Opucero
poskauysamu micmo na 0yonuxu [GRAC];

— gnies¢, wciskac, wytfoczyé, masowac, miesi¢, ttuc: Cos tam miesza w
garnku, cos przestawia na fajerkach, podkiada szczapy pod kuchnie, gniecie ciasto
na kluski, narzekajgc, ze wcigz te gary i gary, za co jq tak Pan Bog skaral, zeby nawet
na spacer w niedziele wyjs¢ nie mogta [NKJIP]; Miesita ciasto na chleb, ale w jakiejs
takiej dziezy jak pot izby, ze nie bylo sie gdzie pomiescic, tylkosmy pod scianami stali
[NKJP];

— extrude (metal, plastic), malax (plaster, clay), knead, pug (clay), mash (soft
mass) mush, wring: Lightly knead the dough on a floured surface, working in the
candied peel, raisins and sultanas [BNC]; Boil the potato without salt, mash it smooth
with the rest of the oil, combine the two mixtures, stir again until quite free from
lumps, add the juice of half a lemon and a scrap of cayenne pepper [BNC];

8) “pinunnicTh i razomogionicre”: (11 omunnus/ 7,1 % B yKpaiHCHKil
MOBI1, 9 onuHUIE/ 6,2 % B MOALCHKINA MOBI, 10 oguHUIL/ 6,6 % B aHTIIIHCHKIN MOBI):

— Kauamu,  Hacuwyeamu,  8Ii0800UMU,  NOMNY8amu,  po30asiAmu,
Ginompyeamu, ponmanysamu, po3pyoysamu (NoBITps, Boay). Kogein, moociuso, i
He Ha0mo KOpUCHUIL 0I5 8ac, dle, K i BNPasuU, 8iH NPUCKOPIOE cepyeOumms i Hacuyye
MO30K KUCHEM, MO}C 20PHAMKO KA8U CNpagoi 00NoModice 30cepedumucs nio uac
nasuannsi [GRAC]; Maiicmpis, kompi pozbasnsiiu naniti 600010, 4eKaid Cy8opa Kapa
Ha eubip: Oymu emonienum y 60uyi 3 NPOOYKMoM 81acHO20 8upobdy abo xc numiu,
noku i cmepms 3a6epe oumaninoco [GRAC];

— pompowacé, rozcienczyc, rozrabiac, filtrowad, przesgczac, nasycac: Przy
innym klasztorze, ktorego czes¢ murow zniszczyl czas, w potudniowy upat robotnik
rozrabia w wiadrze beton [NKJP]; Para wodna nasyca powietrze mikroskopijnymi
czgsteczkami wody w okresie letnim lub drobniutkimi krysztatkami lodu w okresie

zimowym [NKJP];
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— pump, filter, imbue, sprinkle: The best prevention is to boil or filter water,
and eat only well-cooked food [NKJP]; His face is going red as his heart struggles to
pump blood down arteries blocked off by the ropes [NKJP];

9) “oco0mBocTi 30BHiIHBLOI popmu” (5 omunnne/ 3,2 % B yKpaiHChKil
MOB1, 6 onuHUIL/ 4,1 % B MOIBCHKINA MOBI, 9 oguHuLB/ 5,9 % B aHTTIIMCHKIN MOBI):

—  komumu (KpYTJ€), NpUMnUIO8amu, npuKkoioeamu, npubusamu, pizamu
— roctpe (roctpuMm): [[Jo6 xoponumu cebe 8i0 8opodCUX KYIb, mpebda KOmumu
nonepeo cebe 6o3u, nasanmadiceni miwkamu 3 nickom [GRAC]; Yyoosa, kyuepsea,
YOPHOOKA NAHHOYKA NPUWNUIULA HIZCHUMU Oinumu pykamu Bonoowvkosi snauok
[GRAC];

— toczyé, przyszpilac, przypinac, przyczepiac, przybijac, ktuc: Zwlekat czas
pewien, wiodl spojrzeniem po zamknietych oknach, a potem zawracat chytkiem i
toczyl woz dalej [NKIP]; Panna Kobylinska (ktora speiniala tutaj takze role
nauczycielki nizszego stopnia) przyszpili wam do gorsecikow kokardy i przypnie
sztyleciki [NKJP];

—  peck, pick, pierce, prick, prod, pin — with sharp-pointed instrument, roll
(round): Then suddenly he turned towards her, eyes blazing, lifted it, and she felt its
point pierce the skin of her forehead, and the sudden spurt of blood gushing into her
eyes [BNC]; To make the arms, roll several small balls of icing, each about the size
of an olive, and flatten them to 5mm (inch) thickness [BNC];

10) “BarosBi ocodamBocTi” (4 oguuuI/ 2,6 % B yKpaiHCBKiH MOBI, 6 OUHHIIB/
4,1 % B monbChKiit MOBI, 11 onuanms/ 7,2 % B aHTIIHCHKINA MOBI):

—  30y6amu (JIeTKe); OYKCupysamu, 6010KmMu, msaemu — Baxke: Binm Hocuecs
3 Helo, Haue 3 HaUOLILWUM cKapOOM, 30Y8a6 3 Hei NUTUHKU I OY8 20MOBUli BUKOHAU
0yob-sxy it 3abacanky [GRAC]; 4 y einbHi xeununu, wo ix 6yno menep nebacamo,
w08 8iH 00 KaAMEHSPHI, HAOUPA8 NOBeH BAHMANC KAMIHHA I BOJIK 1i020 Oe3 HIiYUuel
oonomozu Ha micye, 0e mas cmamu simpsx [GRAC];

— zdmuchiwa¢, zwiewad, ciggngé, dzwigac, targac, wioczyé: Usigs¢é na

jakiejs kamiennej tawce, pisac i zdmuchiwac z papieru mate pajgczki, uparte mrowki
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Tabnuys 3.1
DOyHKIiHHO-0HOMACIOJIOrYHA KJIacu(pikalis pedepeHTHO crieliali3oBaHUX
AiecsiiB yKpaiHCHKOI, MOJIBCHKOI, aHTJIilicbK0i MOB (Y %)
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i zielone pchiy drzewne [NKJP]; Zaroilo sie teraz od cywilnych Niemcow, za ktorymi
tragarze dzwigali ogromne walizy [NKJP];

—  Dblow off, heft, jog, plump, shog, snig, tow — smth. heavy: This weakens the
leaf's connection to the tree so much that even a light breeze can blow it off [BNC];

He reached out with his foot to drag the lunch bag towards him [BNC].

Takum unHOM, pedepeHTHO CIeliaai3oBaHi IECIOBA YKPAaTHCHKO1, aHTITICHKOT,
MoJIbCbKOi MOB opmytoTh pizHi POI'. Haitbibily KUTbKICTh 3aCBIIUEHO y MEXKax
OOI' “pigmuHicT”, HalimMeHmy — y Mexax POl “razomoaionicTh” (1UB.:
Tab6m. 3.1).

@OyHKIIIHA CITIBBIIHECEHICTh peepeHTHO Creliani30BaHuX JIECIIB 3 IMEHAMU
iXHiX 00’€KTIB JOBOJII MIUPOKA; BOHA MOXKE OyTH SIK 3arajibHOI0, TaK 1 MAKCUMaJIbHO
JIETEepMIHOBAHOI0, TOMY B MeXaX JIOCHI)KYBaHUX MPEIUKATIB JOLULIBHO BUAUIUTH

TaKl TPYIH JIIE€CIIB:

1. HexonkpeTn3oBaHoi crmeriaiizaiii, 10 3arajibHO B1JIOOpaXalOTh TEBHY

(bi3uvHy XapaKTepUCTUKY CyOCTaHIIii: 1) piIUHHICTD: 8Unapogysamu, iumu, yioumu,
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odparowywac, pi¢, cedzi¢; drink, drip, drain; 2) TBepmicTh: dosbamu, nynamu,
konomu, krajaé, roztupacd, rgba¢, chisel, crash, abrade; 3) ra3onomiOHICTh: 80uxamu,
canamu, omyxamu, wdychac, sapac, wentylowac,; aerate, blow, inhale; 4) CUIIKICTb,
JIpiOHICTb, TOPOXOMOMIOHICTE: mpycumu, npucunamu, ob6sieamu, IZwirowac,
rozproszyc, kurzy¢; gravel, dust, scatter; 5) B’I3KICTb: ainumu, Mazamu, 8aibKyeamu;
lepi¢, smarowaé, gipsowaé; clam, daub, balm; 6) rHyuKkicTb, BUTKICTB: 6umiu,
cnymysamu, ckpyuyesamu, ples¢, owija¢, bandazowac,; twist, band, convolute,
7) M’SIKICTB: M 'stmu, posmunamu, posxkauyeamu (TICTO); gnies¢, masowac, miesic;
malax, knead, mash; 8) piguHHIiCTH 1 ra3omomiOHICTL: Kauamu, HACUYYEAMU,
posbasnsmu; rozrabiac¢, absorbowac, rozpyla¢; absorb, cleave, compress;
9) 0coOIUBOCTI 30BHINIHBOT (DOPMH: KOmumu, NPUWNUIIOSAmu, npuousamu; toczyc,
przypinaé, przyszpilaé;, pierce, roll, pin; 10) BaroBi ocoOmuBOCTI: OVKCcupysamu,
sonokmu, msemu;, zdmuchiwaé, Ciggngc, dzwigac; tow, heave, lug.

2. AGcomroTHOI cmemiamizarii, Mo BigOOpakarOTh €IMHO MOMKJIMBUN BH]I
cyocraniii: 1) Boma — oOpamu: IlosuancvKkutli 3a00801€HO KUBHYE UOMY I NOGI8
opamis Kpywuncokux, Cmaxa i Bradeka 6 6anxy 3a cadoom, 00 cmapo2o Koaoosi3s,
0e 83UMKY Hanysaiu xyoooy i opanu ooy, 60 8 Xypmosury 0ieuama O0sIUCI X00umu
na piuxy [GRAC]; capoysamu: I'apoysamu y cmasxy ooy [GRAC]; nom sixutysamu:
Ha 6o0onposionux cmanyisix 600y 3 6UCOKOW mMEepoicmio NoM'SIKUuLomo,
nponyckarouu Kpize yeoaimosi abo nepmymumosi ginompu [GRAC]; brac: Z tej
studni brali wode do pozZaru, ale sie nie dato ugasi¢ [NKIP]; zmiekczac¢: Fosforany
zmigkczajq wode, utatwiajq pranie, potem sptywajq do rzek i wod powierzchniowych,
powodujgc nadmierny wzrost glonow i mikroorganizmow [NKJP]; bail: A few
strategic blows with a hammer will achieve this without shattering the whole thing,
but it's prudent to first bail out as much water as possible from the trap [BNC];
carbonate: To carbonate the water ... just chuck in the extra CO, [BNC]; draw: You
can draw water out, you can put water in, and the level never ever changes [BNC];
2) IpYHT — cxkopooumu. AKwo Ha niowyi Hamidarmo Ciasmu paHHi OpiOHOHACIHHESI
Kyiomypu (yubyis, MopKea, nempyuwka), mo cKkopoosims I[pyHm 2padbisamu 0jisi mozo,

abu poznywumu tioco minbku Ha 1-2 cm, 60 npu enubuiomy 006pobIMKy 8iH
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nepecuxamume 6ionosiono na oinoury enubuny [GRAC]; wapysamu: 3acmasnsarome
MeHe oye M’ imb KOHONJ, epAOKU Wapy8amy, a MeHi XO4emvbCs WocCh iHue pooums
[GRAC]; spulchniac¢: Mezczyzni oczyszczali teren z drzew i krzewow oraz spulchniali
glebe, przygotowujgc pole do sadzenia kukurydzy, fasoli, dyn [NKJP]; gracowac:
Ogrodnicy gracowali drozki w parku i w ogrodzie, przeglgdali rabatki z kwiatami,
szukajgc w nich zablgkanych chwastow [NKJP]; dig: The most common type used by
gardeners is drawn through the earth by rotors that dig the soil and it takes practice
to get the knack of using it [BNC]; hoe: General Chen Chung Kwei and his men
helping peasants hoe the fields in 1971; 3) metan — xapoysamu: Koau s npuixana
0o Oniwni, eémina xapbysamu Ha Memaini, 6upizysamu, pizbOumu, Manoeamu
[GRAC]; wabpysamu, kienamu: Ille 6 nax — mym mo6i i K08aib cHe NiOKO8Y
(po30ysac mixu i Kienie M KUl Memai), i 2OH4ap OeMOHCMPYE CBOE BMIHHS (AKACh
Mumo — i Gdce CMIEMbCA 00 2a10a4i8 Kpymum OOKOM CEINCeHbKUll 2leyux),
NBOPYY — KAPMUHU, NPABOPYY — GUUUUBAHKU, NONEpedy — COJIOM SIHI Kanenoxu,
no3aody JANLKU-MOMAHKU, NJemeHi KOUWUKU, NOCMONU, 0epes siHi NONHCKU, 2IUHSAHI
yawku, mioni mucku... [GRAC]; sztychowac: Stuzgcey zapalit kilka woskowych swiec,
wzigt dwie karty wizytowe z wypisanymi nazwiskami przybylych, a ozdobione
cudnymi winietami, ktore sztychowat na miedzi najmodniejszy w Krakowie artysta —
i oddalit sie [NKIP]; klepaé¢: Uczyt nas kosi¢ trawe, ostrzy¢ kose i — rzecz
najtrudniejsza— klepac kose na “babce”, czyli metalowym grubym gwozdziu, takim,
jakiego uzywa sie do mocowania szyn na podktadach [NKJIP]; cyzelowac: Jeden z
mistrzow sztuki medalierskiej tamtego okresu — Pisanello — najpierw odlewat
swoje stynne medale, a potem starannie je cyzelowal [NKJIP]; W tej chwili wcigz
cyzeluje wazgcq 1,5 tony bryte, wydobywam anhydryt (gips bezwodny), ktory
przyroda uksztattowata [NKJP]; alloy: In practical applications it has been found
advantageous to alloy base metals one with another [BNC]; chase, assay: This
antibody, which neutralises TNF cytotoxicity on L929 cells and blocks TNF induced
MHC class | expression has been given therapeutically to humans suffering from

septic shock, and is used to assay TNF by enzyme linked immunosorbent assay
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[BNC]; 4) kamiab — epanysamu. Kopnopayii Xy0odcHuxie i 6npagHux pemicHuKie
Ain sionusanu uyoosi cmamyi 3 6pou3u, upizvOII06an obpasu 602ie i 2epois 3
Mapmypy, kapoysaiu 3010mo, SpaHy8anu 00POSOYIHHI KAMeHI, 8UMo4y8aiu eupoou
i3 cnonosoi xocmi [GRAC]; poswebenrosamu, drobi¢; broach, carve: At the
sculpture class she expressed a wish to carve in hard stone [BNC]; 5) nepeBo —
cmpyeamu. Monoodi xnonyi Konaroms AMU, HOCAMb 3eMII0, NICOK, CMpPY2aomy
0epeso, naisims 802HI, — I CYXUll XMU3 NALA8 HA 080X BOCHAX, A XJAONYI we ma uje
RIOHOCAMb BENIUKI KYNU, A YCMA iX He 3aKpUBArOmbCs, d 0yl He nepecmaroms uyKamu
oieouux ouei [GRAC]; mecamu: Tuxo 3ax00s1mb cb0200HI 00 HAWL020 080Dy NHOOU,
maticmpu meutyms nio nogimkor 0y608020 xpecma, a 6amvko cmoims 6e3 Kapmysa
ceped 080py — pPYKU CNYCMUE 00001y, 8 1020 4y0i 3aniymanocs CiHo, gimep xoue
BUCMUKHYMU, A CIHUHA MEMIAEMbCA, axdc 00 2ycmoi bposu dicmae, aie 6amvko He
xoue nomoemu eimpoei — ne nioiimaromocs pyku [GRAC]; heblowac: Heblowalem
deske wyjgtkowo diugo, w ramach matego sabotazu [NKJP]; ciosa¢: Dziadzia
Linsrum ciosal spokojnie kotki do podwigzywania pomidoréw [NKJP]; boast, cord,
plane: Now plane away surplus wood, finishing with a drum sander, working only
with the run of the grain [BNC]; hew: No one thought the speaker should have added
that they would not hew wood for Lord Salisbury [BNC]; 6) riuna — munwvkysamu:
baba Ooapka micuna enuny, 6yyim 3axo0xCcy8anacs cepeod 3umiu MUHbKY8Amu xamy,
a we — cmapamiugo MOJULACS, HAUWINMYIOYU Nneped IKOHAMU O08JCeNe3Hi
cavosnusi monumsu [GRAC]; wmapysamu: Hapewmi pubanvcokuti komenoanm
BUMSAE 3 PIOK3AKA BENIUKY PYOY ONAULAHKY 3HAB 3 Hel KPUWIKY I 3aX00UBCS WMapy8amu
HAac 2ycmum cmeporyuM MACMUIOM, 6I0 AK020 MU 3a0IUWanu, Haye KONYeHi
oceneoyi [GRAC]; tynkowac: Wyjasnili, ze przeciez niedtugo bedzie remont calej
tazienki i nie ma sensu tynkowaé scian [NKJIP]; smarowaé: Obed przed ucieczkg
pokazat, ze nalezy smarowac osie grubo ttuszczem baranim [NKJP]; beat, batter;
7) ripceka mopoga — 6Oypumu: Ilomim 6ypsms nopoody, 3axkiadaiomv MOHHU
amonany i eucaodxcyiomo it 6 nosimps [GRAC]; borowac: Jesuiter dostal plan

techniczny, jak i gdzie borowac otwory w murach Synagogi dla zatozenia tadunkow
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wybuchowych [NKJP]; wierci¢: Amerykanie wiercq w ziemi glebokie otwory w
pokladach itow, ktore peczniejg w zetknieciu z wodg jeszcze bardziej niz sol [NKJP];
buck, drill: Then we'd reassemble it, a steel tower twenty storeys high, and drill
another hole in the hard red soil of Madagascar [BNC]; bore: Pershing Il, which
dives steeply onto its target rather than hitting it in a shallow trajectory can carry a
special ‘earth-penetrator’ warhead that will bore through soil to attack underground

bunkers.

3. ybmeTHoi criemiamizariii, CCeMaHTHKA SIKUX 1 € XapaKTePUCTUKOIO CyOCTaHIIii:
CupT — cnupmyeamu: Hamawa comyeana ixmionociuny Koaexyiro — 3acyutyeana
pubox ma pauxie, Xxou Hacnpaeoi ix mpedba Oy10 cnupmysamu y mux po3uuHax, sKi
niwu wa oo pazom 3 momooomom [GRAC]; Bick — 6ockysamu: Il]e xnonyem s ne
MUB MAWUHY, AKWO NOMIYA8 HAUMEHULY NOOPANUHY, I, Juule YCYHY8uu Oegexm,
sockysas i nonipyeas nosepxnio [GRAC]; omigs — nidonitoeamu, 1EMEHT —
yemenmysamu: Ilomim ceeponosuny ‘“obcadacyrome” mpyoamu Oiamempom
720 minimempis, a npocmip Midic CmMiHKAMU CBEPONOSUHU | MPYOAMU YeMeHMYIOMb
[GRAC]; balsam — balsamowac: I tam wilasnie, w poniedziatek, 5 kwietnia, w pokoju
dla artystow, za scenq i organami, mjr dr Wiktor Kalicinski (ten sam, ktory dwa lata
wczesniej balsamowat w Belwederze ciato i serce Jozefa Pitsudskiego) dobyl z ciata
Szymanowskiego jego serce... [NKJP]; zwir — zwirowac¢: Gmina zwirowafa te droge
4 razy [NKJP]; wosk — woskowaé: To zaczarowana jazda, wiec kocham Zargbe
prawie tak jak Andzie i Olge, cho¢ widuje go tylko przed swietami, bo wowczas
zdejmuje sie dywan i widrkuje, i woskuje parkiety [NKJP]; cynk — cynkowad,
cement cementowac: Dla podniesienia stanu wod i zak/adania zeremi, bobry czesto
budujg tamy na rzece z powalonych kiod drzew i krzewow i cementujg je mufem
[NKJP]; blood — to blood: The Hearts manager is happy with the quality of players
coming through the ranks, but will only blood them when he feels the moment is right
[BNC], asphalt — to asphalt, brandy — to brandy, sand — to sand: The line is steeply
graded and the locomotive' Joan' had problems with slipping wheels early in the

journey, getting stuck for a while until the crew could sand the rails by hand [BNC];
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flour — to flour: Working with one dough ball at a time, flatten it into a disk and
flour it on both sides [BNC].

HiecnoBa mybnetHoi cmemiam3aiii (B. MockBiH yxuBae TepMiH “iecioBa 3
iHKopriopoBaHuMH aktantamu’” [110, c. 52—53] a6o 3 “nepekTHO0 CHHTarMaTUKOK™
[110, c.91]), cemaHnTHKa SKHX 1 € XapaKTEPUCTHKOKW CYOCTaHIIii: CIHUPT —
cnupmyseamu, BICK — 80cKysamu, OJlil — nioonirogamu NEMEHT — yeMeHmysamu,;
blood — to blood, asphalt — to asphalt, brandy — to brandy, sand — to sand,
flour — to flour.

HiecniBHi mpenukatd AyOJIETHOI cIiemiami3aiii Mo3HavyalTh HE Tak [ii, K,
BJlacHe, 00’ekTH Aii. Bkxe y CBOili ceMaHTHIl BOHU MICTSITh yCl CyIpOBIiJHI
apryMeHTH, a TOMY HE€ BHMAararoTh pO3rOpTaHHS B CHHTarMmi. SIK CTBEpIKY€
A. Ydimuena, “... gieciaoBa 31 BMIILIEHUMH B HOMIHAI[I}0 CEMAaHTUYHUMH O3HAKaMHU 1
J€CIIOBA, 110 NOIIHUPIOIOTH CB1i 3MICT y CUHTarMi, MOKHa MOPIBHATH 3 TITMOMHHOIO
Ta MOBEPXHEBOIO CTPYKTYporo B yiekcuil” [168, c. 81]. Taki miecniBHI mpeaukaTu
CTAaHOBJISITH MPOAYKTUBHUI BHJ 3HAKOYTBOPEHHS B aHINIIMCBHKIA MOBI uepes
CEMaHTUYHY TPAHCIO3UIIII0, 800 KOHBEPCIHE CIIOBOTBOPECHHS.

BuokpemiieHi (yHKUIHHO-OHOMACIONOTIYHI KJIacu JI€CHIB, B1I0Opa)KkajbHO
HaJalITOBaHI Ha “pEYOBUHHICTH” 00'€KTa y BCIX ii BUSIBAX, HE CTAHOBJIATH JKOPCTKOI
opranizaiii; icHye 0araTo TEpexiTHUX BHUMAIKIB, a TaK0X CIOCTEPIraEMO

CEMaHTUYHY B3aemoiiro. Hanpuknam: “Mm’skicts” i “dopma” (piBHe/ HepiBHE) —

aoremaxamu, M 'smu;, “TBepaicTs” 1 “kpuxkicts” — fissure, flaw; “dpopma” (roctpe) i
“KOHTAKT 3 IHIIAM TiaoM~ — konomu, pizamu, indent, prick; “B’s3kicTs” i
“NMunkicTs” — ainumu, kieimu,; gleim, cleam.

3. 4. ®yHkuiiini ocodauBocTi pedepeHTHO cneniagi3oBaHMX Ti€CTiBHUX
NPeIUKATIB 32 JaHUMH KOPIIYCiB TEKCTIB

BusB ocobnuBocTell (QYyHKIIIOBAaHHS MIE€CHIBHUX TpEauKariB (peanizarii
KOHKPETHHUX 3HAYCHb, BAJICHTHUX MOXIHMBOCTEH) mepembavae mepexin Bif
TIYMAau€HHS CEMAHTUKHU 130JIbOBAaHUX OJAMHMIIL 10 aHaNi3y MHOXKMHHHX aCIEKTiB

ixaporo BukopucTaHHs. 3amydeHHs kopmyciB TekcTiB (GRAC, NKJP, BNC), mo
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Tabnuys 3.2
10 naityacroTHimux 06’extiB AIl numu/ pié/ drink (y %)

MUTH pic drink

5 BOoOa LRET] s alkohol =woda = water s coffee

= KaBa BMHO = piwo  kawa =tea wine

= IMBO = ropinka = Wino = herbata = alcohol = milk

= MOJIOKO ™ KpPOB swodka =mileko n beer = cup

= Men B KOHLAK = krew s sok s champaigne = whisky

MICTATh HE JUIIE pPI3HOMAHITHY TpamMaTuyHy iH(opmario, a ¥ CEeMaHTUYHY
PO3MITKY, 3a0e3meduye pernpe3eHTaTUBHICTh MaTepially Ta JOCTOBIPHICTh OACPKaHUX
pe3ynbTaTiB. Sk ciyurHo 3ayBaxkye B. JKykoBchka: ... 30UTbLIEHHS POl KOPIYCIB Y
MOBO3HABUUX PO3BIIKAX MPU3BOAUTHL JI0 TOrO, IO OaraTo JIHIBICTIB HE MPOCTO
MOCIYTOBYIOTBCS KOPIYCOM $IK 0a3010 MOBHUX JaHHUX IS JTIOBLIBHOTO BiOOpY
UTIOCTpaTUBHUX MPUKIIAJIIB, a BCE YACTIIIE 3BEPTAIOTHCS JI0 KOPIYCHUX YaCTOTHUX
PO3MOIUTIB Ta BUKOPUCTOBYIOTh CTATHCTUYHI W KUIBKICHI METOIM A Bepudikarr
ux gociimkens” [60, ¢. 81-82].

Ha upomy erami Mu 311MCHUIM 31CTaBHUM aHai3 CHIBY>XUBaHb peepeHTHO
CHeIlai30BaHUX JIECHIBHUX TPEIUKATIB (yHKIIHHO-OHOMACIONOTIYHOT TPyIu
“pinuHHicTB” Ta iXHIX O00'€KTIB y KOpIycaX TEKCTIB YKpaiHCBKOi, IMOJbCHKOI,
aHTIIIHCHKOT MOB.

Iumu, pi¢, drink (10 nafivactoTHimux 00'ekTiB — aus.. Taoiu. 3.2)

B ykpaiHChKiil Ta MOJbChKIM MOBaX 4aCTOTHOCTI KOJIOKAIIM JII€CTIOBA numu Ta
pi¢ myke moOiOHI; €aquHa BIAMIHHICTE — 00’ €KT aIK020/b, O B TOJBCHKIA MOBI
BusiBuBCS HanuactoTHimmM (11,3 % ycix kojokariiif), ane pilko B)KHBAaHHM B
ykpaincekii moBi (0,5 %); B anrmiicekiii MoBi — 1,8 %. BNC He 3acBimuye
BkuBaHHs aiecioBa drink i3 06’extamu honey ta cognac, Tofi ik B yKpaiHChKil Ta

MOJIbCHKIHM MOBaxX 00’ €KTH Mmed, konbsik 1 Miod, koniak Hamexats 10 HalyKHUBaHIIIHX
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(1,1 % Ta 1,0 % Bix ycix ykpaincbkux konokarii ta 0,2 %, 0,3 % ycix moIbChKuX
BIJIMTOBIJTHO). 3a3HAYMMO TEX, 110 CIOIYKa numu Kpog8 B YKPATHCHKIM Ta MOJIbCHKIM
MOBax BXHUBA€Thcs M0BouI yacTo (B 2,0 % Ta 1,4 % Bix yciX KOJIOKAIlii BiAMOBIIHO)
Ta TIepeBaXXHO y nepeHocHoMy 3HaueHHi; BNC ¢ikcye numie 6 B)XuBaHb KOJIOKAIi
drink blood (0,2 %), mpudomy Bci y npssMoMy 3Ha4eHHi. 3HAYHO YaCTillle, aHIK B
YKpaiHChKOMY Ta MOJIbcbkoMy Koprycax, y BNC 6aurnmo 3Bopotu drink a cup of tea/
coffee (1,0 % cynpotu 0,3 % 1a 0,1 %).

YV Tabmn. 3.3 HaBemeHo aOCOMIOTHI Ta BIJHOCHI YaCTOTHOCTI KOJOKAaId 13
HANTHIIOBIIIUMH 00’ €KTaMH Ji€ciB numu, Pi¢, drink i3 BiAMOBIAHUX KOPIIYCIB; Aai

MU IIOJAa€MO IIPHUKIIAAN TaKHUX KOHOKaHiﬁ.

Tabnuys 3.3
HaijtuacrorHimi xonokamii xiecaiB numu/ pié/ drink; mogano adcooTHI

Ta BIZICOTKOBI YaCTOTHOCTI BiANOBiAHUX 00’ €KTiB

TIECIIOBO TUTH pi¢ drink
00’€KT YaCTOTH. y % YaCTOTH. y% |4actotH.| y %
BOJIA 6 291 9,2 1755 6,6 140 4,5
yai 4 326 6,3 1013 3,8 90 2,9
KaBa 3 854 57 1152 4.4 93 3,0
BHHO 2618 3,8 1014 3,8 76 2,4
ITHBO 2 604 3,8 1579 6,0 42 1,3
ropijaka 2424 3,6 1 005 3,8 20 0,6
MOJIOKO 1423 2,1 534 2,0 50 1,6
KpOB 1343 2,0 374 1,4 6 0,2
Me ]l 745 11 53 0,2 0 0,0
CKJISTHKA (METOH.) 665 1,0 132 0,5 20 0,6
KOHBSIK 656 1,0 91 0,3 0 0,0
IIaMIIaHChKE 607 0,9 166 0,6 23 0,7
Hamii 606 0,9 274 1,0 26 0,8
TIsIIKa (METOH. ) 546 0,8 95 0,4 18 0,6
AJIKOT'0JIb 329 0,5 2974 11,3 57 1,8
qarika (METOH.) 227 0,3 36 0,1 29 1,0
Bewoeo: 68 212 0,011 26 407 0,008 2 981 0,003
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HiecnoBo numu B ycix ¢popmax y kopmyci GRAC 3naiigene 68 212 pasu, mo
cranoButh 0,011% Big ychoro obcsiry kopmycy; yrBopeHo 130 996 konokariit 13
IMEHHUKaMH Ha BIJICTaH1 MOHANWO1IbIIEe 4 TOKEHU, 30KpeMa:

numu 600y (6 291 pa3): Ak yowce maiidce Hivo020 He 30CMANOCS, 60HA NOKUHYILA |
niwa 600y numu, a st NPOKo8muye me, wo 6 pomi zocmasanocs [GRAC],

numu uau (4 326 paziB): byno koau i 3acioamenv nputioe y ceno, 0aK y to2o
3apaz Ha Keapmupi 1 30CMano8umsbcs, i, Koau, oyea, yai cioae numu, mo it Oxpima
K cobi noszose i ioeo nanoims [GRAC];

numu kagy (3 854 pasu): — Xa, xa, xa! — cmisecs nan TemHuybKuil, KOJIU MUM
YACoM OOKMOP, NOXUIUBULUCS HAO CBOEI0 (LNINCAHKOIO, NOMATLY, CUCTIEMAMUYHO NUG
kasy [GRAC];

numu euno (2 618 pasiB): Ou sx kpuknye [amanis: “Bpamu, 6ydem dxcumu,
byoem orcumu, euno numu, HAnuuapa oumu, A Kypemui xunumamu, Oxcamumom
kpumu!” [GRAC];

numu nuso (2 604 pasn): [lomomy niwiu cypmom 6 Kkage i NUIU MIOHXEHCbKE
nuso [GRAC];

numu eopinky (2 424 pasu): Tax i s 3 uopHomopysmu Oy0y memepio icmu,
eopinky numu, monvky kypumu i yepkec oumu [GRAC];

numu monoxo (1 423 pas3n): I110 Oinvuie monoka, cb020OHI 621ce 5-my CKISHKY
ma we sun'to, im nompoxy ¢pykmu, eurnocpao, epyuii [GRAC];

numu kpos (1 343 pa3u, HalvacTilie B IEPEHOCHOMY 3Ha4YeHHI): Bacamo eomnu
nuau Hawloi Kpoei, Han 'emocsi cbo2ooHs 1 mu ixnvoi! [GRAC];

numu cxkaanky (665 pasiB): Bin nue mineku 06i ckasinku, He oinvue [GRAC]
Kaniman Mixanic paz y paz nanusaé cobi 6uno, nue CKIAHKY 3a CKISAHKON, B0HO He
oasano tomy Hisikoi padocmi, nasimb euxaukano eiopazy [GRAC]; HeoOximaHO
3ayBaXKUTH, 10 B Il KOJIOKAIIil (JIKCyEMO METOHIMIUHE B)KUBaHHS.

HiecioBo pi¢ B ycix cBoix popmax y kopiyci NKJP 3naiineno 26 407 pasis, 1110
cranoButh 0,008 % Bix ycboro obcsary kopmycy; yrBopeno 125 086 xomokarriit 13

958 pi3zHMMHU IMEHHUKAaMH Ha BiJICTaHi1 10 4 TOKEHIB BiJl JII€CIIOBA, 30KpeMa.
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pic alkohol (2 947 pa3ziB): Sq tacy, ktorzy nie pijq alkoholu, nie palg papierosow,
a mimo to sq naprawde szczesliwi [NKJP];

pi¢ wode (1 755 paziB): Odwiedzajgc takie miejsca, uczestniczgc w roznego
rodzaju rytuatach i modlitwach, pielgrzymi pili wode ze Zrodetek i studni, a czesto
zabierali jq ze sobg do domu [NKJP],

pic piwo (1 579 pasiB): 4 teraz siedziatem w miejscu, ktore dotqd znatem jedynie
z rockowych piosenek, spotykatem sie¢ wydawcami, pitem piwo z agentem, ktorego do
dnia wczorajszego nigdy na oczy nie widziatem [NKJP];

pic kawe (1 152 pasn): Przy barze, co rano, pili kawe i czytali gazety mezczyzni
z pobliskiego targowiska, handlarz kwiatow, sprzedawca ryb, rzeznik i piekarz, ktory
zajadal jajka na twardo, zostawiajgc ttuste plamy na sportowym “L’Equipe” [NKJP];

pi¢ wino (1014 pasun): Patrze w morze, tak jak patrze na ciebie, pije wino
[NKJP];

pic¢ herbate (1013 pasu): Regularnie co miesigc kilkanascie starszych pan i
kilku panow z Proszowic organizuje skromne przyjecia, podczas ktorych wspolnie
dyskutujq, pijq herbate i Spiewajq z akompaniamentem akordeonu [NKJP];

pi¢ wodke (1 005 pasiB): Jedna z matek dowiedziata sie, zZe jej syn pit wodke o
dziwnym kolorze, ktorg jego kolega kupit w melinie [NKJP];

pi¢ mleko (534 pasn): Podatam co trzeba z mocng herbatq, oranzadq i sokiem
malinowym, kwatermistrz pit gorgce mleko [NKJP];

pi¢ krew (374 pasu): Nie, nie potrafie latac i nie pije krwi, ale jestem czarownicg
[NKJP]; wacTo BXHTO B MEPEHOCHOMY 3HA4YE€HHI YW KOHTEKCTi, IOB’S3aHOMY 3
¢igeictuanum auckypcom (jesé Jego ciafo i pi¢ Jego krew).

Hiecnoso drink B ycix cBoix ¢opmax y kopmyci BNC Bxuto 2 981 pa3s, mio
cranoButh 0,003 % Big ychoro oOcsry koprycy; yrBopeHo 3 114 komoxkariii i3
914 iMeHHMKaMM Ha BiJICTaHI IIOHAKOLIbIIIE 4 TOKEHH, 30KpeMa.

drink water (140 pa3ziB): Fine, people drink bottled water because they don't
particularly like the taste of ground water [BNC];

drink coffee (93 pasu): She was especially angry if the girls dared to eat any of
her food or drink her coffee [BNC];
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drink tea (90 pa3iB): The prison doctor refused unless she agreed to drink a cup
of tea and eat a piece of bread and butter [BNC];

drink wine (76 pasiB): Stay a few days and visit a few places, drink more wine,
eat more pasta and then go [BNC];

drink alcohol (57 paszis): She didn't normally drink any alcohol, but, if there was
ever a time that she stood in need of hard liquor, this was definitely it! [BNC];

drink milk (50 pasziB): On these walls were none of the usual posters bidding
young mothers to drink milk in pregnancy and bring their toddlers for a twice-yearly
check-up [BNC];

drink beer (42 pasu): Half the English feed fast and early and then go down the
pub to drink beer, the other half eat a slow meal late and drink wine before, during
and after [BNC];

drink a cup (29 pazis): Len wasn't there, and the man who was would never
drink a cup of tea again [BNC] You could drink a nice cup of tea, couldn't you?
[BNC]; HeoOXigHO 3ayBaXHTH, IO B I[ili KOJOKAIli, SIK 1 B YKpaiHCHKIi MOBI,
(p1KCyeEMO METOHIMIYHE BXKUBAHHS;

drink champagne (23 pa3su): You stand by the window with a pathetic glass of
lemonade while all father’s secretaries drink champagne and try to make

conversation with hoards of people who don't know enough to speak English [BNC].

Jumu, 1aé, pour i shed (10 naituactoTHimmx 00'ekTiB — auB.: Taoi. 3.4).

HiecnoBa aumu, la¢, pour o4ikyBaHO HaYaCTIIIIE BXXHBAKOTHCS 3 00 EKTOM 800d
(23,1 % Bix ycix xomnokaniii y GRAC Tta 34,3 % — y NKJP, 19,0 % — y BNC).
HacTymHi 3a 4aCTOTHICTIO B YKPaTHCHKOMY Ta YaCTKOBO Y HOJbCHKOMY KOPIyCax —
00’extH cvosu (13,5 % ta 3,5 %) 1 kpos (6,1 % ta 11,7 %), 30BciM He 3acBiaueHi y
BNC; B anrmiiicekiii MoBi iX BuMarae cnemiaimizoBane niecaoBo shed. GRAC
3aCBIUY€ YaCTE BXKMBAHHS CIOBOCIIONYKH Jumu 600y y CTAJIOMY BUpa3l umu 600y
Ha 4yoicutl MJUM; CIOBOCHOJNYKY Jumu Kpoé 1 B YKPaiHCBbKIH, 1 MOJIbCHKIM MOBI
JacTile BXUTO B IEPECHOCHOMY 3HAYCHHI, TaKe K MA€ UM C1b03U 'y CIIOBOCIIOTYIT

numu kpoxoounayi cavosu. Y xopmyci NKJP Tpertiii 3a 4acTOTHICTIO 00’ €KT — 8ick
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(8,5 % KoJokartii), mo 30BCciM BiICYyTHi# B aHTIiMicbKOMY Kopiyci; GRAC 3acBiguye
8 npuknanis cioBocnonyku aumu sick (0,2 %) ta 38 — zrusamu sick. B aHTIACHKIN
MOBI 3aCBIUYEHO CIIBY>KMBaHHS Ji€cioBa POUr i3 piIkuMH pedoBuHamu (water,
sauce, tea, oil) abo y mepeHocHOMy 3Ha4deHHI POUr money. I B ykpaiHCBKiH, i B
MOJIbCHKIM MOBI BXKMBaHI CIIOBOCTIONYKH Jqumu Opyo/ nomui/ nim y TepEeHOCHOMY
3HAYEHHI. 3ayBAXXMMO TEX, IO B YKPAiHCBKOMY KOPIyCl 3HaXxOJAMMO Oararto
BUITAJIKIB Y)KUBAHHS umu 3 00’ €KTaMH C8IMI0, NPOMIiHHs TOIIO (CyMapHO TOHA
2,8 % Bij ycIX KOJIOKAIIii); MOJbCHKUIM KOPITYC TAKUX BUMAAKIB YKUBaHb HE (IKCY€
(a B anrmificekoMy Maemo Biamnosigauk shed light).

HiecmoBo shed y xopryci BNC Bumarae piguaanx 00’extiB tears (86 pasis),
blood (36 pasiB) Ta water (5pa3iB); y mepmmx IBOX BHUIAIKaX — TaKOX Yy
IIEPEHOCHOMY 3HadeHHi. HalBykuBaHIII TeK HOro HecmeriamizoBani 00’ exktu light
(185 pasiB), job (47 pa3iB) ta weight (39 paziB); ocraHHIii — y NEPECHOCHOMY
3HAYECHHI.

YV Tabmn. 3.5 HaBeneHo aOCOJMIOTHI Ta BIJHOCHI YaCTOTHOCTI KOJOKAaId 13
HAUTUMNOBIIUMU 00’ekTamu niecimiB Jgumu, la¢, pour ta shed i3 BigmoBigHHX

KOpHYCiB; I[a.]'[i MU IIOAA€MO IIPHUKIIAAN TAKHUX KOHOKaHiﬁ.

Tabnuys 3.4
10 naiiyacrorHimmx 06’exriB Il zumu/ 1aé/ pour (y %)

A

pour

&

™ 10

14

&2
= BoAa 1 cnbo3a = woda = krew = water » sauce
= KpoB 6pyn = wosk " Zar = mixture ' tea
= nir = cBiTNO = piwo = pot = money = oil
= BHHO 5 NpoMiHHRA = lza = strumien = drink = wine

= OKpin " ropinka s midd = szampan = cream = milk
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HiecnoBo qumu B ycix ¢opmax y xkopmyci GRAC 3naitneno 5 583 pasu, 1o
ctanoButh 0,001 % Bix ychoro oOcsary kopmycy; yrBopeHo 12 827 komnokaiii i3
IMEHHUKaMH Ha BIJICTaH1 MOHANWO1IbIIEe 4 TOKEHU, 30KpeMa:

aumu 600y (995 paziB): CkinbKku He uU 800U, B020Hb HE 3MEHULYBABCS, A HIOU
3yMuUcHe poseynosascs i ce suuye opuskas 0o neba [GRAC],

aumu cavosu (580 pasiB): Kopuuecs 3 6omo, a Houamu aue neKyui civbosu, uo
qunucs decw i3 camoi oyui [GRAC];

aumu Kpos (261 pa3, 3a3BHuail y IepeHOCHOMY 3HaueHHI): 11i0 uac sitinu 60HU
JHCUNIU CNOKIUHO MA 8 POCKOWAX, A MU JUIU KPOS8 HA GiliHi, HAWI HCIHKU, Oimu ma
cmapi 0o naniecmepmu npauiosanu na nanax [GRAC];

aumu 6pyo (126 pasiB; mepeBaXHO B NMEPEHOCHOMY 3HadeHHi): [[ikaso, wo
AKMUBHY y4acmov y Yux npoeEKmax, 3a iHghopmayicro Hauio2o oxcepena, Mae 83amu
CKAHOAIbHA KOIUWHS HapooHa denymamia 610 Onoonoky Ipuna bBepeoicna, sika edxice
8i03HauUNACA eipamu Ha pociicbKoMy menebayenti, 0e NOBMOopPIO8ALA 6Ci WUMAMNU

Kpemiecbkoi nponazanou ma auia o6pyo na 36pouni cunu Yepainu [GRAC];

Tabauys 3.5
HaituacroTHimi kojokamii xiecsaiB zumu/ laé/ pour; nogano adco0THI Ta
BiJICOTKOBI YaCTOTHOCTI BiAMOBiAHUX 00’ €KTIB

’ JL€CTIOBO JUTHU la¢ pour

00’ €exT YaCTOTH. y % YaCTOTH. y % | 4acTOTH. y %

BOJA 995 23,1 1 826 34,3 86 19,0
CJIb03a 580 13,5 188 3,5 0 0
KpPOB 261 6,1 623 11,7 0 0
opyn 126 2,9 5 0,1 0 0
TiT 121 2,8 206 3,9 0 0
CBITJIO 77 1,8 0 0 0 0
BHHO 61 1,4 64 1,2 17 3,8
IPOMIHHS 47 1,1 0 0 0 0
OKpiI 43 1,0 8 0,2 0 0
ropujika 43 1,0 66 1,2 11 2,4
oJIisl 38 0,9 58 1,1 19 4,2
MOJIOKO 36 0,8 18 0,3 12 2,7
CSIUBO 31 0,7 0 0 0 0
OMUI 33 0,8 18 0,3 0 0
cMmoJia 31 0,7 5 0,1 0 0
MeJT 28 0,6 108 2,0 0 0
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IIpooosorcenns mabauyi 3.5

LIBKa 26 0,6 0 0 0 0
CTPYMOK 23 0,5 0 0 0 0
oTpyTa 20 0,5 5 0,1 0 0
MeTal 19 0,4 8 0,2 4 0,9
piIMHA 17 0,4 0 0 12 2,7
OLIET 17 0,4 0 0 4 0,9
Ooap3aM 17 0,4 10 0,2 0 0
TEIJI0 16 0,4 336 6,3 0 0
[TUBO 14 0,3 263 49 4 0,9
CKJIO 14 0,3 8 0,2 0 0
yan 14 0,3 0 0 28 6,2
BICK 8 0,2 454 8,5 0 0
sauce 0 0 0 0 31 6,9
money 0 0 0 0 20 4.4
Bevoeo: 5583| 0,001% 24 696 0,002% 1078| 0,001%

qumu nim (121 pa3, HalidacTilie B EPEHOCHOMY 3HA4YeHHI): Bcmanb minvku
panenvko, 3akaqail pykaeu i Habusail kam'sini moszoni, auti nim xou pikamu [GRAC];

qumu euno (61 paz): Tenep 6osapun nokiaé Ha KONCHUL Y20l pO3PI3aHUl HA
yemeepo CpibHUll epiul, YopHe 08ede PYHO Ul OAPBIHOK, a O0ali nioHA8 OYPOIOK, WO
cmosie 001y xeopocmy nio eampy, i 1ue suno Ha kaminw, Ha kpos [GRAC].

JiecoBo pi¢ B ycix cBoix popmax y kopryci NKJP 3naiineno 24 696 pasis, 1110
cranoButh 0,002 % Bim ycboro obcsry kopmycy; yrBopeno 125 086 komokartiii 13
958 pi3HMMU IMEHHUKAMU Ha BiAICTaHi 10 4 TOKEHIB BiJl A1€CIIOBA, 30KpeMa:

la¢ wode (1 826 pasiB): Nie namyslajgc sie diugo pan Wactaw wszedt na dach
swojego domu i zaczgl z gory la¢ wode na dom sgsiadow [NKJP];

laé krew (623 pasn): Krew naszq diugo lejq katy, wcigz ptyng ludu gorzkie tzy,
nadejdzie jednak dzien zaplaty, sedziami wowczas bedziemy my [NKJIP];

la¢ wosk (454 pasn): Plomien gazu podgrzewa miniaturowy lejek (umocowany
na pisaku), z ktorego na wydmuszke pani Janina leje wosk, tworzgc w ten sposob
wzory [NKJP];

la¢ zar (336 pasiB): Dzien byl niezmiernie upalny; stonce lato zZary i blaski
slepigce; od murow buchatlo jakby z pieca ognistego, prazyly bruki, a rozpalone

powietrze oblewato zywym ogniem [NKJP];
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la¢ piwo (263 pasn): Wieczorami lata gosciom piwo, czasem do trzeciej w nocy,
a juz wczesnym rankiem, gdy Honoratke zaprowadzita do szkoty, pedzita do Piwnicy
na probe swojego zespotu [NKJP],

la¢ 2y (188 pasiB): Leje zy ze szczescia i z bolu, jaki wywolaly dwie godziny
wspaniatego spektaklu [NKJIP].

HiecmoBo pour B ycix cBoix ¢opmax y kopmyci BNC Bxurto 1 078 pasis, 1o
crtanoButh 0,001% Bixg ycsoro odcsry koprycy; yTBopeHo 1 872 xonokariil 13
895 iMmeHHMKaMM Ha BiACTaHI MOHAKOLIBIINE 4 TOKCHH; 30KpeMa:

pour water (86 pasis): | place a teabag and some powdered milk into the enamel
cup and then pour on the water and stir with a twig [BNC];

pour sauce (31 pa3z): Split the baked potatoes and pour the sauce over [BNC];

pour tea (28 pasia): | dashed back in to make Dad his sandwiches and pour his
tea into his billy can [BNC];

pour mixture (28 pasis): Divide the warm rice onto two plates and pour the
celery mixture over them [BNC];

pour money (20 pa3iB, mepeBa)XHO B IEPECHOCHOMY 3Ha4eHHi): AS a
businessman, it would be foolhardy of me to pour my own money nilly-willy into the
club and so I am constantly on the look-out for companies willing to risk investing in
a lowly but forward-looking team [BNC];

pour oil (19 pasis, 3a3Buuaii B nepeHocHoMy 3HadenHi): He did simmer down at
times, enough to recognise his tendency to pour oil on the fire, and catch glimpses of
himself as a' half-strange, half-tiresome person [BNC];

pour drink (18 pasis): Lorton showed them out and went to the kitchen to pour
himself a drink [BNC].

AHani3 mokasaB, 1110 B aHTJINACHKIA MOB1 y 3HAYEHHI Jiumu BIKUBAIOTH TAKOXK
niecnoBo shed. ¥ xopmyci BNC fioro BusiBisemo 820 pasis, 30kpema i3 00’ €eKTaMu
light, tear, blood:

shed light (174 pa3siB, mepeBaxHo B iepeHocHoMY 3HadeHHi): If there is anything
you can tell us that may shed light on his death, speak now [BNC];
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shed tear (95 pasiB): She shed no tears as she left the cottage and made her way
along the lane to the priest’s house [BNC];

shed blood (30 pasig): | will say to them: enough is enough, there has got be a
better way for you, enough blood has been shed, enough people, far too many, are
already grieving, hurt and anguished [BNC];

CrnoBocrionyky shed water yxwuro B xopmyci BNC 5 pasziB y 3HaueHHi
“sigBoautu Boay”, Hanpukiaa: All paving should be laid to a fall of about 1-50 to

shed water away from the house [BNC].

Ccamu, cmoxkmamu, ssaé, cmokta¢ i suck (mecsaTp HaWYaCTOTHINIMX
00'exTiB — quB.: Taom. 3.6).

ko giecnoBa Ha MO3Ha4YEHHs (i310J0TIYHOTO MPOIECY MUTTA Ta (Pi3UYHOTO
Mpollecy JIUTTA PIIMHA B JIOCHIPKYBAaHMX MOBaxX BXXHMBAIOTHCA 13 MOAIOHUMHU
o0’extamu, TO iHmI pgiecnoBa POl “pimmHHicTL” HAEMOHCTPYIOTH CYTTEBI
BIJIMIHHOCTI.

Po3ristHeMoO niecnoBa ccamu, SSac, SUCK, sKi TIepeKIIaiHI CIOBHUKH TIOAAI0Th SIK
BiJIMOBIAHUKYU B YKPATHCBHKIiM, MOJBCHKIN Ta aHTHiiCchKii MoBax. BNC gemoncTpye
HaiyacTimi kosokarii i3 00’extamu blood (15 pasis) Ta water (14 pasis); apyre

CJIOBOBXHMBAHHA € HCTHUIIOBC AJIsA YKpa.l.HCBI(O'l' Ta MOJIbCbKOI MOB (13 JaCTOTHOCTAMMU

Tabnuys 3.6.
10 naityacrornimux 06’extiB AIl ccamu/ ssaé/ suck (y %)

1,1_ ccamm 1,0 ssac suck

S

wy

= KpOB = MaTn = piers = palec = blood = water

5 cepue rpyau = keiuk tabletka = eggs air

= MONOKO = LUMUbKa = matka m smoczek = mouth = thumb
= ciK = nana = mleko = zoladek = mum n finger

= Oywa = naneus = krew = pastylka = baby = vacuum
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BignmoBiaHo 0,5 % Tta 0,3 % cepen ycix komokariii). B ykpaiHchKkoMy KopITyci
CJIIOBOCHIONIyKa ccamu kpos HanuactoTtHima (23,4 %), 3azpuyait GRAC 3acBiguye
MEPEHOCHE 3HAYEHHS. Y MEePeHOCHOMY 3HaU€HH1 (CIIPUYUHATH TPUBOTY, OLITb) BXKUTO
il TpETIO 3a YaCTOTHICTIO crionyKy ccamu cepye (9,2 % ycix konokariiit). O0’exTH
mamu, epyou, MOI0OKO, YUuybKa 3aMMarOTh APYTY, YETBEPTY, I’ SITY Ta ChOMY MO3HIII1

(i3 wactorHoctsmu 10,4 %, 9,2 %, 6,9 % ta 2,7 % BiANOBIIHO) AJIA OMHUCY
IIPOIIECY BUTOJOBYBaHHS AiTEH (TaKOXK CCaBIIiB). Y MOJbCHKIM MOBI 111 BXXUBAHHS TEXK
JOCUTBH THIIOBI, aje JPYTHi 3a 4acTOTHICTIO 00 ekt (micis piers 9,3 %) — manenn
(palec 6,2 %, takox kciuk 4,8 %). 3ayBakumMo, 110 B aHTIMCHKIH MOBI € OKpeme
JIECITOBO JIJIsl BUpasy ccamu epyou / moaoxko — Suckle, 1mo takox mae 3HaYCHHS
sucooosysamu monokom Ta B Kopryci BNC 3acBiguene 35 pasis (mop. Should a
youngster become orphaned at this early stage in its life, one of its aunts, if she is in
milk herself, may allow it to suckle alongside her own baby and, in effect, adopt it
[BNC] Ta Twelfth-century romances make it plain that for a noblewoman to suckle
her own child implied a quite exceptional degree of love [BNC]).

YV Tabmn. 3.7 HaBeneHo aOCOJMIOTHI Ta BIJHOCHI YaCTOTHOCTI KOJOKAId 13
HANUTHUIOBIIIUMU 00’ €KTaMU JIECIIB ccamu, SSA¢, SUCK 13 BiIMOBIIHUX KOPITYCiB; i
MU TI0JIA€EMO TIPUKIIANA TAKUX KOJIOKAITIH.

Tabauya 3.7

HajiuacTorHimi Koxokamii giccaiB ccamu/ ssaé/ suck; mogano adco0THI Ta
BiZICOTKOBI YaCTOTHOCTI BiAMOBiZHUX 00’ €KTIiB

1€CIIOBO ccatu ssac suck

00’ €KT YaCTOTH. y % YaCTOTH. y % 4acTOTH. | Yy %

KpOB 286 23,4 101 1,4 15| 0,042
MaTH 127 10,4 281 4,0 4| 0,011
ceplie 113 9,2 12 0,2 0] 0,000
rpyau 113 9,2 661 9,3 0] 0,000
MOJIOKO 84 6,9 155 2,2 0] 0,000
CiK 34 2,7 27 0,4 0] 0,000
[UIbKa 33 2,8 12 0,2 2 0,005
jana 17 14 16 0,2 0] 0,000
JTyIa 14 1,1 6 0,1 0 0,000
NEN (113 13 1,0 439 6,2 5| 0,013
TiJI0 13 1,0 9 0,1 0| 0,000
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IIpoooeoicenns mabauyi 3.7

KOpOBa 12 1,0 10 0,1 0 0,000
JIOKEUKa 11 0,9 0 0 0 0,000
pyKa 11 0,9 14 0,2 0 0,000
KoOmIa 10 0,8 0 0 0 0,000
COCKa 10 0,8 191 2,7 0 0,000
M€ 10 0,8 0 0 0 0,000
ycTa 10 0,8 0 0 0 0,000
pOT 9 0,7 0 0 8 0,021
BUM'SI 8 0,7 12 0,2 0 0,000
IUIAIIEYKa 8 0,7 0 0 0 0,000
BHUHO 7 0,6 0 0 0 0,000
oTpyTa 6 0,5 0 0 0 0,000
BOJA 6 0,5 19 0,3 14 0,045
piguHa 0 0 0 0 2 0,005
Bevoeo: 1233| 0,0002% 7076| 0,0005% 377/0,0004%

HiecnoBo ccamu B ycix ¢popmax y xopiyct GRAC 3naiinene 1 233 paswu, 1o
crtanoBuTh 0,0002% Bix ycboro o0csAry kopmycy; yrBopeHo 2 902 kosokariil 13
IMCHHMKAMH Ha B1JICTaH1 IIOHAKO1IbIIIEe 4 TOKEHH, 30KpeMa:

ccamu xkpog (286 pa3siB, 4acTo B NMEPEHOCHOMY 3HaueHHi): Bonoccs cmasano
LOMY Ha 2071081, KOJU NOOYMAB, AKUMU TLYRUMU, PAZOM 3 MUM | XUMPUMU CROCOOAMU
yina epomaoa, Hemoe no 3mo6i, 0062 poku no kpaniuwi ccana 3 nbo2o kpos [GRAC];

ccamu mamky / mamip (127 paziB): Jlackase mensmro 0si mamku cce [GRAC];

ccamu cepye (113 pasu, nmepeBakHO B MepeHOCHOMY 3HadeHHi): Camoma, sk
Oinb 3y6i6, nouuna ccamo tomy cepye [GRAC];

ccamu 2pyou (113 pazn): Jumuna, wo cce epyou, ne iouysac niskoi mypoomu
[ HiAK020 IHUW020 badxcanns, mum éona u waciusa [GRAC];

ccamu monoxo (84 pa3n): I decb maxi 100u poosimucs, i Mamepune MOaA0KO
ccyms , i no 3emii xo0smo, i nicens cnisaiomsv! [GRAC];

ccamu cik (34 pa3un): Ompymoio uHUWUMU YUX KOMAX He MOJICHA, 60 8OHU

CCYMb CIK 3 CepeOuHU TUCHY YU MOJOOEHbKUX NAIHYI8, KYOu ompyma He 00CA2ae

[GRAC].
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HiecnoBo ssac B ycix cBoix popmax y kopiryci NKJP 3naiinene 7 076 pasis, 1mo
ctanoButh 0,0005% Big ychoro o0csary xopiycy; yrBopeHo 125 086 komokarii i3
223 iIMEHHWKaMHU Ha BiJICTaHi 10 4 TOKEHIB BiJ JII€CTIOBA, 30KpeMa:

ssac piers (661 pa3): Przytulone do niej, moze w kazdej chwili, kiedy jest glodne,
ssac piers [NKJP];

ssac palec (439 pasiB): Macias przestal ssa¢ palec dopiero pod presjg otoczenia
[NKJP];

ssa¢ matke (281 pa3). Ciele, ktore przestawalo ssaé¢ matke, uchodzito za
dostarczyciela miesa o gorszym smaku [NKJP];

ssa¢ mleko (155 pasiB): Podczas pierwszych dwoch tygodni swojego Zycia
potrafig tylko ssa¢ mleko i spa¢ [NKJP];

ssac¢ krew (101 pa3): Sama dopadia do mego ramienia i zaczeta ssac¢ krew, co
chwila jg wypluwajgc [NKJIP].

HiecmoBo suck B ycix cBoix dopmax y kopmyci BNC Bxuto 377 pasis, mo
cranoButh 0,0004% Big ychoro oOcsAry KOpIyCy; yTBOpeHO 252 xosokarii i3
122 pi3HuMHU IMEHHHKaMH Ha BiJICTaH] MIOHANOUIbIIE 4 TOKEHH, 30KpeMa:

suck blood (15 pasiB): Keres were often described as hovering, on outstretched
wings, above a battlefield, for their favourite pastime was to swoop upon a warrior
at the point of his death and suck the blood from his mortal wounds [BNC];

suck water (14 pasiB): As it rises it will suck water up with it causing a flow
through the gravel, and biological filtration will take place, once a reasonable level
of bacteria builds up [BNC];

suck mum (4 pasu): | used to suck in my Mum'’s boobs when | was a baby but
not now, I don’t think so [BNC];

suck juice (2 pasu): The aphid has a proboscis which it inserts into the tomato
in order to suck out its juices — a vampire-like attack which cripples the growing
tomato [BNC];

suck liquid (2 paswu): If you just put a pipe straight in the end of the liquid it
would suck the liquid up [BNC].
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[{ixaBo, 1m0 Ai€CTIOBA ccamu Ta CMOKmMAamu B YKPaiHCbKi MOBI BUCTYTIAIOTh SIK
CHHOHIMH, Y TIOJILChKIH MOBI CMOKtacé BXKMBaIOTh MEPEBaXKHO B IHIIIOMY KOHTEKCTI, a
B AHTJIIKACHKIM MOBI OKpPEMOTO [i€CiiOBa Y LbOMY 3HAu€HHI HE BHBJICHO. Tak,
cMoxmamu Haidacrtinie norpedye piguHHOro o0’ekra: kpos (258 pasiB), monoko
(97 pasiB), cix (57 pasiB), 600a (46 pasiB), nuso (37 pasiB); 11 HO3HAYCHHS MPOLIECY
roxyBanHs qutuHA: mMamu (60 pasiB), epyou (53 pasmu), cocka (51 pa3), aie Takox i3
TBepaAuMHU 00’ extamu: aronvka (249 pasiB), nareys (128 pasiB), yykepra (82 pasm),
Ta B NIEPCHOCHOMY 3Ha4YeHHI — 13 cepye (82 pa3u). Cmoktac y NKJP 3HaiigeHo y
3HAYCHHAX I[UTyBaTH, MPUIIMOKYBATH, a TaKOX y moenHaHHi cmoktaé piwo/ fajke/
lizaka Tommo.

HiecnoBo cmoxmamu B ycix cBoix ¢opmax y kopnyci GRAC BusBieHo
2 494 pa3u; BoHO yTBOproe 5 814 komnokarii 13 IMEHHWMKaMHd Ha BiJCTaHI
njoHaiOuTbIe 4 TokeHu. HaBeieMo npukiaan BXKUBaHHS 3 PIAMHHUMU 00’ €KTaMH:

cmokmamu  kpos (258 paziB, mepeBaKHO B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI):
Bunnuuenxo npedocmaeus y c60iti npomo6i Hacu KHAMCOI mMa 2embMAHCbKOL
Vipaincokoi Jleporcasu sik uacu 8axicko2o eHimy YKpaiHCbKo2o npayioyo2o aoy ...
[ 3aKIUKA8 YKPAIHCbKe 80AYMeEo smazamu He 00 nobyoosu okpemoi 6i0 Pocii
VKpaincokoi Oepoicasu, 6 AKiU “‘nanu-xanimanicmu’ 3HOBY 3AX04ymb CMOKMAMuU
KpO8 3 YKPAIHCbKO20 HAPOOY, A 00 6CIMAHOBIEHHS 8 OpAmHIll CRinpayi 3 pocilicCbKuMm
NpayroyuUM J11000M COYIANICMUYHO2O 1A0Y 8 HO8IU, 0eMOKPAMUYHIU POCIUCLKIl
pecnyoniyi [GRAC]; A xmo 3 mene copox n'sme nim no 3a600ax kpos cmokue?
[GRAC];

cmoxmamu monoxo (97 pasiB, 3a3BHuail B MEPCHOCHOMY 3HadeHHi): [ 0106Ha
ocoba, cudsuu Ha 0i008OMY KOJIHI, 83514 WIAWIKY GNEBHEHUM pPYXOM 1 nouaid
CMOKMAmMu MOJIOKO Npocmo 3 2opiieuxa, ooxusiiouu nazao 2onosy [GRAC];

cmoxmamu cik (57 pa3siB, 4acTo B IIEPEHOCHOMY 3Ha4YeHHI): A mae dbamu npo
mMaubymms, npo 2iOHiCmb i 20poicmb, HOOOIAMU BOPOIAHCICMb, 3A30POWUi, HEPO3YM,
00512y3M60, HeMUHY4)y HenpageoHiCmv G1aA0U, OOPUHYMU CAMY OYMKY NpO HAUL)

HIOUMO CNOKOHBIYHY HUMNCYICIb neped MUMU, XIMO 2HOOUB HAC | CMOKMAG COKU 3eMli

nauwoi? [GRAC];
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cmoxmamu 800y (46 pasiB): Hacocu oOecv uosearomv, 3a0uxaiomvcs 6
MACTAHOMY CBOEMY OYCI, CMOKUYMb 800Y 3 /[Hinpa, a micmo nodscupac ii Minvlionamu
Kybomempis i 015 yboeo “naueuujozco”’ i naudypuiwozo ne cmauae [GRAC].

Sk yke 3a3HaueHo, 10 HAaWYACTOTHIMIMX IMEHHUKOBUX KOJIOKAIlii Mi€cioBa
cMoKmamu Halle)XaThb TBEP/Al 00’ €KTH:

cmoxmamu monvky (249 pasiB): @edip cudis y xami ti cMOKMAS JIOAbKY AOO
BUXOOUB HA OBIP | MAM 00820 CMOSA8 HA OOHOMY MICYL, U y8ecb 4ac OY10 wymu to2o
msicKutl OonicHull kawens: anxy... anxy... anxy... [GRAC];

cmokmamu naneyv (128 pasiB): A 6ioui Oimxku 00 uar namvyi CMOKYYmMb
[GRAC].

Koprryc NKJP dikcye nuie kinbka BKUBaHb JiecioBa CMoktac y moeqHanHi 3
piniuHHUM 00’ekTOM, Hampukiaaa: Lecz spojrzawszy ku siedzgcemu za stofem

Babeckiemu, ktory piwo znow najspokojniej cmoktaZ, zmieszaf sie [NKJP].

bpuskamu, bryzgad, splash, spatter ta squirt

HiecnoBo 6puszkamu B ycix cBoix ¢opmax y kopnyci GRAC BusiBneno 1 536
paziB; BoHO yTBOpIo€ 4 190 kosiokarliii i3 IMEHHHMKaMH Ha BiJICTaH1 IIOHANWOLIbIIE
4 TokeHu. TunoBUMH 00’€KTaMH y CITIBY>KHBaHHI BUCTYIAIOTh:

opuskamu eoooio (391 pas): FOxum 6puskas Ha HeNnpUMOMHO20 600010, i MOU
poskpus oui [GRAC],

opuskamu caunoro (258 pasiB): Beceniin kpuuas, 1as6cs, OpusKasé CiuHow i
Kuoas y 6ionozo xaonys, yum mineku nonas [GRAC];

opuskamu kpos'to (255 pasiB, mepeBaXHO B KOHCTPYKIIi kpos Opuskac). 1
OauWano 3anizo, 1imaino 6 nosimpi, opuskaio mino 2apsqoi kpos 1o [GRAC];

opuskamu ninoro (59 pasiB): Komenoanm nosimoeoi noniyii Cmonincokuil
bpuskas ckadcenoro ninoro Axumosi 6 ooruuus: — Bam He Hayky, éam — eunal
[GRAC];

opuskamu coxom (43 pa3n): Takux, wob xpymminu, wob 6pusKkaiu cokom, woo

naxau n'suko-n'auko [GRAC].
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BimHaxoaumo Takok Kojokarlito opuskamu ickpamu (51 pa3) y nmepeHOCHOMY
BXKMBaHHI, Hanpukiuan: Cuui oui AHOpitika axc Opuskaiu icKkpamu 6i0 MacmMHuyi
[GRAC].

Ha Bigminy Bix yKpaiHChKOT MOBH, ITOJIbCHKHI Ti€CTIBHUIN npeaukaT bryzgac y
kopryci NKJP nasBHuii muime 243 pa3u B ycix #oro ¢opmax i3 9 06’ekramu Ha
BiJICTaHI MIOHAKO1IIBINE 4 TOKEHU, Cepel AKUX pianHHUMU € Krew, woda, b/oto, piana:

bryzgac Krwig (44 pasn): Realistycznie mordowani przeciwnicy bryzgajq krwig
i wijg sie w konwulsjach [NKJP];

bryzgaé wodqg (27 paziB): Wiatr tadanom pachnie, targa monachow za poly
plaszczy, mierzwi im brody, bryzga swiecong wodg [NKJP];

bryzgac blotem (17 paziB): Manewrujgce i pedzqce samochody bryzgaty blotem,
slizgaly sie na podjazdach i pokonywaty trase z niematym trudem [NKJP];

bryzga¢ piang (13 paziB). Staw szamotat si¢ w ciasnych brzegach i przybieral
Ciggle, bo az si¢ przelewal w nizszych miejscach na droge po Borynowej stronie,
siegat plotow i bryzgal piang na sciany chatup [NKJP].

[likaBo, 10 BIAMOBIAHUK CIOJNYKU Opuskamu ciunorw — pryskac $ling,
nanpuxian: Henio Sled? plut, pryskat sling z mokrych ust, a jego spuchnieta z glodu
szyja i glowa, pekata jak gliniany garnek, chwialy sie ociezale do taktu [NKJP].

Hieciosa splash Ta spatter maiixke curHoHimMH, aste ocTanHbOro BNC He MiCTHTB,
Toi sik reprie — 158 pasiB B ycix cBoix hopmax; BoHO yTBOproe 191 komnokartito i3
161 iMeHHHKOM Ha BiJCTaHl IOHAaKOUIBIIe 4 TokeHH. Cepel HUX 13 PIAUHHUMH
00’€KTaMH BUCTYTAIOTh:

splash water (15 paszis): When it begins to set, splash a little water on to it, and
rub gently with a pointing trowel in a circular motion, to smooth flush, leaving little
or no sanding [BNC];

splash (in) vodka (1 pa3): If you would like more sauce or a thinner one, splash
in vodka or white wine, both of which have unassailable affinities with the fruit in any
guise [BNC].

HiecmoBo squirt o3nauae ‘Opuskamu yiskoro’ 1 3acBiguene y BNC 61 pas,

30KpeMa HajlallTOBaHe Ha PIIUHHI 00’ €KTH:
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squirt oil (3 pa3u): Most species also squirt the oil at intruders as a form of
defence so that the ground around the nest becomes impregnated with it [BNC];

squirt water (2 pasu): | squirt water between my teeth [BNC].

Cvopoamu, siorbaé, slurp Ta sip

HiecnoBo cvopboamu B ycix cBoix ¢opmax y kopmyci GRAC BusBieHo
1342 pa3u; BoHo ytTBOptoe 3 051 komokariito 13 IMEHHMKaMH Ha BiJCTaHI
oHaoIbIIEe 4 TOKCHU. TUMOBUMH 00’ €KTaMH Y CIIBY)KMBaHHI BUCTYIIAIOTh:

coopbamu wail (234 pasn): Bin mawunanvho, weuoko cvopbdac uatl, 20J10CHO
BCMOKMYIOHU 11020 8 cebe, 1l nuibHo ousumvcs Ha wunyukuy oasa yykpy [GRAC];

cvopoamu kasy (171 pa3s): bausicue 0o mops matioan omoyyeanu Kag'sapui, oe
200UHAMU CUOLIU, MUTVIOYUCL MOPEM I PUHKOM, 0in0o60poodi 0iou, nyckawoyu Kpizb
HI30pi OuM 3anawno2o naprine, i cbopoanu miyny apasiicoky kagy [GRAC];

coopbamu rowky (122 pa3un): Ha mpemitl scadiono cbopdas 02uomy WKy,
suUbUpas nanvyem i3 OHA NUIOHO, A WLYHOK IHMUMHO CHOMYYUBUUCL 3 MO3KOM,
BUKIUKAIU neped oui cmauni 00iou i eeuepi [GRAC];

coopbamu nuso (73 pasm): Macmumuii aimepamypnuii kpumux Mukona
®Dedoposuu bynasa cudis Kpail wupoxozco 0y6068020 CMOLY I CYMHO CbopOAs 3
senukozo nyzamoeo kyxisa nuso [GRAC];

coopbamu euno (41 pas): boune manenvKumu KO8MouKamu cbopdas 6UHO I
sunosniosas ypusku pozmos [GRAC];

coopbamu monoko (37 pasiB): Il[ynsauuce 6i0 x0100y, Wo 3'96U6Cs 6 2pYOsIX yoice
mooi, sik cbopbas xonoone monoxo, Cawxo sutiwos iz xamu [GRAC].

[TonschKuil BIAMOBIAHUK Ji€ciioBa cbopbamu — Siorbaé¢ —y kopmyci NKJIP
BUSABIISIEMO 667 pa3iB B yciXx Horo ¢opmax; i3 IIUM JIECIOBOM 3aCBITUCHO JIUIIE
14 06’exTiB Ha BiACTaH1 MOHANO1IBIIE 4 TOKEHHU, Cepel AKX PIIMHHI TaKi:

siorbac¢ kawe/ kawke (201 pa3, cepen kX mepeBakHa OLIBINICTH BXKHTA Ha
MO3HAYCHHS CTaHy KOPHCTyBaya B COIianbHii Mepexi): Bogucki nic nie jad?, siorba/
tylko kawe, dmuchajgc na brzeg kubka [NKJP];

siorba¢ herbatel herbatke (43 pas3u): W blasku dnia i bez pana Rysia przypomina
starg aktorke, ktora w opuszczonej garderobie siorbie wystyglg herbate [NKJP];
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siorba¢ zupe (26 pasiB). Przy swiecach i lampach naftowych, za diugim stolem,
siorbatl gorqcq zupe caly oddzial Islama, ktory przejmowat warte w okopach nad
Terekiem [NKJP];

siorba¢ wino (7 pasiB). Wtedy bedziesz mogt iS¢ na emeryture, przeprowadzic¢
sig do matej wioski na meksykanskim wybrzezu, spac dtugo, troche towi¢, bawi¢ sie
z dziecmi, spedzac sjeste ze swojq zong, wieczorem wyskoczy¢ do wioski gdzie
bedziesz siorbal wino i grat na gitarze ze swoimi amigos [NKJP];

siorba¢ piwo (6 pa3iB): Osobiscie Zycze w przysztosci jeszcze bardziej udanych
inwestycji niz pomyst przetargu na Baszte i kolejnych tysigca trzystu
,zadowolonych”, ktorzy podpisali sie pod protestem w tej sprawie, a teraz siorbig
PIWO pod wrzesniowym niebem, dumajqc nad zblizajgcymi sie wyborami... [NKJP].

Hiecioso slurp y kopmyci BNC nasiBHe nuiire 6 pasis, Hanpukia: Then let the
fishes feast on us and slurp our blood after we're finished [BNC]; And I'm out a lot,
| tend to just slurp down a cup of Slimma-soup, stick a wee dollop of quiche in the
microwave or something while I'm waiting for my Carmens to heat up [BNC].

[ToniOHe 3HAYEHHS NuUMuU MAIUMU KO8mKamu Ma€ Takox mieciaoBo Sip; BNC
¢ikcye ioro 6 pasis, 30kpema: Sip your drink, don't gulp it ra Sip ice-cold Moet while
you deliberate fragrance purchases from Germany's leading designer names
represented on the Lancaster counter [BNC].

Otxe, 3iCTaBHUN aHaJ13 KOJIOKAIIH HaWyXKUBAHIIIUX JI€CIIBHUX IMPEIUKATIB
OOI" “piguHHicTh” y KOpIycax TEKCTIB YKPAiHChKOI, MOJbCHKOI, aHTIIIMCHKOT MOB
J1aB 3MOTY BCTAHOBUTH 3arajibHy 3aKOHOMIPHICTb: CIIaJJaHHs YaCTOTHOCTI Y)KHUBaHHS
TIECTIBHUX TPEIUKATIB y KOpITycaX TEKCTIB TOB’s3aHE 31 30LIBIICHHSIM iXHIX
(GyHKUIMHUX BIIMIHHOCTEH, a came 3 AuQepeHIialieo iMeH 00 €KTiB, Ha sIKI BOHU

HaJIallITOBAHI.

Bucnosku 10 Po3zainy 3

3niiicHeHa PyHKIIHO-OHOMACI0JIOT1YHA Kacu(ikallis J1€CTIBHUX MPEIUKATIB
YKpaiHCBhKO1, MOJBCHKOI, AaHTTIMCHKOT MOB JJajia 3MOTY BUSIBUTH c(hepH JTUHAMIKH, SIK1

B1I0OpakaloTh O0’€KTHO 30PIEHTOBAHI MIECHIBHI TpEAUKATH; 1I€: YHIBEpcalbHa
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HaliBHINa MaTepis (TeoaWHaMiKa); JKMBa Marepis (romoauHamika, (piToguHamika,
OecTiaguHaMiKka); HeXKKMBa MaTepis (HaTypAMHaMIKa, apTeIMHaMiKa, ICUXOJMHAMIKa,
COIIIOAMHAMIKA).

[lepmmii kiac mpeacTaBIEHO JMINE ACKIIbKOMA OJUWHULSAMH: TEypridiHy
CYTHICTh JIFOJMHA TPaKTy€ HE0O €KTHO (CIpHiiMae SK CaMOCTINHY, HE3aJICKHY).
JliecmiBHI MpeauKaTH MOCTIHKYBaHUX MOB, IO BITOOpa)XaloTh JKUBY Ta HEXHUBY
MaTepito, 0JIHAKOBO SCKPaBO JE€MOHCTPYIOTh aHTPOMOICHTPUYHICTh
cBiTOCTpUHATTA. HalfuacTiiiie MOBHA CBIJIOMICTh BUOKPEMIIIOE MIEBHI 1, BJIAaCTUBI
HE BChOMY IMJIKJIACOBI, a JIMIIIE OKpeMid Trpymi 00’€KTiB, 00’€THaHUX 3a MEBHOIO
O3HAKOI0 (HAMpUKIAJ, cepea roModakTiB — CTaTeBOIO, BIKOBOI, MpodeciitHoro,
CTaHOM 3JI0POB's Ta 1H.). Y TaKMX BUMIAJKaX J1€CIOBA 3BYKYIOTh CBOIO pedepeHIlito,
10 BUSIBJIIETHCA BAXKJIMBUM, a TOMY O0OB’SI3KOBO 3HAXOJIUTh CBOE BiJIOOpAKEHHS Y
CIOBHHKY. TakCOHOMIUHMI Ki1ac 00’€KTiB-OecTiahakTiB i 00’ €KTIB-rpaMiHA(aKTIB
BUSIBJISIE PEPEPEHTHY OIO3UILII0 ‘AOMAIlHI, CBIMCHKI TBapUHHW/ POCIMHH — JIHUKI1
TBapuHu/ pociuHn’. “CBIHCBKI” 00’ekTH-OecTiadakTh BXOASTH y  30HY
Oe3rnocepeiHIX NoTPed JIOIUHU, TSKIIOTh JO UEHTPY KUTTS JTIOAUHU — J0OMY, TOMY
Il aKTyaJIbHICTh IXHBOT'O ICHYBAaHHSI 3HAXOIUThH CBOIO peatizallito y MoBi. Tak camo i
POCIIMHU CTAHOBIISATH 1HTEpEC [JIsi JIIOJMHU HacamIiepesl 3aBISKH MOKIHUBOCTI
iXHBOTO 3aCTOCYBaHHsS y MOOyTI a00 $K MNPOAYKTIB XapuyBaHHS. YKpaiHCHKI,
MOJIbChKI ¥ aHTIMCHKI MIECTIBHI TMPEAUKATH HE MalTh 00 €KTHOI (yHKIIHHOI
CIIBBIJIHECEHOCT1 3 JICHOTATMBHUM KJIacoM ‘“‘akTUBHUX HaTyp(]akTiB (iMeHaAMH
HEeOECHUX CBITWJI, SIBHIN TPUPOJAM); 3rajaHi KaTreropii BUCTYNAIOTh AKTHBHOIO
CTUXI€I0, & TOMY HE MOXYTh HajexaTu 10 chepu 00 €KTHOI NUHAMIKU. Y Mexax
00’€KTHOI chepr BUOKPEMITIOEMO “TacUBHI” HaTyp(hakTH (Ha3BH PEUOBUH, a TAKOXK
Ha3BU OpPTraHiB 1 YaCTHH TUIA JIFOJAWHH, TBAPUHH, PI3HOMAHITHI yTBOPEHHS Ha TiJi,
BOJIOCCS, IIEPCTh 1 T.1H).

AHani3 BUCIIOBIIEHb 13 00’ ekTaMu-apredaktaMu i 00’ eKTaMHU-TICUX0(haKTaMH Y
CyYaCHHUX YKPaAiHCHKiH, TMOJIbCHKINA, AHTIINCHKIM MOBax JaB 3MOTY BHOKPEMHUTH
GYHKIIHHI TUM A1ECTIBHUX MPEAUKATIB: J1E€CTIBHI MPEAUKATH, 10 BIOOPAKAIOThH

nosiBy 00’€kTa K (P13MUHOI pealtii; A1€CTIBHI MPEAUKATH, 110 B1IOOpaXaroTh MOSIBY
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00’€KTa SIK Pe3yNbTaTy IHTEIEKTYaIbHOI MISUTBHOCTI JIFOIMHU; TI€CTiBHI MPEIUKATH,
o BigoOpaXkaroTh pPyX OO0’€KTa Ta WOro YacTHH; JIECTIBHI NpPEAWKATH, IO
BiJ10OpakaroTh MEPETBOPEHHS 00’ €KTa 31 3MIHAMHU TEPMIYHOTO XapaKTepy; M1€CTIBHI
npeauKaTH, sKi BiJoOpa)kaloTh IOSBY 00’€KTa y BHYTPINIHbOMY CBIT1 JIFOJUHU;
JI€CIIBHI MPEAUKATH, K1 BiTOOpakatoTh 3HUKHEHHS 00’ €KTa 3 BHYTPIIIHBOTO CBITY
moauHu. Buseieno, mo imeHa 00’ekTiB-apTedakTiB i 00’ €KTIB-IICUXO0(]aKTIB
yKpaiHChKOi, MOJIbCHKOI, aHTJIIMChKOI MOB HE MAlOTh XapaKTEPHUX JIWIIE JJII HUX
JI€CTIBHUX MPEIUKATIB; YaCTO BAOYBa€eThCA “TiepeMaHHs’ N1€CTIBHUX MPEAUKATIB
13 1HIIKUX (YHKIIHHO-OHOMACIOJIOTIYHUX cdep.

Y  pesynbTaTi 3MIACHEHOT  (PYHKIIIHHO-OHOMACIONOTIYHOI  Kiacudikalii
YCTaHOBJICHO, 110 ped)epEeHTHO CIEliali30BaHl J1€CIOBA y JOCHIIHKYBAaHUX MOBaxX
CTAaHOBJISITh €JIMHUNA KOMYHIKATUBHUN THUI TMPEIUKATIB KOHKPETHOT (i3MYHOI il
(KIHETUYHOI, YyTTEBO CHPUUHATHOI). Y IXHIX MEXKax BIAMOBIIHO J0 pedepeHTHO-
TaKCOHOMIYHUX KJIACIB IMEH OO'€KTIB, KOXKEH 3 SIKMX MIpPEACTaBIIA€ Ty YW 1HIIY
(b13U4Hy BJIACTUBICTH PEYOBHHH, BUSABJICHO B1AOOpakaJibHI KJIACH, 1 CEpell HUX —
miecroBa, MO0 pedepeHTHO HalamToBaHi Ha: “piamHHICTE” (29,5 % B ykpaiHCBKii
MOBI, 24,1 % B mosbehKkii, 23,0 % B aHTIIHACHKIN Bl 3aradbHOT KIJIBKOCTI OJIMHUILB),
“tBepaicts” (24,4 %, 26,2 %, 21,7 %), “razomomionicte” (2,6 %, 5,5 %, 4,6 %),
“cunkicts/ ApiOHicTE/ mopoxomomioHicTs” (10,9 %, 11,0 %, 7,9 %), “B’SA3KIiCTh”
(9,0 %, 9,7 %, 9,9 %), “rayuxicts/ BuTKicTs” (6,4 %, 4,8 %, 8,6 %), “M’sKicTH”
(45%, 41%, 4,6 %), “pimmuHicTh 1 raszomnomiouicts” (7,1 %, 6,2 %, 6,6 %),
“ocobmuBocTi 30BHIIHBOI Gopmu” (3,2 %, 4,1 %, 5,9 %), “BaroBi ocobIUBOCTI”
(2,6 %, 4,1 %, 7,2 %). Haiibinsmn npeacrasienoro Bussuiaacs OOI' “piguHHICTE”
(29,5 % B ykpaincekiii moBi, 24,1 % B moibchbkid, 23,0 % B aHMIKHCHKINA Bix
3arajgbHOI KUJTBKOCTI OJMHHWIIL), HAMMEHINE TIE€CTIBHUX TpenukatiB dhopmye OOI
“razomoaioHicTs” (2,6 %, 5,5 %, 4,6 %).

[lepetun pgieciioBa i 00’€kTa BiIOYBAETHCS Y MeXKax TIMOMHHOI CTPYKTYpH
MIpEANKaTa, 1€ 3aKIaCH] MICIIS Uit 00’ €KTIB BU3HAUYCHOT CEMAaHTUKH, IEHOTATUBHOL
HAJAITOBAHOCTI, 1 1€ MIATBEPKYIOTh 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIMHOI oOpieHTalii

JIECIIBHUX MPEAUKATIB Ha MEBHI XapaKTEPUCTUKHU TXHIX 00’ €KTIB.
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VYcTaHOBNEHI THUNM MJIECTIBHUX TPEAMKATIB B YKPAIHCHKIM, MOJBCHKIM,
AHTJINCHKIA MOBax BHUSBJISAIOTH 3HAYHY (QYHKIIHHY CXOXICThb, peali3yH4HCh Y
MesKaX OJHAKOBHX a00 IMOII0HMX CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHHUX MOjeIeh. Pa3oM 13 TuM,
3iCTaBHUM aHal13 KOJIOKAIli JlecniBHUX NpeaukartiB (30kpema, @OI" “piauHHICTD”)
y xoprycax GRAC, NKJP ta BNC yxkpaiHcbkoi, MoibCchKoi, aHTIIIHCHKOI MOB J1aB
3MOTY BUSBUTH HE JIMIIE CIHIIbHI pUCH, ajie ¥ BIAMIHHOCTI y (YHKIIIOBaHHI
JIOCTIDKYBAaHUX OMUHHIG. 13 miecimoBamu numul Pié/ drink B ycix TppoX MoOBax
HaifyacTilie BXKUBAHO O0’€KTH 8004, ual, Kaséda, 8UHO, NUBO, 20pLIKA, MOJ0Ko. B
YKpaiHCHKIH Ta MOJbChKIM MOBAxX cepe]l HAaYacCTOTHIMUX € 00’ €KT Kpos (3a3BUUall y
nepeHocHoMy 3HadeHHi1), oAl ik BNC ¢ikcye nume 6 Takux xonokariiit (yci —y
npsimomy 3HauyeHH1). Hactymni 3a yactotHicTio B GRAC 1 NKJP giecioBa rpynu
(zumu 1 lac¢) Texx mMaroTh 6arato CIJILHUX 00’ €KTIB cepell HayXKUBaHIIHX (6004,
C1bO3U, KpO8, nim TOI0); Y aHTJIUCHKIM MOBI 11 00’€KTH BUMAaraloTh JIBOX Pi3HUX
niecaiB — pour ta shed: nepiie BNC dikcye 11t mo3HaueHHS (Bi3UIHOTO MPOIECy
JUTTA piakux pedoBuH (pour water/ tea/ wine), Toai sik Apyre — y KOJIOKAIisfX 3
nepeHocHuM yxxuBaHHsIM Shed blood/ tears/ light. CiamanHs 4acTOTHOCTI y)KMBaHHS
TECTIBHUX MPEAUKATIB Y KOPITyCcax TEKCTIB OB’ s3aHE 31 30UIbIICHHSIM (PYHKITIHHUX
BIIMIHHOCTEH Y AOCTIPKYBaHUX MOBaxX, a came 3 IudepeHuiaiiero iMeH 00’ €KTiB, Ha

SIK1 BOHM HAJIAIITOBAHI.

OCHOBHI TIOJIO’KEHHS IILOTO PO3JIUTY BUKJIAJEHO B myOmikaisax [125; 127; 128;

137; 302].
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BUCHOBKHA

Po3pizHeHHs mpeAMETHUX 1 TPEIUKATHUX CIIIB OB’ sI3aHE 13 3aKOHOMIPHOCTAMU
MOBM Ta YHIBEPCAJIbHUMH BIJIACTUBOCTAMHM JIIOJICBKOI  JTyMKH, CIIOCOOaMHU
KOHIenTyani3amii cBity. CurHiikaTUBHA 4acTHHA JIECTIBHOI CEMaHTHKH (Hopmye
O3HAKOBE, peJdlliiiHe, MpollecyalbHe 3HAY€HHs, JCHOTATOM JII€CIIOBA BUCTYIA€
ySBJICHHSI TIPO CHUTYallll0 3 YCIMAa MOXJIUBUMHU aKTAaHTHUMHU Ta CUPKOHCTAHTHUMU
y4acHHKaMH. B3aemojis [E€HOTaTUBHOTO W CUTHI(IKATUBHOTO KOMITOHEHTIB
IIECTIBHOT CEMAHTHKHM 3MIACHIOETHCSI HA OCI CHHTArMaTHKH. OyHKIIIHO-
OHOMACIOJIOTIYHUMN MiAX1]1 3a0€e3Meuy€ BUSIB CEMAaHTUKO-ICHOTATUBHUX, CEMAHTHKO-
(GYHKIIIHHUX BJIACTUBOCTEH BAJICHTHICHUX “NapTHEPIB”, BU3HAYEHUX MIECTIBHUM
IPEIUKATOM.

Mera 1 3aBOaHHs JAOCHIIPKEHHS BU3HAYWIM 3BEPHEHHS JI0 METOJOJIOTii
CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO Ta (DYHKIIITHOTO TiIyMaueHHS 00’ €KTa JOCHIKEHHS —
pedepeHTHO Creriagi3oBaHuX MI€CTIBHUX MPEIUKATIB YKPAiHChKOI, MOJIbCHKOI,
AHTJIICHKOT MOB, LIO CTAaHOBUTH, (PaKTUUHO, METOJOJIOTIUHI acmnekTH ¢inocodii
YaCTUHU Ta IIJIOTO Y IXHOMY (DYHKIIHHOMY TPOSIBl. 3alIPOTIOHOBAHO KOMIUIEKCHY
0araToacnekTHy  METOAUKY  JOCHIDKCHHS, sKa  1mepeadadae  MO€AHAHHSA
CEMaciOJIOTYHOT0, KOHIIENTYaJbHOTO, (YHKIIHHO-OHOMACIONOTIYHOTO aHaTi3iB, a
TaKOX KOPIYCHOOA30BaHOTO MIIXOy. YBEACHO MOHSATTS JIE€CTIBHOTO MPEeIUKaTa K
y4YacCHUKa MOBJICHHEBOI CHUTYallli, 1110 TO3HAYA€ BIACTUBOCTI apTyMEHTIB, a TaKOXK
BU3HAYA€ TXHIM KUIbKICHUH Ta sIKICHUIA HaO1p y MeXax BiJOOpaKeHOTO BUCIIOBJICHHS,
1 3HAKOM $SIKOTO € J1iecyioBo. OO’ €KT MOTPAKTOBAHO SIK HEAKTHUBHY CyOCTaHIIiIO, Ha
CTBOPEHHSI, 3MiHY a00 3HMILIEHHS KOi O€3M0CepeIHbO CIPSIMOBAHO JiI0, 1 TOMY HE
0OMEKEHO JIOCIIIKEHHS 00’ €EKTHUX 3B’ S3KIB JIUIIIE MEPEX1THUMU T1ECIIOBAMH.

TrnymaueHHsT JAI€CHIBHMX JIEKCEM Y CIIOBHHUKaxX JOCHIIKYBaHUX MOB
CYNpPOBOIKEHO OHOMACIOJIOTIYHUMH peMapKaMH, SIK1 BiJICUJIAIOTh KOPUCTyBaya 0
BIJIMTOBITHOTO pePEPEHTHOTO KJIacy iMeH 00’€KTiB, HETOCIIIOBHO i HE B TIOBHOMY
00cs31. O0’€KTHHM KOHKpETH3aTOp MOKe OyTH BIJACYTHIM abo0 mpeacTaBiICHUN:

POJIOBOIO HA3BOI0, TEMATUYHUM YHU CHHOHIMIYHMM pSIOM, y3arajlbHEHOIO alo
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HEO3HAYCHOIO OJIMHMIICIO, KOHKPETHOIO OAMHUIICIO. 3aydeHHS JaHUX KOPITYCiB
TEKCTIB, 110 MICTATh HE JIMIIE PI3HY TpaMaTH4HY iHGOpMallio, a i CEeMaHTUYHY
PO3MITKY, 3a0e31euye pernpe3eHTaTUBHICTh MaTepially Ta JOCTOBIPHICTh OJCPIKAHUX
pe3yJIbTaTiB.

JlekcuKo-CeMaHTUYHUN TPOCTIP PEPEPEeHTHO CIemiali3oBaHUX  IECIIB
YKpaiHCBhKO1, MOIbCHKOT, aHTIIHCHKOI MOB OpraHi3oBaHuil y Taki MHOkuHuU: 1) JICIT
“IIIA” 1 B ioro Mexxax — mianoie “Ilepemimennsa” 3 JICI' nepemiiieHHst 00’ €kTa y
npoctopi (14,7 % B ykpaincekiii MoBi, 15,9 % B monbcekiii, 19,1 % B anTmilCcHKiH
BiJ 3arajgbHOi KUIbKOCTI OAMHHMIG), moriauHaHHs o0’exta (3,2 %, 3,4 %, 3,9 %),
NOKpUTTS oHoro 00’ekra iHImmMM (16,0 %, 16,6 %, 13,8 %), KOJOBOTO MOKPUTTS
00’ekTa (3,8 %, 2,8 %, 5,3 %); miamosne “@izuanoro BIuIuMBy Ha 00’ €kt 3 JICT THCKY
(7,7 %, 7,6 %, 11,2 %), ounmenus (7,1 %, 7,6 %, 5,3 %), purra (4,5 %, 2,8 %,
2,6 %), mpocskanus 00’exta (5,1 %, 5,5 %, 3,9 %), 3’eananns (3,2 %, 4,1 %, 3,3 %),
po3’emnanns (7,7 %, 10,3%, 6,6%), mnpuBeneHHS 00’€kTa 0 CTaHy
Hecnokoro (3,2 %, 2,1 %, 2,6 %); mianone “TBopua misutbHicTs” (8,3 %, 7,6 %,
9,2 %) 1 “®iziomoriuni aii” (8,3 %, 7,6 %, 5,9 %) (wa JICI' He nudepenmiiioBaHo);
2) JICIT “CTAH” (7,1 %, 6,2 %, 7,2 %). Haiibinble mieciiB 3acBiaueHO B MeXax
JICT mepemimieHnast o6’ekra y mpocrtopi (14,7 % B ykpaincekiii moBi, 15,9 % B
noabchki, 19,1 % B aHTmCHKIN Bl 3arajibHOiI KUIBKOCTI OJWHUIIb) Ta MOKPUTTS
omHoro o0’ekta inmmM (16,0 %, 16,6 %, 13,8 %), naiimeniry — y mexax JICT
MPHUBEICHHS 00’€kTa 10 craHy Hecrmokoro (3,2 %, 2,1 %, 2,6 %). BussieHo, 1o
kputepiem BuokpemsieHHs JICIT BucTymae KareropiiHO-JIEKCHYHA CEMaHTHKA
JieciB, a HE 00’€KTa, aJie OCTAaHHS TAaKOX BU3HAYae crenudiky mux rpym. Tak,
T€CTIOBA nepemiujernHs HalalToOBaH1 Ha 00’ €KT, 3AaTHUM 10 pyXy (BHYTPIIIIHBOTO —
PIIKUIA, CUTIKUH; 30BHIIITHEOTO — 0COOIHMBOI (hopmH ), a00 Ha 00’ €KT, JJI pyXY SIKOTO
JOKJIAJIal0Th 3HAYHUX 3YCHJIb (BaXKKHi1), 110 1 BIZOOpPaKEHO B CEMAHTHIII; J1€CIOBA
noKpummsl 30pI€EHTOBaHI Ha 00’ €KT, CTPYKTypa, (Pi3WyHI XapaKTEPUCTUKHU SKOTO
JAI0Th 3MOTY MOKPUTU (OOTOPHYTH 1 T.iH.), JIIECTOBA NPOCAKAHHA — Ha PIAKUN
00’€KT, Jl€cIoBa pumms — Ha CHUIKHM, TMyXKUW OO €KT, MIECIOBA K0.108020

noKpumms — BIANOBIAHO Ha THYYKHI, BUTKMA OO’€KT 1 T.iH. YCTaHOBJEHI
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3aKOHOMIPHOCTI CBi/T4aTh MPO B3aEMOBIUIMB CEMAHTHUKH JI€CTOBA i 00’ €KTa B iXHIM
BHYTPIIITHIA CEMHIM opraHizarlii: y Ji€ciaoBax 31 Celiajgi3oBaHuM 00’ €KTOM MEPETHH
niecnoBa i 00’€kTa BiMOYBAEThCS B MekaX TIMOWHHOI CTPYKTYpH TMpeauKara, Je
3aKJIaeH1 MICIIS JUIA 00’ €KTIB BU3HAYEHOI CEMAaHTHKH.

CTpyKTypa KOHLENTYaJbHOTO MPOCTOPY M OOCAT MOro OCHOBHUX YacCTHH
3anekarh BiJ JIEKCUYHOT OMPaIllbOBAaHOCTI TOTO UM IHIIOTO CEMAaHTUYHOTO (hparMeHTa
noJisg. KOrHiTHBHO-NpONO3uIliiHA CTPYKTYpa, MOJIEJIOIOUN CXEMY CUTYallii, BUSBIISIE
MOXJIMBOCTI TOE€IHAHHSI KOHIIEMNTIB Ta IXHIX MOBHHMX 3HAKIB, 1[0 HUMH KEPYEThCS
JIIOJIMHA SIK TIPEJICTABHUK IME€BHOTO MOBHOTO KOJICKTHBY, YTBOPIOIOYH BUCIIOBJICHHS.
[Ipusinepri 30HU AOCTIPKEHUX KOHIENTOC(Ep 3amoBHIOIOTH OCHOBHI BapiaHTH
JIEKCUYHUX PENPE3CHTAlll KOTHITUBHO-MIPOMO3UIIHHUX CTPYKTYp, IO iX MICTUTh
cemManTuyHUM Qoun miecniB. [lepudepiitHi 30HM BUSABJISIOTH CYyMIIICHI TUHAMIYHI
O3HAKH, HOCISIMH SKUX € TMOJINPOMNO3uIliiiHl jdiecioBa. Y KoHIenTochepax
“IIEPEMIIIATH”/  “PRZEMIESZCZAC”/ “SHIFT” moemHaHO  O3HAKH
[NEPEMIILIEHHA + TIOKPUTTSA, IEPEMIINEHHA + OUYMIIEHHA,
[NEPEMIIIEHHA + PUTTA; y  xonumentochepax — “TIOMIILIATIA/
“POMIESZCZAC”/ “PLACE” — TIOMIIIEHHI + IIOKPUTTI +
[TPOCAKAHHA, TIOMIINEHHA +  ®IBIOJIOTTYHA  AISAJIBHICTS,
[TOMIILEHHSA + ITOT'JIMHAHHSA, ITOMIINEHHA + TUCK.

CemanTuka pedepeHTHO CIemiaai3oBaHuX IMOJIPONO3UIIMHNX 1€CTIBHUX
MPEAMKATIB BHSBISIE 3aKpIIJIEHI 3HAHHA MPO PETYJSIPHY B3a€EMOJIII0 THUIIOBUX
CUTyallli  MpOLECyabHO-TI0/11EBOTO CBITY. JICHOTaTUBHUII ~ KOMILIEKC
“ITomkomKeHHS HeXUBOTO 00’ €KTa” B YKPAiHCHKIH, MOJIBCHKIHN 1 aHTIHACHKIN MOBaxX
HEOJHOPIAHUM 3a CTPYKTYpOI Ta mepeadayae MOE€IHAHHS CHUTyalik (i3M4HOTO
BIUIMBY, TUCKY, OPYILIEHHS LITICHOCTI 00’ €KTa, pyHHYBaHHS, 3MIHU SKICHUX O3HAK
00’ekTa, 3MIHM TMOJOXEHHS 00’€KTa, pPO3’€IHAHHS, MEPEMIIICHHS, IOTHUKAHHS,
TTOKPHUTTS.

Buokpemiieni Mojienmi MeToHiMIi (aKTaHTHOI: ‘0OpOOJISATH TIEBHUM YHHOM —
‘kay3yBaTl II€BHUM YHMHOM’; ‘OOpOOJSATH NEBHHUM YHUHOM — ‘JIKBIJOBYBaTU

MEBHUM YUHOM’; ‘00pOOJIATH MEBHUM YHHOM — ‘BUAANATH MEBHUM YHHOM’;
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‘00po0ISITH TEBHUM YMHOM — ‘IOOyBaTH TMEBHUM YHMHOM’; CHUPKOHCTAHTHOI:
‘(izuuHa K1ist — cayxoBui edekT Bia Hi3uyuHOi 1ii’; ‘pi3uyHa 11 — 30pOBUN ePeKT
BiJ (hi3U9HOI 1ii”) TOBOASITH, IO ACOIIATHBHI 3MIIIIEHHS BIOYBAIOTHCS 1] BILTABOM
CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpPH, 1 Y CEMAaHTHIIl JA1€CITIBHOIO MpeUKaTa BUSBISAETHCS HOBA
ceMa, TOAl SK TmomepenHs crae audepermdiiiHoro. CeMaHTUYHUN 3amuc 13
BUKOPUCTAHHAM (OpPMaTi30BaHOI MOBH Ja€ 3MOTY 3aKIEHTyBaTH yBary Ha
XapaKTepUCTHKax o00’€kTa, a omKe, pedepeHTHIH cremiamizaiii JieCIiBHOTO
MpeINKaTa.

[lepmmii  piBeHb (PYHKIIHHO-OHOMACIONOTIYHOI  KiacudiKaiii 3acBiA4MB
HasIBHICTh TPbOX HAMOUIBIINX pedepeHTHO-B1I00paKaIbHUX KJIACiB: YHIBEPCATbHOI
HaWBHILOI MaTepii, ’KUBOI MaTepli, HEKUBOI MATEPli 3 BIACHUM IOJIJIOM Yy MeEKax
KOKHOTO 3 Hux. @OyHKIIiHO-OHOMAacIoloriyHa Kiacudikamis pedepeHTHO
CHEIa]I30BaHUX JIECIIBHUX MPEAMKATIB Jajga 3MOTy BHOKPEMHUTH Takl
BimoOpaxanpHi rpynu: “pimubHicTs” (29,5 % B ykpaiHcekid moBi, 24,1% B
nonbChKil, 23,0 % B aHTMICHKIN Bij 3arajJibHOi KUIBKOCTI OJMHHMIIG), “TBEPIICTh’
(24,4 %, 26,2 %, 21,7 %), “razomomibuicts” (2,6 %, 5,5 %, 4,6 %), “cunkicts/
npioHicTh/ mopoxomnoaioHicTs” (10,9 %, 11,0 %, 7,9 %), “B’s3kicts” (9,0%, 9,7 %,
9,9 %), “ruyukicts/ ButKicTh” (6,4 %, 4,8 %, 8,6 %), “M’sxicts” (4,5 %, 4,1 %,
4,6 %), “piguHHICTH 1 TaszomomiOuicts” (7,1 %, 6,2%, 6,6 %), “ocobmuBOCTI
30BHIIHBOI popmu” (3,2 %, 4,1 %, 5,9 %), “Barosi ocobiauBocti” (2,6 %, 4,1 %
7,2 %). HaiibGinpmr npencrarienoro BusiBmiacs PO “pimgunnicTs” (29,5 % B
ykpaincbkii MoBi, 24,1 % B monbcwkiit, 23,0 % B aHrmilChKid Bix 3araibHOT
KUIBKOCTI ~ OJIMHWIIb), HaWMEHINEe [IE€CTIBHUX TmpeaukatiB  ¢gopmye DOI
“razonofionicTs” (2,6 %, 5,5 %, 4,6 %).

OyHKIIHHA oOpraHizamis JIECHIBHUX MPEANKATIB  JOCHIKyBAaHUX MOB
HeoaHopiaHa. Ha matepiani BUCIIOBIIEHD 13 00’ ekTaMu-apTedaktamMu i 00’ ekTamu-
ncuxoaktaMu B CyYaCHHUX YKpaiHCBbKIM, TOJIbCBbKIM, aHIJIHCBKIA MoBax
BCTAHOBJICHO THIH, L0 BiAOOpaxaloTh: MOsIBY 00’€KTa sIK (Pi3MUHOI pealii, mosBY
00’€eKTa SIK pe3yIbTaTy 1HTEJIEKTYalbHOI AISJILHOCTI JIIOJIUHM, PyX 00’ €KTa Ta MOro

YaCTUH, TIEPETBOPEHHS 00’€kTa (31 TEPMIYHUMH 3MIHAMH, 31 3MIHAMHU XIMIYHOTO
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CKJIaJly TOIIO), OABY 00’€KTa y BHYTPIIIHHOMY CBIT1 JIFOJAMHU, 3HUKHEHHS 00’ €KTa
13 BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOJUHHM. BuW3Ha4YeHI THINM [IE€CHIBHUX MPEIUKATIB
BUABIISAIOTH 3HAUHY (PYHKI[IIHY MOAIOHICTh Y JOCTIPKYBaHUX MOBaX, peali3yrounch
y MeXXax 0JIHaKOBUX a00 MOJIOHUX CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHUX MO/IEICH.

3icTaBHMI aHami3 KOJIOKaliid giechniBHUX mnpeaukaTiB POI “pinuHHICTE” y
kopnycax GRAC, NKJP, BNC 3acBigumB BigMIHHOCTI Yy (yHKIIitFOBaHHI
JIOCTIKYBaHUX oauHuIb. JlieciaoBa numu/ Pi¢/ drink Halgacriiie BHUMAararoTh
00’exTiB 600a, uail, xasa/ alcohol, woda, wino/ water, coffee, tea BiamoimHo.
HacTymnHi 3a 4aCTOTHICTIO Ai€CIiBHI mpeaukatu aumu Ta la¢ Takok MaloTh Oarato
CHUTBHUX 00’ €KTIB cepel] HallyKUBAHIIIUX — 800d, CbO3U, KPO8, nim TOIIO (X0o4a
KUIbKICHI TOKA3HHUKH IXHbBOI IMOSBHU y KOpPIIycaxX TPbOX MOB Pi3Hi); B aHIIIMCHKIA MOB1
11l 00’ €KTH BUMararoTh JBOX PI3HUX JIi€CIiB — POUr Ta Shed: nepiiie aiist mo3HaYeHHs
(i3UIHOTO TIPOIIECY JUTTS PIAKUX pedoBUH (pour water/ tea/ wine), Toxi sk apyre —
y KoJIoKarlisx i3 nepenocHnM ykuBanHsM shed blood/ tears/ light. SIkmo miecniBHi
peIuKaTH Ha MOo3HA4YeHHS ()1310JI0TIYHOTO Mpolecy MUTTS Ta (I3UYHOTO MPOIIECY
JUTTA PIAMHU B JTOCHIIPKYBAaHUX MOBAaX BXKMBAIOThCA 3 MOAIOHMMHU 00’ €KTamu, TO
inmn  giecnmoBa @O “pimmuHicT” (ccamu, cmoxmamu, SSac, cmoktac i suck;
opuskamu, bryzgac, splash, spatter i squirt, ceopdoamu, siorbac, slurp i sip Torro)
JEMOHCTPYIOTh CYyTTEBI BIAMIHHOCTI. CriaflaHHsa 4YaCTOTHOCTI YKUBAaHHS J1ECIIBHUX
NpelIuKaTiB y KopIlycaX TEKCTIB TIOB’si3aHe 31 30UIbIICHHAM (yHKIIMHUX
BIJIMIHHOCTEH Y JOCHIIDKYBaHMX MOBaX, a came 3 Ju()epeHIriaIliero iMeH 00’ €KTiB, Ha
SIK1 BOHM HaJIAIITOBAHI.

3acTocyBaHHS 3alIPOIIOHOBAHOT KOMIJIEKCHOT METOIMKH BUBYCHHSI ped)epeHTHO
CHellagi30BaHuX JIECITIBHUX MPEIUKATIB YKPATHCHKOI, MOJIbCHKO1, aHTJIIHCHKOI MOB,
a TakoXX cQopMyBaHHA 0a3 JaHUX MPOAHAII30BAHUX OJUHUIIL BIIKPUBAE
NepCHeKTUBY [UIsl JOCIIDKEHHS B TaKOMY acleKTl IHIIUX TPyl dI1€CITIBHUX

peAUKaTiB, a TAKOXK JIECTIBHUX MPEIUKATIB Ha MaTepiail 1HIIUX MOB.
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KG — Grochola K. Trzepot skrzydet. Krakow: Wydawnictwo Literackie, 2008.
170 s.

KSJP  — Komputerowy stownik jezyka polskiego [Enextponnuii pecypc].
Warszawa: PWN, 1998. 1 enektpon., ont. auck (CD-ROM): kombop.;
13,5 cm. Cucrem. Bumoru: 4 MB RAM; onepariitaa cucrema Microsoft
Windows 3.1 abo HacCTyIIHi.

LM —The Last Map in the Heart. Western Canadian Fiction. Saskatoon:
Thistledown Press Ltd, 1990. 335 p.

NKJP  —Narodowy Korpus Jezyka Polskiego. URL: http://www.nkjp.pl/ (mata
3BepHeHHs: 23.05.2021).

NSOED —The New Shorter Oxford English Dictionary [Enexkrponnmii pecypc].
Oxford: Oxford U-ty Press, 1996. 1 enextpon., ont. auck (CD-ROM):
KoJ1bop.; 13,5 cMm. Cucrem. Bumoru: 8 MB of RAM; onepartiiina cucrema
Microsoft Windows 95, Windows NT a6o HacTyIHi.

OED - Oxford English Dictionary. URL.: https://www.oed.com (nata 3BepHEHHS:

23.05.2021).

oT — Tokarczuk O. Ostatnie Historie. Krakow: Wydawnictwo Literackie, 2004.
296 s.

TC — Capote T. Music for Chameleons. London: Penguin, 2001. 288 p.

WSJP  — Wielki stownik jezyka polskiego. URL: https://wsjp.pl/index.php?pwh=0
(mara 3BepHenns: 23.05.2021)


https://www.oed.com/
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JOAJATKHA
Homatoxk A

CIIACOK ONYBJIIKOBAHUX MPAILIb 3A TEMOIO JJUCEPTAIIT

Ilpaui, 6 akux onyo6.1iK08aAHO OCHOBHI HAYKOBI Pe3y/IbMmamu OUucepmauii:

1. Nazarchuk R. Peculiarities of functioning of polypropositional
referentially specialized verbal predicates in Ukrainian, Polish, and English (a corpus-
based approach). Periodyk Naukowy Akademiji Polonijnej. 2020. Ne38. P.89-95.

2. Haszapuyk P.3. IlpenukaTHO-apryMeHTHa CTPYKTypa pEYEHHS Yy
KOHIIETIIIISIX ~ POJIbOBOI ~ TpaMaTuUKU. Akmyanvui npobaemu  ¢hinonocii ma
nepexnadosnascmea. 30. Hayk. npaib. XmenbHuibkuid: ®OIT bigok €. 1., 2017.
C. 172-175.

3. Hazapuyx P. 3. JliecniBHa METOHIMIS y Cy4YacHHX YKpaiHCBKIil,
MOJBCHKIN Ta aHriNChKiA MoBax. Cnog sancvkuul 30ipnux. Kui: BugaBHuuuii gim
Jmutpa byparo, 2012. Bun. 17. Y. 2. C.124-128.

4, Hazapuyk P. 3. PedepentHo cnerianizoBaHi AIECHIBHI MPEIUKATH Y
CBITJI1 T€OPii BIIMIHKOBOI T'paMaTuku. Haykoeuil gicHuk Boauncbko2o HayioHanbHo2o
yHigepcumemy imeni Jleci Ykpainku. @inonociyni nayxu. Mososnaecmeo. 2011. Ne3
(1). C. 134-136.

S. Hazapuyk P. 3. KoMyHIKaTHBHI THUNM [JIECTIBHUX MPEAUKATIB Y
BUCJIOBJTIOBAHHSX 13 00’ekTamu-apTedakramu W 00’ekTamu-Ticuxoaktamu B
YKpaiHChKilM, MOJBCHKINA Ta aHINCBKI MoBax. Moegosznasuuiul eicnux. Yepkacu,
2010. Bum. 11. C. 205-209.

6. Hazapuyk P. 3. JIekcukorpadiyaa inTeprnperariis CeMaHTUYHHUX 3B’ S3KiB
niecinoBa i 00’ekta. Haykosuil gicnux Boauncvkoeo HayionanvHo2o yHieepcumeny
imeni Jleci Ykpainku. @inonoeiuni nayku. Mososznascmeo. 2008. Ne4. C. 280-283.

7. Hazapuyk P. 3. BinoOpakanbHuil NOTEHIa] IIECTIBHUX MPEIUKATIB

YKpaiHChKOi, TOJIbCHKOi, aHTJIHCBKOI MOB (J€HOTATUBHO-00 €KTHI 3B’SI3KH).
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1lis0ennuti apxie. @inonociuni nayku: 30. HAyK. pailk. XepcoH: Aitnant, 2002. Bur.
XIV. C. 223-227.

8. Hazapuyk  P.3.  Jlekcuko-ceMaHTW4YHI  Tpynu  pePepeHTHO
CIeliali30BaHMX JIECTIB Y CyYacHUX YKpaiHChKiHM Ta aHTIIUCHKIN MoBax. [Ipobaemu
3icmasHoi cemanmuku: 30. Hayk. ipamb. Kuis: KJIJIY, 2001. Bun. 5. C. 107-111.

9. Hazapuyk P. 3. Jlekcuko-ceManTHuHi Ta (QyHKIIHHO-OHOMACIOJIOTI4HI
rpynu OO0 ’€KTHO CIeIliai3oBaHUX JIECHIB Yy CydYacHId yKpaiHChKi MOBi1 //
Dinonociuni cmyoii. Ne2. Jlyupk: BonuH. nepx. y-1, Bomun. Akanemiunuid [im,
2001. C. 78-84.

10. Hazapuyk P. 3. ba3oBi koH1IenTH chepu nmporecyanbHOCTI: Ha MaTepiai
J€ECTIB BY3bKOI crienianizaiii. AxkmyanvHi npobaremu MeHmaniHrgicmuku: 30. HayK.
npaib. Yepkacu: YAY, 2001. Yactuna I. C. 52-57.

11. Hazapuyk P.3. ®yHKIIOHaJIBHO-OHOMACIOJOTIYHI KJIacu 00’ €KTHO
CHellagi30BaHUX JI€CHTIB B YKPAaiHChKINA Ta aHIJIHCHKINA MOBaxX (aCHEKT CIUIBHOCTI).
Haykoei  3anucku  LlenmpanbHOYKpAiHCbKO20 — 0epiHcasHo20  neda2o2iyHo20
yHigepcumemy imeHi Bonooumupa Bunnuuenka. Cepia: @inonociuni Hayku

(mososznascmeo). Burm. 22. Yactuna II. Kipoorpan: KJIIY im. B. BunnnueHka,

2000. C. 106-113.

Haykogi npaui, wio 3aceiouyroms anpoodauiio mamepiaiie oucepmauii:

12, Karamysheva, I., Nazarchuk R., Fedoruk, M. Synonymic Connections
of Cognitive Verbs in English and Ukrainian Languages: Applied Aspect. IEEE 13th
International Scientific and Technical Conference on Computer Sciences and
Information Technologies, CSIT 2018. Proceedings. Lviv: LNPU, 2018. Ne 2. P.1-4
(0,5 npyk. apk.) (Ocobucmuii snecox: ananiz oiecnie 3 euxopucmannsm \WordNet
pecypey (0,2 npyx. apk.).

13. Hazapuyk P.3., Kpua VY.P. OcobmuBocti Framenet-opieHToBaHUX
cucteM. Jloouna. Komn'tomep. Komymuixkayisa: 30. Hayk. npaub. JIbBiB: Bua-Bo
HVYIJIIIL, 2017. C.104-107 (0,4 npyk. apk.) (Ocobucmuii  6uecox. auanis
ocobnusocmeti pecypcy FrameNet (0,3 apyk. apk.).
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14. Hazapuyk P. 3. Jlekcuko-ceMaHTHUYHUN TIPOCTIp pedhepeHTHO
CIeliali30oBaHuX JI€CTIB (Ha MaTepiaii YKpaiHChKOi, MOJIbChKOI, aHTJIIHCHKOT MOB).
Jlioouna. Komn tomep. Komynikayis: 36. Hayk. mparsb. JIeBiB: Bua-so HYJIII, 2010.
C. 260-261.

15. Hazapuyk P. 3. AKTaHTHI KOMIIOHEHTH Yy CEMaHTHIl JIECITIBHUX
npeaukatiB. “Jlinrgicmuuni npobaemu ma iHHOBAYIUHI NIOXOO0U 00 BUKIAOAHHS
YYHCOZEMHUX MO8 Y BUWUX HABYANbHUX 3akaadax’: Marepianu 4-1 MikHapogHOi
HayKoBO-TipakTHuHOI KoH(epentii. JIbBiB: JIIY BX/I, 2010. C. 53.

16. Hazapuyk P. 3. KoMyHikaTWBHI THUNM JIECTIBHUX MPEAUKATIB Y
BUCJIOBJIIOBAHHSX 3 IMEHaMU 00’ €KTiB-apTedakTiB y CydYaCHUX YKpaiHCBKIi,
MOJBCHKIA Ta aHrmicekil MoBax. Kowmn'tomepui Hayku ma iHgopmayiini
mexnonoeii: Marepianu 4-1 MixkHapoiHOT HayKoBO-TexHIYHOI kKoHpepentiii CSIT-
2009. JIsBiB: Bun-Bo I1I1 “Bexa i Ko”, 2009. C. 448-451.

17. Hazapuyk P. PedepentHo cnemiani3oBaHl [1€cjaoBa: KOTHITHUBHI
acnektu. Jlroouna. Komn’romep. Komymuikayis: 30. Hayk. mpaib. JIbBiB: Bua-Bo
HVYJIIT 2008. C. 31-32.

18. Hazapuyk P. PedepenTHo criemianizoBani Ji€caoBa y KOHTEKCTI Teopii
KoHIenTyaibHoi cemaHTuku P. Jlxexenmodda. Haykosa cnaowuna npogpecopa
C. B. Cemuuncovkoeo i cyuacua ¢hinonoeis: 30. Hayk. mnpaib. KuiB: BumaBHuuo-

nonirpadgigauii nenTp “KuiBcbkuit yniepcurer”, 2001. Y. 2. C. 161-166.

BIJIOMOCTI IPO AITPOBALIIO PE3YJILTATIB JUCEPTALIT

1. Mixunapoana HaykoBa koHbpepeHilis “IIpobiaemu 3icTaBHOI CEMaHTUKH
(KuiB, KuiBchkuii nep>xaBHUM JTIHTBICTUUHUHN yHIBepcuTeT, 27—29 Bepecus 2001 p.,
yCHA JIOTIOBIIb);

2. “HaykoBa cmamgmmHa mpodecopa C. B. CemunHChKOTO 1 CydYacHa
¢inonoris” (Kuis, KuiBcbkuii HallioHanbHUM yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka,

14-15 tpasus 2001 p., ycHa 10MOBIIb);
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3. Bceeykpaincpbka HaykoBa KOHGepeHLis “AKTyanbHi MpoOieMu
MeHTanmHrBicTuky’”’ (Yepkacu, Yepkacbkuil nepkaBHUM yHIBepcUTET iMeH1 bormana
XMenpHUIBKOTO0, 13—15 nucronama 2001 p., yCHA JOIOBIE);

4, Bceykpaincbka HaykoBa KoH(pepeHIs “JIeKCuKo-rpaMaThyHi KaTeropii
y yHKIIOHAIBHOMY actiekTi” (XepcoH, XepCOHChbKUH Nep:KaBHUN YHIBEPCUTET, 25—
26 6epesns 2002 p., yCHA JOTOBIIH);

5. Bceykpaincbka HaykoBa koHdepeniis “Jlroguna.  Komm’rorep.
Komynikamis” (JIbBiB, JIbBIBCHKMI HalloHaJIbHUIA YyHIBepcuteT  “JIbBIBChKa
nojitexHika”, 6—8 tpaBus 2008 p., ycHa JOTMOBI/Ib);

6. Mixunapogua HaykoBa KoHpepeHiis “IIpiopiTeTd TrepMaHCBKOTO 1
pomaHCchKkOro MoBo3HaBcTBa” (JIyubk, BoJMHCBKMI HalllOHANbHUN YHIBEPCUTET
imeni1 Jleci Ykpainku, 4—6 yepsus 2008 p., ycHa J0MOBI/b);

7. MixHapoHa HAYKOBO-T€XHIYHA KOH(pepeHiis KoM’ oTepH1 HayKH Ta
iandopmariiiai Texaosorii CSIT” (JIsBiB, JIbBIBChKHI HAIIOHATLHUN YHIBEPCUTET
“JIpBiBCchKa TONiTexHiKa”, 15—17 sxoBTHA 2009 p., yCcHA TOTIOBib);

8. Bceykpaincbka HaykoBa KoH(pepenuis “Jlroguna. Komm’rorep.
Komynikaris” (JIpBiB, JIbBiBChKHMI HallloHaNIbHUIM YHiBepcuteT  “‘JIbBIBChKa
nojitexHika”, 5—7 tpaBus 2010 p., ycHa JOTMOBIIb);

9. MixunapoaHa HaykoBa koHepeHuis “Jlinreamizamis ceity” (Yepkacu,
Uepkachkuii HalllOHAJIBHUHN yHiIBepcuTeT iMeHi bormana XwmenbHuiipkoro, 13-14
tpaBHs 2010 p., yCHA AOTOBIIb);

10. MixuapomHa  HayKoBO-TIpakTW4yHa  KoH(pepeHmis  “JIiHTBiCTHYHI
npoOsieMd Ta 1HHOBALIMHI MIAXOAM [0 BHUKIAJAHHS YYKO3EMHHUX MOB Y BHIIUX
HaBUaJbHUX 3akianax”’ (JIeBiB, JIbBIBCHKUI JepKaBHUM YHIBEPCUTET O€3IEKU
KHUTTEMISIILHOCTI, YCHA A010B11b, 28—30 sx0BTHsI 2010 p., yCHA TOMOBIb);

11. MixunapogHa HaykoBa KoHdepenuis “IIpiopiTeTd TrepMaHCBKOTO 1
pomaHchKkoro MoBo3HaBcTBa” (JIyubk, BosMHCHKHI HalllOHANBHUN YHIBEPCUTET

imeni Jleci Ykpainku, 3—5 yepBus 2011 p., ycHa nomnoBias);
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: DKHapoaHa HaykoBa KoH(epeHiis “HoBa mHTBICTHYHA TapaaurMa;
12 M y “H

TeopeTuyHi 1 npukiaaHi acnektn” (Opeca, Onechbkuil HAIlIOHATBHUI YHIBEPCUTET
imeni I. . MeunnkoBa, 25-26 nuctonama 2012 p., ycHa J0MOBib);

13. MixnaponHa HaykoBa  koHbepeHmis — “Jlroguna.  Komm’rorep.
Komynikamis” (JIbBiB, JIbBiBChbKMI HalllOHambHUI YyHiBepcuTeT  “JIbBIBCBbKa
nositexHika”, 28—30 TpaBus 2013 p., ycHa J0MOBIb);

14. MixHapogna  HaykoBa  koHdepeHuis  “Jlroguna. KoM rotep.
Komymnikaris” (JIbBiB, JIbBIBCHbKMI Hal[lOHAJIbHMIM YHIBepcuTeT  “JIbBIBChbKA
noJiitexHika”, 22—24 xBitag 2015 p., ycHa 10n0Bib);

15. Mixunapogua HaykoBa  KoH(pepenuis — “Jlroguna.  Kowmm rotep.
Komymnikamis” (JIbBiB, JIbBIBChKMII HallOHaJIbHHUIA YHIBepcuTeT  “‘JIbBIBChKa
nonitexHika”, 20-22 Bepecust 2017 p., ycHa TONOBi/b);

16. MixHapoHa HAyKOBO-T€XHIYHA KOH(pepeHiis “Komn’oTepHl HayKH Ta
iadopmariiiai Texaosorii CSIT” (JIsBiB, JIbBIBChKHI HAIIOHATLHUN YHIBEPCUTET
“JIpBiBChKa monmiTexHika”, 11-14 Bepecust 2018 p., ycHa 10MOBIH);

17. MixnapogHa HaykoBa  KoH(pepenuis — “Jlroquna.  Komm rotep.
Komynikaris” (JIpBiB, JIbBiBChKHMII HallioHaJIbHHMIM YHiBepcuteT  “JIbBiBChbKa
noJitexHika”, 25—27 Bepecus 2019 p., ycHa 10TOBi/b);

: CeyKpaiHChbKa HayKoBa KOHMeEpeHI[Is eJmknii kox: biomsa —

18 Bcey y “B bi0
CBITOBa JliTepaTypa — nepekna. [lepexnano3naBpui Y4uTaHHs HA TIOIIaHy Pokconianu

eTpiBHU 30pIBUAK bBIB, JIbBIBCHKMII HalllOHAIBHUI yHIBEpcUTET IMeH1 [BaHa
I1 3 ” (JI JI I

®panka, 9 mucronana 2020 p., ycHa T0MOBiIb, OHJIAHH-(popMAT).
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Jlonatoxk b

ba3a nanux giecaiBaux npeaukaris ([1I1) ykpaincbkoi,

NoJILCHKOI, aHTJIiliCbKOI MOB

(https://drive.google.com/drive/folders/105CDntC2T3zHgambYhUhFXs2300

KFLp9?usp=sharing)

Tabnuys b.1
ba3a nanux JII1 ykpaincbKol MOBH

JI1 1oJie TT1/IT0JIE JICT 0l0)})
aacopOyBatu st NEPEeMIIICHHs] | MOTJIMHAHHS pia-ras
Oasib3aMyBaTu st (b13UYHUI BIUIMB | IPOCSKAHHS B'SI3KICTh
OaxkaTu s ¢bi31010T19HI PIIMHHICTD
OMHTYBaTH JUist NepeMilleHHS MTOKPUTTS THYYKICTh
OoBTaTH JUist (G13UYHU BIUIMB | HECTIOKIN PIIMHHICTh
Opu3Katu Jist MEpPEMILIEHHSI | IPOCTIp PIAMHHICTD
OpoH3yBaTU st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS TBEPJIICTh
OyKCUpyBaTH st NEepPEeMIIIeHHs] | TPOCTIp Bara
BAKCYBATH st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTh
BAJIBKYBATH Jist NEpPEMIIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTb
BOMpartu s epEMIILICHHS MMOTJIMHAHHS PIIMHHICTh
BIMXaTH s ¢b1310J10T14HI ra30mo/110HICTb
BEHTHJIIOBATHU s (b13WYHU BIUIMB | OYMIIICHHS ra3omo/10HICTb
BU3YOJIIOBATH st TBOPYUI TBEPJIICTh
BUIAPOBYBAaTH CTaH PIIMHHICTD
BHUIIAPIOBATH CTaH PIAMHHICTD
BUCIKaTH Jist TBOPYHUI TBEPIICTh
BUCKOOIIOBATH st TBOPYHUI TBEPJICTh
BIDKAMATH s (b13UWYHUN BIUIMB | THCK PIIUHHICTH
BOJIOKTH st NEpPEeMIlIeHHs] | TPOCTIp Bara
BOCKYBATH st (bi13MYHUH BIUIMB | TPOCSIKAHHS B'AI3KICTh
BCMOKTYBAaTH Jist NEpPEeMIIIeHHs] | TOTJIMHAHHS PIAMHHICTD
BTOIITYBATH Jist (b13UYHUI BIUIUB | TUCK TBEPIICTh
BTATYBATH st NEepeMIlIeHHs] | TOTJMHAHHS pia-ra3
B's13aTH st TBOPYUI THYYKICTh
THaTU st MEePEMIIIIEHHST | TPOCTIP PIAMHHICTH
THYTHU st (i13UMyHMU BIUIUB | TUCK THYYKICTh



https://drive.google.com/drive/folders/105CDntC2T3zHgambYhUhFXs23OOKFLp9?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/105CDntC2T3zHgambYhUhFXs23OOKFLp9?usp=sharing
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JI1 oJIe IT1JIITOJIC JICT dOI’
rpaBipyBaTu st TBOPYUI TBEPIICTh
IpHU3TH st ¢izionoriusi TBEPAICTD
JTUCTUIIOBATH s (b13WYHUY BIUIUB | OUMIIICHHS PIIMHHICTh
10BOAaTH s (b13UYHUHN BIUIUB | PO3'€THAHHS TBEPJICTh
JPOCEIIOBATH CTaH pia-ra3
KITYKTaTH JUist ¢i31010T19HI PIIUHHICTH
KYBaTH st diziosoriuHi TBEPIICTh
3a0pHU3KyBaTH st MEPEeMIIIEHHS! | TOKPUTTS PLAMHHICTD
3aJIMBaTH btk epeMIIICHHS MOKPUTTS PIIMHHICTD
3aJISITyBaTH st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS PIAMHHICTD
3aIUIbOBYBATHU st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS PIIMHHICTD
3aIUTIOCKYBAaTH JUist NepeMilleHHS MTOKPUTTS PIIMHHICTh
3aIOpOITYBaTH JUist MepeMIlleHHS MTOKPUTTS CHUIIKICTh
3anyApIOBATH Jist MEepPEMILICHHSI | TOKPUTTS CUIIKICTb
3aTOILIIOBATH st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS PIAMHHICTD
30MBaTH s (b13WYHUH BIUIMB | HECTIOKIN PIIMHHICTD
3BOJIOJKYBATH st (b13MYHMI BIUIMB | TPOCSKAHHS PIIMHHICTD
31yBaTH Jist NEepeMIIEHHs] | TPOCTIp Bara
KapOyBaTH Jist TBOPYHUI TBEPIICTh
KayaTu JUist nepeMIIICHHS POCTIP pia-ras
KUIT'SITUTH CcTaH PIIMHHICTD
KJIEITH s (b13UYHU BIUIMB | 3'€THAHHS B'I3KICTH
KJICTIATH st TBOPYUI TBEPJICTh
KOJIOTH Jist (b13MYHMI BIUIMB | pO3'€IHAHHS TBEPIICTh
KOJIOTUTH Jist (b13MYHMI BIUIMB | HECIIOKIN PIAMHHICTD
KOHJICHCYBaTH CTaH pia-ras
KOIaTH st (13UYHMIA BIUIUB | PUTTSI CUIIKICTh
KOTUTH st NEPEeMIlIeHHs] | TPOCTIp dbopma
KPHILHUTH st (b13M9HMI BIUIUB | pO3'€THAHHS TBEPJICTh
KpPOITUTH Jist NEepeMIIIeHHs] | TPOCTIp PIAMHHICTD
KyBaTH Jist TBOPYHUI TBEPIICTh
KycaTu JUist ¢bi310710T14HI TBEPJICTh
JJaMaTHu s (13UIHUHN BIUIUB | PO3'€ THAHHS TBEPJICTh
JUTHU st NEepPEeMIlIeHHs] | TPOCTIp PIAMHHICTD
JIIIUTHA s MepeMIICHHS NOKPUTTS B'I3KICTH
Ty AUTH st nepeMIIeHHS MOKPUTTS TBEPJICTh
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JI1 oJIe IT1JIITOJIC JICT dOI’
JTynaTu st (b13UYHMIA BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPIICTh
JSAaTU st MEPEeMIIIEHHSI | IPOCTIp PLAMHHICTD
Ma3aTu s nepeMIIICHHS MOKPUTTS B'A3KICTh
MAaCTUTH s nepeMIlIeHHS MOKPUTTS B'3KICTh
MECTH s (b13WYHU BIUIUB | OUMIIICHHS CUIIKICTH
MUTH st (h13MYHMIA BIUIMB | OYMIIICHHS PIAMHHICTH
MICUTH s (h13UWYHUI BIUIMB | THCK M'SIKICTB
MOPILUTH st (b13MYHUN BIUIMB | HECTIOKIN PLAMHHICTD
MOCTUTH st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS TBEPJICTh
M'ITH s (b13WYHUN BIUIMB | TUCK M'SIKICTD
HACUYyBaTH CTaH pia-ra3
HIKEJTIOBaTH JUist NepeMilleHHS MTOKPUTTS TBEPJICTh
000uBaTH JUist MepeMIlleHHS MTOKPUTTS TBEPJICTh
00BHBaTH Jist MEepPEMILICHHSI | TOKPUTTS THYYKICTh
oOropratu st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS THYYKICTh
0oOMOTYyBaTH st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS THYYKICTh
oOrTiTaTu st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS THYYKICTh
o0TpinyBaTH Jist NEepeMIIEHHs] | TPOCTIp CUIIKICTb
MepeBilOBaTU s (b13UYHUM BIUIUB | OUUIIICHHS CHIIKICTD
MAJIATH Jist (b13MYHMI BIUIMB | pO3'€IHAHHS TBEPICTh
IUTU st dbi3ios0riuHI PIAMHHICTD
IHUTH s (b13WYHUH BIUIMB | HECTIOKIN PIIMHHICTD
TJIABUTHU CTaH TBEPJICTh
IJIATUHYBATH Jist NEpPEMIIICHHS] | TOKPUTTS TBEPIICTh
IJIECTH Jist TBOPYHUI THYYKICTh
IUTIOBATHU s ¢bi310710T14HI PIIMHHICTh
TUTIOIIUTH st (b13UYHMI BIUIUB | THCK TBEPICTh
MOTJIMHATH st NEPEeMIIICHHS] | TOTJIMHAHHS pia-ras
MMOJIOKATH s (b13WYHUI BIUIMB | OUMIIICHHS PITUHHICTD
[TOJIOCKATH s (b13UYHU BIUIUB | OUMIIICHHS PIIMHHICTh
MIOMITYBaTH JUist nepeMIllICHHS POCTIP pia-ras
MTOM 'SIKIITY BaTH CTaH M'SIKICTh
nopnaTu st (13UYHMIA BIUIUB | PUTTSI CUIIKICTh
MIOPCKATH st NEepPEeMIlIeHHs] | TPOCTIp PIAMHHICTD
IOCUIIATH st NEPEeMILIEHHS. | TOKPUTTS CHUIKICTh
puOUBATH JUist (b13WYHUY BIUIMB | 3'€THAHHS dbopma
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JI1 oJIe IT1JIITOJIC JICT dOI’
MIPUKOJIIOBATHU st (b13M9HMIA BIUIMB | 3'€ THAHHS dhopma
OPWIIUISITH st ¢bi13uyHUH BIUIKB |3'€IHAHHS B'A3KICTh
IPUMHHATH JUist (b13WYHUHN BIUIMB | TUCK M'SIKICTh
TPUIITUISTH JUist (b13WYHU BIUIMB | 3'€THAHHS dhopma
POBITPIOBATH s (b13WYHU BIUIUB | OUMIIICHHS ra3ornoai0HICTh
MIPOMOYYBATH st (b13MYHMI BIUIMB | IPOCSKAHHS PIAMHHICTH
MIPOCIIOBATH st (h13MYHMIA BIUIMB | OUYMIIICHHS CUIIKICTh
MPOCMOJIIOBATH | Iist (bi13MYHUH BIUIMB | TPOCSIKAHHS B'A3KICTh
IPOCOYYBATH st (b13UYHUI BIUIMB | IPOCSKAHHS PIAMHHICTD
IPOCIIUPTOBYBATH | JTisl (b13UYHMI BIUIMB | IPOCSKAHHS PIAMHHICTD
IPOCSIKATH st (b13UYHUI BIUIMB | IPOCSKAHHS PIIMHHICTD
MpOTPSICATH iyt (b13UYHMH BIUIMB | OUUIIICHHS CHUIIKICTh
MPSCTH JUist TBOPYHUI THYYKICTh
IIyTaTH Jist MEepPEMILICHHSI | TOKPUTTS THYYKICTh
YIITUTH st (b13MYHUIA BILUIUB | PUTTSI CHUIIKICTb
pUTH st (b13MYHUI BILUIUB | PUTTSI TBEPJICTh
pizatu st (b13M4HMI BIUIUB | pO3'€THAHHS dbopma
po30uBaTH Jist (b13MYHMI BIUIMB | pO3'€IHAHHS TBEPIICTh
po3'inatu CTaH TBEPIICTh
pO3KadyBaTH JUist (b13WYHUN BIUIMB | TUCK M'SIKICTh
pO3MHHATH st (b13U4HUI BIUIUB | THCK M'SKICTh
PO3MIIIOBATH st NEepPEeMIlIeHHs] | TPOCTIp pia-ras
pO3IMYIITYBATH st (b13UYHMI BIUIUB | PUTTSI CUIIKICTh
pPO3pPUXJIIOBATH | Aisl (13MYHMI BILUIUB | PUTTSI CUIIKICTb
pO3THpATH Jist (b13MYHMI BIUIMB | pO3'€IHAHHS TBEPIICTh
PO3TOBKYBAaTH st (b13MYHMIA BIUIMB | pO3'€IHAHHS TBEPIICTh
pO3IIeOCHIOBATH | TisT (b13MYHMI BIUIUB | PO3'€THAHHS TBEPICTh
pybartu st (b13MYHMIA BIUIUB | pO3'€THAHHS TBEPICTh
carartu s ¢i3i010T1YHI ra301o/110HICTb
CBEPUINTH s TBOPYHUI TBEPJICTh
CHUIIATH Jist NEepeMIIIeHHs] | TPOCTIp CUIIKICTb
CIsITH st NepeMIlleHHs] | TPOCTIp CUIIKICTb
CKOpPOAUTH st (13UYHMIA BIUIUB | PUTTSI CUIIKICTh
CMaJIBLIFOBATH st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTh
CMOKTaTH st ¢izionoriusi PLAMHHICTD
COYHTH JUist nepeMIIeHHS IPOCTIP PIIMHHICTh
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JI1 oJIe IT1JIITOJIC JICT dOI’
CILTIOIYBATH st (b13MYHMI BIUIUB | THCK TBEPIICTh
ccaTu st ¢izionoriusi PLAMHHICTD
CTUCKATH s (b13WYHUN BIUIMB | TUCK pia-ras
cpopbaTn JUist ¢bi310710T14HI PIIMHHICTh
TECaTU s TBOPYHUI TBEPJICTh
TUHBKYBaTH st MEPEMIIIICHHST | TOKPUTTS B'SI3KICTh
TOITUTHU CTaH TBEPJICTh
TOYHTH st MEPEeMIIIEHHSI | IPOCTIp PLAMHHICTD
TPYCUTH st NEpPeMIlIeHHs] | TPOCTIp CHUIIKICTb
TACTU st NEpPeMIlIeHHs] | TPOCTIp Bara
biapTpyBaTH CTaH pia-ra3
xJjie0TaTt s Gbi310J10T14H1 PIIMHHICTH
XJIIONaTH JUist MepeMIlleHHS POCTIP PIIMHHICTh
LIEMEHTYBAaTU Jist MEepPEMILICHHSI | TOKPUTTS B'SI3KICTh
IIUHKYBaTH s epeMIIICHHS MOKPUTTS TBEPJICTh
LIATH s (b13WIHUY BIUIMB | OUMIIICHHS PIIMHHICTD
LSIaTH s epeMIIICHHS IPOCTIP PITMHHICTD
YaBUTH Jist (13UYHUI BIUIUB | TUCK M'AKICTh
YEKAHUTH Jist TBOPYHUI TBEPIICTh
yepnaTu Jist NEepEeMIIIEHHs] | TPOCTIp PIAMHHICTD
IMapyBaTu st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTh
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Tabnuys b. 2
ba3a nanux JII mosbcbKk0i MOBH

JIT [Tone I TTOJTe rpymna 0[0)}
absorbowac st NEPEeMIIIEHHS] | MOTJIMHAHHS pia-ra3z
balsamowa¢ JUist (b13WYHUN BIUIMB | TPOCSKAHHS B'SI3KICTh
bandazowac s MIepEeMIIICHHS KOJIOBE THYYKICTh
bettac s (bh13WYHUN BIUIMB | HECIOKIN PITUHHICTh
borowac st TBOPYHHA TBEPIICTh
brazowac st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS TBEPIICTh
brukowac Jist NEPEMIIICHHS] | TOKPUTTS TBEPIICTh
bryzgac st NEepeMIleHHsT | TPOCTIp PIAMHHICTD
cedzié st (b13UYHMI BIUIMB | OYMIIICHHS PIIMHHICTD
cementowac st NEpPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTh
chla¢ JUist ¢b1310710T14H1 PIIMHHICTh
chtona¢ JUist MePEMIILICHHS MOTJIMHAHHS pia-ras
chlupac Jist NEepeMILIEHHs] | TPOCTIp PIAMHHICTD
cigé st Gb13UYHMM BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPJICTh
ciaggnaé Juist MEpPEeMIIeHHs] | TPOCTIp Bara
cmoktaé s Gbi3i0n0riuH1 PITUHHICTD
cynkowac Jist NEpPEMIIICHHS] | TOKPUTTS TBEPICTh
czerpac Jist NepeMIlleHHs] | TPOCTIp PIAMHHICTD
destylowac JUist (b13UYHUN BIUIMB | OUYUIIICHHS PIIMHHICTh
drazy¢ Juist TBOpYUH TBEPJIICTh
drobid Juist (b13UYHMI BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPJICTh
dziurkowaé Tist TBOpYHI TBEPIICTh
dzwigac Jist NepeMIlleHHs] | TPOCTIp Bara
filtrowac CTaH pia-ras
gipsowac JUist MEPEMIIICHHSI | TOKPUTTS B'SI3KICTh
gnies¢ st (b13UYHMI BIUIMB | TUCK M'SKICTh
grawerowac st TBOpYUH TBEPJICTh
gryz¢ st dbi3iosoriuHi TBEPJICTh
inhalowad st (bi310710T14H1 ra3oroaioHICTh
klepac Jist TBOpYMUH TBEPIICTh
ktu¢ Jist (b13MYHMI BIUIMB | TUCK dbopma
kondensowac CTaH ra3onoAioHiCTh
kopaé st (h13UYHMN BIUIUB | PUTTS CUTIKICTh
kraja¢ st ¢bi13MyHUH BIUIKMB | pO3'€IHAHHS TBEPAICTD
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JIT [Tone I TTOJTe rpymna 0[0)}
kroi¢ st (b13UYHMIA BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPIICTh
kropi¢ st NEPEeMILIEHHS] | IPOCTIp PLAMHHICTD
kurzy¢ JUist MEPEMINICHHS] | TOKPUTTS CHUIIKICTh
la¢ JUist MePEMIIICHHS] | MPOCTIP PIIMHHICTh
famac s (bh13WYHUN BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPJICTh
lepié st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS B'SI3KICTh
tupad st (b13UYHMIA BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPIICTh
marszczy¢ st (bi13MyHUN BIUIMB | HECTIOKIN PLAMHHICTD
masowac st (b13UYHMM BILUIUB | TUCK M'SKICTh
mazac st NEPEMIIICHHST | TOKPUTTS B'SI3KICTh
migé st (b13UYHMI BIUIMB | TUCK M'SKICTh
miesic¢ JUist (b13WYHUN BILUIMB | TUCK M'SIKICTh
mieszac JUist (b13WYHU BIUIMB | HECTIOKIH pia-ras
moczyc¢ Jist (b13MYHMI BIUIMB | IPOCAKAHHS PIOAMHHICTD
my¢ st (b13UYHMI BIUIMB | OYMIIICHHS PIAMHHICTD
nasycac CTaH pia-ra3
obija¢ st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS TBEPJIICTh
odparowywaé |cTaH PIIMHHICTh
oplataé JUist MEPEMIIIICHHS] | KOJIOBE THYYKICTh
owijac¢ JUist MEPEMIIIICHHS] | KOJIOBE THYYKICTh
pastowac st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS B'SI3KICTh
perforowaé st TBOpYUH TBEPJIICTh
pi¢ Uit Gbi31010T14HI PITUHHICTD
pienié Jist NEPEMIIICHHS] | TOKPUTTS PIAMHHICTD
pitowaé Jist (b13MYHMI BIUIMB | pO3'€IHAHHS TBEPICTh
platynowacé JUist MepEMIIICHHS TTOKPUTTSA TBEPJICTh
ples¢ JUist TBOPUYMI THYYKICTh
plué¢ JUist (bi31010T1YHI PIIUHHICTH
ptukaé st (b13UYHMI BIUIMB | OUYUIIICHHS PIIMHHICTD
pochtaniaé st MepEMIIIICHHS MOTJIMHAHHA ra3oroai0HICTh
pompowac Jist NepeMilIeHHs] | TPOCTIp pia-ras
posypywac JUist MepEMIIICHHS TTOKPUTTSA CHUIIKICTh
pryskaé st MEpPEeMIIIeHHsT | TTPOCTIp PIAMHHICTD
przemaczac st (b13UYHMN BIUIMB | TPOCSIKAHHS PIAMHHICTD
przesaczac st (bi13MYHUH BIUIMB | TPOCSIKAHHS PLAMHHICTD
przesigkaé JUist (b13WYHUN BIUIMB | TPOCSKAHHS PIIMHHICTh
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JIT [Tone I TTOJTe rpymna 0[0)}
przesiewaé st (b13UYHMI BIUIMB | OYUIIICHHS CUIIKICTh
przetrzasac st NEPEeMILIEHHS] | IPOCTIp CHUIKICTh
przewietrzac s (b13WYHUN BIUIMB | OUMIIICHHS ra3ornoaioHICTh
przewiewac s (b13WYHUN BIUIMB | OUMIIICHHS CUIIKICTH
przybijaé Uit (b13WYHUN BIUIMB | 3'€THAHHS dbopma
przyczepic st (b13UYHAN BIUIMB | 3'€ THAHHS dbopma
przyklejaé st (b13UYHANA BIUIMB | 3'€ THAHHS B'SI3KICTh
przylepiaé st ¢bi3uuHul BIUIKB |3'€IHAHHA B'AI3KICTh
przypinaé st Gb13u4HMI BIUIMB | 3'€THAHHS dbopma
przyszpilac st Gb13u4HMIM BIUIMB | 3'€THAHHS dbopma
przytlaczac st (b13UYHMI BIUIMB | TUCK M'SKICTh
pudrowac JUist MEPEMIIICHHS] | TOKPUTTS CHUIIKICTh
rabaé JUist (G13UYHU BIUIMB | pO3'€THAHHS TBEPJICTh
rdzewiec CTaH TBEPICTh
rozbijaé st (b13UYHMI BIUIMB | pO3'€IHAHHS TBEPJICTh
rozcienczy¢ st MEepeMIIeHHsT | TPOCTIp pia-ra3
rozdrabiad st (b13UYHMI BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPJIICTh
rozlupywac Jist (b13MYHMI BIUIMB | pO3'€IHAHHS TBEPICTh
rozpraszac Jist NepeMillleHHs] | TPOCTIp CUIIKICTb
rozpuskac CTaH PIAMHHICTD
rozpylaé st NEPEeMIIIEHHsT | TIPOCTip pig-ra3s
rozszczepiac st (b13UYHMN BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPJIICTh
roztapiac CTaH TBEPJICTh
rozttukiwac Jist (b13MYHMI BIUIMB | pO3'€IHAHHS TBEPICTh
rozwiac Jist NepeMIlleHHs] | TPOCTIp CUIIKICTb
ry¢ st (b13MYHMI BIUIUB | pUTTS TBEPJICTh
sapac JUist (bi31010T1YHI ra3ornoai0HICTh
Sciskaé st (h13UYHMI BIUIMB | TUCK pia-ras
sia¢ st MEepeMIIIeHHsT | TPOCTIp CUTIKICTh
siekaé Jist Gb13UYHMN BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPJICTh
siorbac st Gbi310710T14H1 PIIMHHICTh
skropié st NEpPeMIICHHS] | TOKPUTTS PIAMHHICTD
smarowac st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS B'SI3KICTh
smoli¢ st (b13UYHMN BIUIMB | TPOCSIKAHHS B'SI3KICTh
sptaszczad st (bi13MYHUN BIUIUB | TUCK TBEPAICTD
spulchniac JUist (b13WYHUN BIUIMB | pUTTS CHUIIKICTh
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JIT [Tone I TTOJTe rpymna 0[0)}
ssac st dbiziosoriuHi PIAMHHICTH
stapia¢ CTaH TBEPAICTD
swidrowac s TBOpYHUI TBEPJICTh
sypac JUist MePEMIIICHHS] | MPOCTIP CHUIIKICTh
sztychowaé Uit TBOpYUI TBEPJICTh
szuwaksowac st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS B'SI3KICTh
targac st MEPEeMIITICHHsT | TPOCTIp Bara
tkac st TBOPYHIA THYYKICTh
tloczy¢ st (b13UYHMM BILUIUB | TUCK TBEPJICTh
thuc st Gb13UYHMI BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPJICTh
toczy¢ st NEepeMIlIeHHs] | TPOCTIp dbopma
tynkowac JUist MEPEMIIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTh
wapnowac JUist MEPEMIIICHHSI | TOKPUTTS B'SI3KICTh
wciggac JUist MEPEMIIICHHS] | TOTJIMHAHHSI ra3onoji0HICTh
wciskad st (b13UYHMM BILUIUB | TUCK M'SKICTh
wdychaé JUist (bi31010T14H1 ra3ornoi0HICTh
wentylowac st (b13UYHMI BIUIMB | OYMIIICHHS ra3onoJ1ioHICTh
wloczy¢ Jist NepeMillleHHs] | TPOCTIp Bara
woskowac s (b13WYHUN BIUIMB | MPOCSKAHHS B'SI3KICTH
wplatac JUist MEPEMIIIICHHS] | KOJIOBE THYYKICTh
wrzec CTaH PIAMHHICTD
wsigkad st MEpEeMIIIeHHs] | TOTJIMHAHHS PIAMHHICTD
wstrzasac st (b13UYHMI BIUIMB | OYMIIICHHS CUIIKICTh
wtlaczacé s (b13WYHUMN BIUIMB | TUCK TBEPJICTh
wykopywac JUist (b13UYHUN BIUIMB | pUTTS CHUIIKICTh
wyprysnac JUist MepEMIIICHHS MIPOCTIP PIIMHHICTh
zabryzgiwaé st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS PIAMHHICTD
zakraplaé st MEPEMIIICHHS] | TOKPUTTS PIAMHHICTD
zalewaé st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS PIIMHHICTD
zaplu¢ Jist NEpPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS PIAMHHICTD
zasiewac Jist NepeMilIeHHs] | TPOCTIp CUIIKICTb
zdmuchiwacé st NepeMilleHHs] | TPOCTIp Bara
zlobié s TBOPUYMI TBEPJICTh
zmywac st (b13UYHMI BIUIMB | OYMIIICHHS PIAMHHICTD
zuc s dbiziosoriuHi TBEPJICTh
zwiewacl st (b13WYHUN BIUIMB | OYMIIICHHS Bara
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JIT [Tone I TTOJTe rpymna 0[0)}
zwijaé st MEPEeMIITICHHsT | TPOCTIp THYYKICTh
zwilzaé st (b13MYHUN BIUIMB | TPOCSIKAHHS PLAMHHICTD
zwirowac s MIepEMIIIICHHS MTOKPUTTS CUIIKICTH
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Tabnuys b. 3
ba3za nanux JII anrjilicbKoi MOBH

JI1 ITone IT1 JITTOJIe JICT 0[0)
absorb Tist NEPEMIIICHHs] | TOTJIMHAHHS pig-ra3
adsorb s MIepEeMIIICHHS MMOTJINHAHHS pia-ras
agitate JUist (b13WYHUN BIUIMB | HECIOKIN PIIMHHICTh
blow off JTist HEPEMIIICHHST | IPOCTIP Bara
boil CTaH PIIMHHICTD
breathe st (biziosoriuni ra30no/1i0HiCTh
chew s dbiziosoriuHi TBEPJICTh
chop st Gb13UYHMN BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPJICTh
clame st NEPEMIIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTh
cleam st NEpPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTh
cool CTaH PIIMHHICTD
crack s (hi13MYHUH BIUIMB | pO3'€THAHHS TBEPAICTh
curl Jist TBOpYUH THYYKICTh
dig Tlist Gi3MYHUH BIUIMB | pUTTS CHUIIKICTh
dissolve CTaH pig-ras
distil s (bI3UYHMI BIUIMB | OUMIIICHHS PIAUHHICTD
dope Jist NEPEMIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTb
drain Tiist NEPEeMIllIeHHsT | IPOCTip PIAMHHICTD
draw st NEPEeMIllIeHHsT | IPOCTip Bara
draw s MIePEMIIICHHS MMOTJIMHAHHS PIIMHHICTD
dredge st NEPEeMIIIEHHST | TOKPUTTS TBEPAICTH
drink st dizionorivxi PiIMHHICTH
drip Tiist NEPEeMIlIEHHs] | TOKPUTTS PIAMHHICTD
embalm st (bi3MYHUH BIUIMB | MPOCSIKAHHS B'AI3KICTh
entwine st NEepeMIlIeHHs] | KOJIOBE MOKD THYYKICTh
entwist st MEepPEeMIIIEHHST | KOJIOBE TIOKD THYYKICTh
etch st TBOPYUH TBEPAICTH
evaporate CTaH PIIMHHICTD
extrude Jist (b13UYHMM BILUIMB | TUCK M'AKICTh
face s TBOPYHHA TBEPJIiCTh
file s (bI3UYHHI BIUIMB | TUCK TBEPJIiCTh
filter Tlist (bi3MYHUH BIUIMB | OYMIICHHS pig-ras
fissure st (b13UYHMIA BIUIUB | PO3'€THAHHS TBEPICTh
flash st NEPEeMILEHHs] | IPOCTip PLAMHHICTD
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JI1 ITone IT1 JITTOJIe JICT dOI’
flaw st (b13UYHMI BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPIICTh
flick st NEPEeMILIEHHST | IPOCTip CHUIKICTh
fluidify CTaH TBEPHICTh
fluidize CTaH ra3onomioHiCTh
fracture s (bh13WYHUN BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPJICTh
freeze CTaH PIIMHHICTD
fret CTaH TBEPAICTh
gaum st NEPEeMIIIEHHS] | TOKPUTTS B'AI3KICTh
gnaw st Gb1310J10T14HI1 TBEPJICTh
gout st MEepeMIIeHHsT | TPOCTIp PIIMHHICTD
grave st TBOpYUH TBEPJICTh
gravel JUist MePEMIILICHHS TTOKPUTTS CHUIIKICTh
grind st (bI3UYHAN BIUIMB | PO3'€THAHHS TBEPIICTh
grub Jist (G13MYHMI BIUIMB | PUTTS TBEPIICTh
guzzle st Gb1310J10T14HI1 PIAMHHICTD
hatch s TBOPYHMA TBEPJiCTh
heave st MEPEeMIIIEHHsT | TTPOCTip Bara
heft Tiist NEPEeMIllIeHHsT | POCTip Bara
hew Jist (b13MYHMI BIUIMB | pO3'€IHAHHS TBEPIICTh
hollow s TBOPYHIA TBEPJICTh
howk st Gi3MYHUHN BIUIMB | pUTTS TBEPAICTH
imbibe s HIEPEMIIIICHHS [MOTJIMHAHHSA PIIUHHICTD
imbue st (bi3MYHUH BIUIMB | MPOCSIKAHHS pig-ra3
incise Tiist TBOpYHUI TBEPAICTH
incurvate Jist TBOpYMUH THYYKICTh
infuse st NEePeMIllIeHHsT | IPOCTip PiAMHHICTD
inhale s GbiziosoriuHi ra3onogioHiCcTh
inspissate CTaH pijg-ras
instil st MEPEeMIIlIEHHsT | TIPOCTip PIIMHHICTH
jog st NEPEeMIllIeHHsT | IPOCTip Bara
keel (over) |mis NEPEeMIllIeHHsT | POCTip dbopma
Kink st MEPEeMIllIeHHs] | KOJIOBE TIOKP THYYKICTh
knead s (I3UYHMI BIUIMB | TUCK M'SIKICTB
kyanize Tlist (bi3MYHUH BIUIMB | MPOCSIKAHHS B'SI3KICTh
ladle Tist NEPEeMIIIeHHsI | MPOCTip PIAMHHICTB
lap JUist (b1310J10T149HI THYYKICTh
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JI1 ITone IT1 JITTOJIe JICT dOI’
lard st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS B'SI3KICTh
leach st (b13MYHUN BIUIMB | TPOCSIKAHHS PLAMHHICTD
lick st dbizioaorivxi TBEPHICTh
lime s MIepeMIIICHHS MTOKPUTTS B'3KICTh
liquify CTaH ra3onoAioHiCTh
lubricate st NEPEeMIIIEHHST | TOKPUTTS B'SI3KICTh
lug st MEePEMIITICHHST | TPOCTIp Bara
malax s (b13UYHAN BIUIMB | TUCK M'SIKICTB
mash s (bh13WYHUN BIUIMB | TUCK M'SIKICTD
melt CTaH TBEPJIiCTh
metal st NEpPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS TBEPJICTh
mop s MepeMIIIeHHS MOTJIMHAHHA PIIMHHICTH
muffle st MEPEMIITICHHST | KOJIOBE TIOKD THYYKICTh
mush Jist (13MYHMI BIUIMB | TUCK M'AKICTh
paint st NEPEeMIIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTh
paste s (bh13WYHUN BIUIMB | 3'€THAHHS B'3KICTH
pave st MEPEMIIICHHS] | TOKPUTTS TBEPJICTh
peck Tiist TBOpYHUI dbopma
percolate s (b13WYHUN BIUIMB | IPOCSKAHHS TBEPJICTh
perforate s TBOPYHIA TBEPJICTh
pick st Gbi3MYHUH BIUIMB | THCK dbopma
pierce st TBOPYUI dbopma
pin st Gb13U4HMI BIUIMB | 3'€THAHHS dbopma
pirl Tiist NEPEeMIlEHHSI | KOJIOBE TIOKP THYYKICTh
plaster JUist (b13UYHUM BIUIMB | 3'€THAHHS B'SI3KICTh
plump st NEePEeMIllIeHHsT | IPOCTip Bara
pour st MEpPEeMIIIeHHsT | TPOCTIp PIAMHHICTH
powder JUist TIePEMIIICHHS TTOKPUTTS CHUIIKICTh
press st (b13UYHMI BIUIMB | TUCK pia-ras
prick st (bi3uyHUN BIUIUB | THCK dbopma
prod Jist (b13UYHMI BIUIMB | TUCK dbopma
puddle st (bi3MYHUHN BIUIMB | THCK PIIMHHICTD
puff JUist (bi31010T1YHI ra3ornoai0HICTh
pug st (h13UYHMI BIUIMB | TUCK M'SKICTh
pulverize st MEepPEeMIITIeHHsT | TPOCTIp pia-ra3
pump JUist MEepEMIIICHHS] | MPOCTIP pia-ras
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JI1 ITone IT1 JITTOJIe JICT dOI’
rack st MEPEMIITICHHsT | TTPOCTIp PIAMHHICTH
rag st ¢bi13MyHUN BIUIKMB | pO3'€IHAHHS TBEPAICTD
rake JUist MepEMIIICHHS] | MPOCTIP CHUIIKICTh
ram s (bh13WYHUN BIUIMB | TUCK CUIIKICTH
ream Uit TBOpYHUI dhopma
rinse st (b13UYHMIA BIUIMB | OYMIIICHHS PIAMHHICTH
roll JUist MICPEMINICHHS. | IPOCTIP dhopma
rub s (b13UYHAN BIUIMB | TUCK Bara
sand st MEPEMIIICHHS. | TOKPUTTS CHUIIKICTb
scalp st TBOpYUH TBEPJICTh
scatter st NEepeMIleHHs] | TPOCTIp CUIIKICTb
scoop JUist MePEMIILICHHS IPOCTIP PIIMHHICTh
screw JUist (b13UYHUM BIUIMB | 3'€THAHHS THYYKICTb
scrub s (b13WYHUN BIUIMB | TUCK ra3oroa10HICTh
shake s (h13WYHUN BIUIMB | HECTIOKIH PIIMHHICTh
shed st MEepeMIIeHHsT | TPOCTIp PIAMHHICTD
shog st (b13MYHMM BIUIMB | HECTIOKIN Bara
sieve s (b13UYHUN BIUIMB | OUUIIICHHS CUIIKICTH
sift s (bI3UYHMIA BIUIMB | OYMTIICHHS CHIIKICTH
sile st (bi3MYHUN BIUIMB | OYMIICHHS PIAMHHICTD
sliver st Gbi3MYHUH BIUIMB | pO3'€THAHHS TBEPAICTH
slop Juist MEpEeMIIIeHHs] | TPOCTIp PIAMHHICTD
smear st MEPEMIIICHHS] | TOKPUTTS B'SI3KICTh
snig Tiist NEpEeMIllIeHHsT | POCTip Bara
soak Jist (b13MYHMM BIUIMB | TPOCAKAHHS PIAMHHICTD
souse st MepEMIIIICHHS MOTJIMHAHHA PIIMHHICTh
Spatter st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS PIAMHHICTH
spire st MEepPEeMIIIEHHsI | KOJIOBE TIOKP THYYKICTh
splash st MEPEeMIIIEHHST | TOKPUTTS PIIMHHICTH
split st ¢bi3uuHUN BIUIMB | pO3'€THAHHSA TBEPAICTH
spread JUist MepEMIIIICHHS TTOKPUTTSA B'SI3KICTh
sprinkle st NEePeMIllleHHsT | IPOCTip pig-ra3z
spud st (b13UYHMI BIUIUB | PUTTS CUIIKICTh
squash st (h13UYHMI BIUIMB | TUCK TBEPICTh
strain st (b13MYHUN BIUIMB | OYMILEHHS PLAMHHICTD
strew JUist MEepEMIIICHHS] | MPOCTIP CHUIIKICTh
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JI1 ITone IT1 JITTOJIe JICT dOI’
swash st MEPEMIIICHHST | TOKPUTTS PIAMHHICTH
teer st Gb13UYHAN BIUIHB | 3'€ THAHHS B'SI3KICTh
tow JUist MepEMIIICHHS] | MPOCTIP Bara
twist JUist MePEMIIIICHHS] | KOJIOBE TOKP THYYKICTh
ventilate s (b13WYHUN BIUIMB | OYMIIICHHS ra3oroaioHICTh
weave st TBOpYUH THYYKICTh
wrig st MEePEMIITICHHST | KOJIOBE TIOKD THYYKICTh
wring s (b13UYHAN BIUIMB | TUCK M'SIKICTB
wrinkle s (bI3UYHMI BIUIMB | HECIIOKIH PIIUHHICTD
zink st NEPEMIIICHHS] | TOKPUTTS TBEPJICTh
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JlonaTroxk B
Ipuxaaam BUKOPUCTAHHS 0a3 JaHUX

A B C D E
1 an ~| none -~ nignone x ncr v o0or x
55 KonaTtu 4ais bisnyHMM BNAMB |pUTTA CUNKICTb
69 [MEeCcTHU Aais Gi3NYHMI BNIMB |OYMLLEHHSA CUMKICTb
83 nepesiBaTH Aaina Gi3NYHMI BNAMB |OYMLLEHHA CUMKICTb
97 nopnaTtu 4ais bisnyHMM BNAMB |pUTTA CUNKICTb
107 npocitosaTtn aisA Gi3NYHMIA BNIMB |OYMLLEHHSA CUMKICTb
112 npoTpAcaTtu ais Gi3NYHMI BNAMB |OYMLLEHHA CUMKICTb
115 NYLIUTH 4ain bisnuHMM BNAMB |puTTA CUMKICTb
123/ po3nyLyBsaTu aisA bi3nYHMIA BNANB |pUTTSA CUMKICTb
124 pO3pUXNOBATK  |A4iA bi3nyHMM BNAMB |pUTTA CUMKICTb
133/ CKOpPOAUTH 4ain bisnuHMM BNAMB |pUTTA CUNMKICTb

Pucynox B. 1. Pesynomam nowyxy JI1 yxpaincoxoi mosu nionons “@izuunozo

enaugy Ha 06 ’ekm” ma ®OI" “cunkicmsl OpibHicmsbl nopoxonodibnicms”

A B C D F
1 an ~| lNone - nignone x rpyna v dor £
34 kopac ois ®I3UYHMI BNIMB | pUTTS CUMKICTb
72 przesiewac palfs ®I3UYHMI BNIMB |OUYULLEHHS CUMKICTb
75 przewiewac palfs ®I3UYHMI BNIMB |OUYULLEHHS CUMKICTb
107|spu|chniaé ais ®I3UYHMI BNIMB |pUTTS CUMKICTb
130 wstrzgsac LinA ®I3UYHMI BNIMB | OUYULLEHHSA CUMKICTb
132 wykopywac 4oisa ®I3UYHMI BNIMB | pUTTA CUMKICTb
Pucynok B.2: Pezynomam nowyky /11 nonvcokoi mosu nionoas “®izuunozco
enausy Ha 06’ekm’” ma @OI" “cunxicmsl Opibnicmol nopoxonoodionicms”
A B C D F
1 Ar -| MNone- nignone x NCr - oor x
15 dig ais Gi3UYHMI BNAUB |pUTTA CUMKICTb
111|ram Ain Gi3NYHUIN BNAIMB |TUCK CUMKICTb
125|sieve ais ®i3NYHMI BNAUB |0YULLEHHA CUNKICTb
126 sift ais ®i3NYHMI BNAUB |0YULLEHHA CUNKICTb
140 spud 4is Gi3UYHMI BNAUB |pUTTA CUMKICTb

Pucynox B.3: Pezynomam nowyky /11 aneniticokoi mosu nionons “@izuunoeco
enaugy na 0o’ekm’” ma @OI” “cunkicmul Opibnicmol nopoxonoodionicme
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A B C D E
1 | Al Mose ~ nignone - Nner x d0r -
32 posbatu il di3YHMM BNAMB | po3'eAHAHHA TBEPAICTb
50 Kneitu ais disnyHMM BNAMB |3'eQHaHHA B'A3KICTb
52 KOJIOTH 4is Gi3nyHMA BNAMB | pO3'eAHAHHA TBEPAICTb
57 | KPpULLNUTU 4is di3nYHMN BNAMB | pO3'€AHAHHA TBEpPAICTb
61 NamaTtwu 4ais di3nYHMA BNAMB | pO3'eAHAHHA TBEPAICTb
65 nynaTtu 4ain di3nyHMM BNAMB | po3'eAHAHHA TBEPAICTb
84 NUNATK 4ais di3nyHMM BNAMB | po3'eAHAHHA TBEPAICTb
100 npubusaTn ais disnuHMM BNAUB |3'eQHaHHA dopma
101 NPUKOAKOBATU | Aif di3snyHMM BNAUB |3'eQHaHHA dopma
102/ NpUAINAATH ain ®i3MYHMM BNAMB |3'€AHaHHA B'A3KICTb
104 MPULLNUNATH ais di3nyHMM BNAKMB |3'€eQHaHHA dopma
117 pi3atn ais di3nyHMA BNAMB | po3'eAHAHHA dopma
118 po3bumBsaTtu Aaida di3nyYHUM BNANB |po3'eaAHAHHA TBEPAICTb
125 po3TUpaTH ais di3YHMM BNAMB | po3'eAHAHHA TBEPAICTb
126 PO3TOBKYBaTU  |Aif di3nYHMA BNAMB | pO3'eAHAHHA TBEpPAICTb
127 po3webeHtoBaTH |A4is Gi3nyHMA BNAMB | pO3'eAHAHHA TBEpPAICTb
128/ pybatu ainA di3nYHMN BNAMB | pO3'€AHAHHA TBEpPAICTb

Pucynox B.4. Pezynemam nowyxy JI1 yxpaincoxoi mosu JICI" “3’eonannsn’ abo

“Poz’eonanuns’”
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A B C D F
1 Al | TMone ~ nignone - royna -¥ dor -
15 |cigc ain di3MyHWA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEpAicTb
22 drobic ais di3MyHWIA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEpAiCTb
35 |krajac Ais di3nMYHWIA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEPAICTb
36 | kroic ais &i3MYHUIA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEPAICTb
40 [famac ain di3nyHMin BNAuB |po3'eaHaHHA TBEpAicTbL
42 [tupac ais di3MYHWIA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEpPAICTb
60 pitowac ais di3MyHWA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEpAiCTb
76 przybijac ais di3nyHUiA BNAKB |3'egHaHHA dopma
77 | przyczepic Ais di3nyHUIA BNAKB |3'egHaHHA dopma
78 |przyklejac ais &i3nMyHUIA BNAKB |3'egHaHHA B'A3KICTb
79 |przylepiac ain bisnyHMin BNAKB |3'egHaHHA B'A3KIiCTb
80 przypinac ais di3nMyHUIA BNAKB |3'egHaHHA dopma
81 przyszpilac ais di3nyHUiA BNAKB (3'egHaHHA dopma
84 rabac ais di3MyHWIA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEpAiCTb
86 |rozhijac Ais di3nMYHWIA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEPAICTb
8s |rozdrabiac ais &i3MYHUIA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEPAICTb
89 |roztupywac aiA di3nyHMin BNAuB |po3'eaHaHHA TBEpAiCTb
93 rozszczepiac AinA di3MYHWIA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEpAicTb
95|roztiukiwac' ais di3MyHWA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEpAiCTb
101 siekac ais di3MyHWIA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEpAiCTb
117|ttuc Ais di3nMYHWIA BNAMB |po3'eAHaHHA TBEPAICTb

Pucynok B.5: Pezynemam nowtyxy JI1 nonvcoxoi mosu JICI" “3’conanns’ abo

“Poz’eonauns’”

A B C D F
1 | A Mone - nignone - ner Ed ®0r -
54 hew ais ®i3NYHMI BNIMB |pO3'eAHAHHA TBEPAICTb
87 paste ais ®i3UYHMN BNIUB |3'€AHAHHA B'A3KICTb
94 pin ais ®I3NYHMN BNAMB |3'€QHaAHHA dopma
96 plaster Ais di3NYHMN BNAMB |3'€QHAHHA B'A3KICTb
109 rag ais ®I3NYHMI BNIMB |pO3'€AHAHHA TBEpPAICTb
120/ screw 4inA di3nYHMIM BNAMB |3'€eQHaAHHA FHYYKICTb
128 sliver ais ®Ii3UYHUIM BNAMB | pO3'€AHaHHA TBEpPAiCTb
137 split ais ®Ii3UYHUIM BNAMB | pO3'€AHaHHA TBEpPAiCTb
145 teer aina di3nYHMIM BNAMB |3'€eQHaAHHA B'A3KICTb

Pucynox B.6: Pesynomam nowyky J[I1 aneniiicoxoi mosu JICI" “3’eonanns” abo

“Poz’eonauns’”



